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उपकारी 

 हो सोदवावर प्रबंध रुपान सादर करताना म्हाका उपाट खोस भोगता. खंयचेंय कायय तडीक 

लागतलें जाल्यार ककतल्याशाच गजालींचो आसपाव आसप भोव गरजेचें थारता. दवेाच्या, 

जाण्टेल्यांच्या आनी बऱ्या मागपयांच्या आकशवायदाक लागून हांव हो सोदवावर परुाय करपाक 

शकलें.  

सगल्यांत पयलीं हांव म्हजे मागयदशयक ॲड. उदय भेंब्रे हांचे मनाकाळजांतल्यान उपकार 

मानतां. तांणी वेळोवेळ मागयदशयन कदलें आनी उबाय कदली. चकुता थंय सुदारलें, सांबाळ्ळें. हांव 

सदांच तांच्या उपकारांत उरतलें. तशेंच गोंय कवद्यापीठाच्या कुलगुरूचे प्रकतकनधी म्हण श्री. 

दामोदर मावजो आनी कोंकणी अध्ययन शाखेचे सहयोगी प्राध्यापक डॉ. प्रकाश पयेंकार हांणी 

वेळोवेळ केल्ल्या सुचोवण्यांक लागून आनी कदल्ले उबे खातीर तांचें भोव उपकारी. गोंय 

कवद्यापीठाचे कुलगुरू, कुलसचीव हांचेंय उपकारी. म्हजे अध्ययनशाखेचे संचालक डॉ. हनमंुत 

चोपडेकार हांणी कदल्ल्या उपाट सहकायाय खातीर आनी मानसीक आदारा खातीर तांकांय हांगा 

खास कदनवासतां. तशेंच गोंय कवद्यापीठाच्या प्रशासन कायायलयांतल्या सगळ्यांक कदनवासतां. 

सोदवावराच्या वेगवेगळ्या मदुदद्यांचेर चचाय करपाक आनी दबुाव पयस करपाक पणेुची डॉ. 

ककलका मेहता आनी  डॉ. शभुांगी कारकडळे हांचो खबू आदार जालो. तशेंच गोंय कवद्यापीठाच्या 

कोंकणी कवभागाची आदली कवभाग मखेुली श्रीमती कप्रयदशयनी तडकोडकार आनी मराठी 

कवभागाचे आदले कवभाग मखेुली प्रोफेसर सु.म. तडकोडकार हांणी सदांच सुचोवण्यो कदल्यो 

आनी  प्रोत्साहन कदलें. तांकां हांगा कदनवासतां. 

अणकारापयांच्यो मलुाखती घेवप हो सोदवावराचो  एक म्हत्वाचो वांटो आसलो. म्हाका 

आपलो मोलादीक वेळ कदल्ले खातीर हांव जझुे लॉरेन्स, माया खरंगटे, अलका कसनाय 

असोल्डेकार, सुनेत्रा जोग, मीना काकोडकार, ककती रामचंद्रन,  हमेा नायक, प्रशांती तळपणकार, 



ii 
 

तमीळ सेल्वन, शीला कोळंबकार, सगेस्त जयमाला दणायत आनी मुकेश थळी हांकां सगळ्यांक 

दवे बरें करंू म्हणटां. 

शीला कोळंबकार हांणी मुंबय गेल्ले कडेन कदल्ल्या आदरातीथ्या खातीर, मलुाखती खातीर 

तशेंच आपलें अणकारीत साकहत्य छापून आयलां ताचे परुावे कदल्ले खातीर तांकां कदनवासतां. 

डॉ.जयंती नायक  आनी डॉ. प्रकाश पयेंकार ह्या कथाकारांनी आपलें अणकारील्लें साकहत्य 

म्हाका उपलब्द करून कदलें म्हूण तांकांय हांगा खास कदनवासतां. 

गोंय कवद्यापीठाचें ग्रंथालय, कवद्याप्रबोकधनी महाकवद्यालयाचें ग्रंथालय, पवयरी, कृष्णदास शामा 

मद्यवती ग्रंथालय, तॉमास स्टीफन्स कोंकणी कें द्राचें ग्रंथालय, पवयरी, गोवा कोंकणी अकादेमीचें 

ग्रंथालय, पणजी हांगा काम करतल्या सगळ्यांनी मदत केल्ले खातीर तांचें उपकार मानतां. 

म्हजी मााँ-पपपा, घरकार समीर आनी म्हजो अपरुबायेचो पतू मांकगरीश हांणी सगळ्यांनी म्हाका 

सगळ्या वाटांनी सांबाळ्ळें, संदाच उबाय कदली आनी धीर कदलो.  एका दादल्याच्या यशा 

फाटल्यान एक बायल आसता अशें म्हणटात. एके बायल मनशेच्या यशा फाटल्यान एक 

परुोगामी कवचारांचो दादलो आसता. म्हाका संदाच उबाय कदवपी म्हजो पपपा श्री. कदनकर मुरकंुडे, 

फुडें सरपाक आदार कदवपी घरकार श्री. समीर पाटील आनी ‘म्हजी आई अजून अभ्यास करता’ 

म्हूण अकभमानान सांगपी आनी अभ्यास करपा खातीर वेळ कदवपी, मळुावें कशषण ण घेवपी, म्हजो 

पतू कु. मांकगरीष पाटील ह्या कतगांयकूय हांव कदनवासतां. म्हजी आवय श्रीमती दीपा मुरकंुडे कहणें 

म्हाका सदांच सांगात कदला आनी धीर कदला. कतकाय खासा कदनवासतां. 

म्हज्या इश्ट पररवारांतल्या सगळ्यांक कदनवास. माररया-कझता दास शागस ईकसल्वा, कॅटलीन 

सौजा, पी. ज्योतीककरण, मेरील कसल्वा, कवघ्नेश पांगम, प्रसाद बवे तशेंच म्हजो भाव गौरीश 

कुडचडकार आनी म्हजी काळजी घेवपी म्हजी भावज समदृ्धी कुडचडकार तशेंच अद्वैत हांच्या 

उपकारांत हांव सदांच उरतलें. प्रशांती तळपणकार आनी संदशे प्रभदूसेाय हांणी सदांच उबाय 
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कदल्या आनी ‘पडटा तेन्ना आदार’. तांणी कदल्ल्या मानसीक बळग्या खातीर तांकां कदनवासतां. 

एम. शांती आनी एमद.के. जनादयनम हांकांय हांगा कदनवासतां. 

सोदवावराच्या काळांत म्हाका अपघात जावन म्हज्या दाव्या हाताचेर शस्त्रकिया करची 

पडली. म्हजो हात पवुयवत करून कदवपा खातीर डॉ. महेंद्र कुडचडकार हांकां हांव 

मनाकाळजांतल्यान कदनवासतां. सासणाचें हांव तांच्या उपकारांत आसां. तशेंच म्हजी 

कफजीयोथेरापीस्ट डॉ. कमशेल, डॉ. साध्वी कोंयडे आनी डॉ. लेलेरीसा हांचे उपकार. तशेंच 

डॉ.अकवनाश कांद े हांणी वेळोवेळ केल्ल्या उपचार आनी वखद कवरसदा खातीर तांकां खास 

कदनवासतां.  

परतून एकदां दवेाचे उपकार मानतां. उपकारी. 
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पयलें प्रकरण  

1.  विशय प्रिेश 

1.1 प्रबंधाची फाटभ ंय 

भास ही मनशाक सैमा कडल्यान मेळिल्ली एक मोलादीक दणेगी, जी ताका मोनजाती कडल्यान वेगिायता. 

मनीस आपले उमािे, ळवचार, ताचे कडेन आळशल्ली म्हायती, ताच्यो यादी, आनीक हरे, कािाच्या भतू, 

भळवश्य आनी वततमानाांत, भाशेच्या माध्यमाांतल्यान उक्तायतालो आनी फुडाराकूय तशें करतलो. मनशाचे 

भाशेचें खाशेलेंपण म्हळ्यार मनीसकुिाची एकूच भास ना. दखेनू दसुरे भाशेच्या मनशा कडेन सांपकत  सादपाक 

एक तर दसुरी भास ळशकून घेवप वा अणकाराच्या माध्यमाांतल्यान आपलें काम सादप हो पयातय मनशा मखुार 

आसा जो ताणें खबू आदीं सावन आपणायला हाची गवाय आमकाां रोजेटा स्टोन ळदता. 

मौखीक परांपरेंतल्यान साळहत्याची सरुवात जावन ळलखीत, छापील पावांडे गाांठत आयज तांत्रज्ञानाक लागनू 

सांगणक आनी मोबायलाचेर लेगीत साळहत्य उपलब्ध आसा. हें एके भाशेंतलें साळहत्य दसुऱ्या भासाांनी 

अणकाराच्या माध्यमाांतल्यान पाळवल्लें आसा. आदल्या अळभजात भासाां वाांगडाच, एका कािार बोलयो म्हण 

ळहणसायल्ल्यो भासो आयज सक्षम तरेन साळहत्य तर ळनळमततातचू पणू हरे भासाांतल्या मोलादीक साळहत्याचो 

अणकार करून आपल्या ळनजाच्या साळहत्याांत भर घालतात. तशेंच आपल्या ळनजाच्या भासाांतल्या आगळ्या 

वेगळ्या साळहत्यकृतींची विख हरे भासाांतल्या साळहत्यमोगींक जावची ह्या उद्दशेान त्यो हरे भासाांनी 

अणकारतात. 

कनातटक राजयाांतल्या हसन ळजल्ल्याांत श्रवणबेिगोि गाांवाांतल्या गोमटेश्वराच्या पाांयाां कडेन 

आळशल्ल्या ळशलालेखाांत दोन कोंकणी विी कोंतराळयल्ल्यो. पयली कोंकणी वि इ.स.983 ह्या वसात 

जाल्यार दसुरी कोंकणी वि इ.स.1118 वसात कोंतराळयल्ली म्हणपाचें ळसद्ध जालाां. (कुलकणी, 2007)  
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ह्या ळशलालेखाांत कोंतराळयल्ल्या विींच्या आधारान कोंकणीन आपलें भास म्हण आदीं सावन आळशल्लें 

अळस्तत्व ळसद्ध केल्लें. पणू मदल्या कािाांत ळतका फावो तो मान मेळ्िो ना. इ.स. 16व्या शेंकडयाांत कृष्णदास 

शामा कडल्यान रामायण आनी महाभारताच्या काणयाांची कोंकणींत रचना जाली. पतुुतगेज आयले उपरान्त 

16व्या-17व्या शेंकड्यांत सरुवेक ळमशनरी पाद्रयाां कडल्यान कोंकणी भाशेच्या धामीक साळहत्याक मोलादीक 

योगदान मेळ्िें. पणू 1684च्या कायद्यान कोंकणी भाशेच्या कािख्या कािाक सरुवात जाली. भाशेचेर बांदी 

आळशल्ल्या कारणान साळहत्याची ळनमतणी जाली ना. हेंगाडी बोली, मराठीची बोली, ळियादाांची भास अशें 

आयकून व्हड जाल्ल्या कोंकणी भाशेच्या लोकाांनी भोव यत्न केल्ल्या कारणान कोंकणी भाशेक 1975 वसात 

साळहत्य अकादमेीची स्वतांत्र साळहत्यीक भास म्हण मान्यताय मेळ्िी. 1987  वसात गोंयाांत कोंकणी भाशेक 

राजभास करपाचो कायदो केलो. 1992 वसात ऑगश्टाांत ळतचो भारतीय सांळवधानाचे आठवे अनसुचुींत आसपाव 

जालो. 

1977 वसात सावन साळहत्य अकादमेीचो भौमानाचो परुस्कार दवेनागरी ळलपयेंतल्यान कोंकणींत बरयल्ल्या 

पसु्तकाक मेिपाक सरुवात जाली जाल्यार 1989 वसात सावन साळहत्य अकादमेीन अणकारा खातीर परुस्कार 

ळदवपाक सरुु केलें. आयज भमुांडिीकरणाच्या कािाांत अणकाराच्या मिार कोंकणींत हरे भासाांतल्या 

साळहत्याचो अणकार जाताच पणू सांळवधानाचे आठवे अनसुचुींत आसपाव जाले उपरान्त कोंकणी साळहत्य हरे 

भासाांनी अणकारपाचें प्रमाण वाडलाां. 

कोंकणीच्या मिार हरे भासाांतल्यान कोंकणींत आनी कोंकणींतल्यान हरे भासाांनी व्हडा प्रमाणाांत अणकार 

जाता आसतना ह्या वावराचो शास्त्रीय अभ्यास ळकतल्या प्रमाणाांत आनी कसो जाला काय असो एक प्रस्न 

उप्रासता. 

अणकाराचो वावर हरे भासाांतल्यान कोंकणींत आनी कोंकणींतल्यान हरे भासाांनी असो जरी चाल ूआसलो 

तरी अणकार, तोय बी साळहत्याचो अणकार, ह्या ळवशयाचेर अभ्यास करून बरयल्ले काांय लेख सोडले जाल्यार 

कोंकणींत तसो वावर केल्लो मेिना. सरेुश आमोणकार, ळकरण बडुकुले, नागेश करमली, माधवी सरदेसाय 
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आनी मकेुश थिी हाांचे ‘जाग’, ‘सनुापरान्त’ आनी ‘भाांगरभूांय’ ह्या नेमाळ्या/ ळदसाळ्याांनी आळयल्ले मेजकेच 

लेख तशेंच ळकरण बडुकुले आनी नागेश करमली हाांणी पसु्तकाचो भाग म्हण बरयल्ले लेख- इतलेंच 

कोंकणींतल्यान वाचपाक मेिटा. अणकारीत साळहत्याचें केल्लें पररक्षण वा आस्वादन मात ‘जाग’, ‘कुिागर’, 

‘कोंकणी’,  ‘ळबम्ब’, ‘सनुापरान्त’, ‘भाांगरभूांय’, ‘अनन्य’ आनी हरे नेमाळ्याांनी जायतें मेिटा. ‘कुिागर’ आनी 

‘कोंकणी’ आयज हीं दोनयू नेमािीं नात पणू आदीं ताांततू पररक्षणाां आयल्याांत. पररक्षणाचीं/ आस्वादनाचीं 

पसु्तकाां आसात. तीं लक्ष्मणराव सरदसेाय, ळकरण बडुकुले, हररश्चांद् नागवेंकार, हनमुांत चोपडेकार हाांचीं आसात. 

सहाय्यक प्राध्यापक ग्लेनीस मॅन्डोन्सा हाांणी कोंकणींतल्यान इांग्लीशींत अणकारीत जाल्ल्या वेंचीक 

कोंकणी साळहत्याचो अभ्यास करून गोंय ळवद्यापीठाच्या इांग्लीश ळवभागाांत ‘Konkani fiction in 

English translation’ ह्या माथाळ्याचो पीएच.डी. खातीरचो सोद प्रबांध 2017 ह्या वसात सादर केलो. 

तो गोंय ळवद्यापीठान माननू घेतला. 

 

अणकाराचेर अभ्यास वकत्याक? 

स्वतांत्र साळहत्यकृती रचपाकच म्हत्व आनी ताचो अणकार केल्यार मात ताका दयु्यम स्थान आळशल्लें 

पिोवपाक मेिटा. अणकार सोंपो असो एक गैरसमज साळहत्याच्या मिार अणभवाक येता. 

1.2 उविशटां 

1. कोंकणींत आनी कोंकणींतल्यान हरे भासाांनी जावपी अणकाराच्या वावराची विख करून ळदवप. 

कोंकणींतल्यान हरे भासाांनी जाता त्या अणकाराक कें द् स्थानार दवरून ताचो अभ्यास करप. 

2. अणकारीत साळहत्याची वाड वेगान जाता आसतनाय कोंकणी अध्ययन शाखेंत अणकार  हो ळवशय 

घेवन पीएच.डी. खातीर सोद-वावर जाल्लो ना. दखेनू अणकाराच्या मिाची, ताच्या अभ्यासाची विख 

करून ळदवपा खातीर हो सोद-वावर. 
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3. अणकाराांत खांयचीं तांत्राां वापरतात, अणकाराच्यो खांयच्यो सांज्ञा, ताांचो अथत आनी अणकार करतना 

अणकारपी ताांचो उपेग प्रत्यक्ष कसो करता ताचो अभ्यास करप. 

4. भासळवज्ञानाचे बनु्यादी फाांटे म्हळ्यार नादळवज्ञान, स्वनीम- ळवचार, पद-ळवचार, वाक्य ळवचार, 

अथतळवज्ञान आनी सांकेत प्रयोगळवन्यास (Pragmatics) हाांच्या आदारान वेंचीक कोंकणी कथा 

कादांबऱ्याचो अणकार कसो जाला ताचो अभ्यास करप. अणकाराचेर जावपी भाशीक रचनेच्या 

प्रभावाचेर उजवाड घालप. 

5. साांस्कृतीक आशयघनताय आळशल्लीं उतराां अणकारपयाां खातीर आव्हान थारतात तेन्ना ताांचो 

अणकार कसो करतात? काय तीं उतराां- त्यो सांकल्पना सोडटात? अणकारून त्यो व्हले्यार ताांकाां न्याय 

मेिटा? ह्या प्रस्नाांच्यो जापो माांडपाचो यत्न करप. 

6. मिू साळहत्यकृतीचो रचपी आनी अणकारपी हाांची साळहत्य-जगाांतली सवुात तपासनू पिोवप. 

अणकारपयाांनी अणभळवल्लो, अणकारा बद्दलचो आळशल्लो दृश्टीकोण सगळ्याां मखुार हाडप. 

7. मलुाखतीं वरवीं अणकारपयाां मखुावयल्या अणकारा सांबांदीं उप्राळशल्ल्या आडमेळ्याांची तशीच 

ताांच्या यत्नाांची विख करून ळदवप. अणकार म्हळ्यार अनकुरण, नकल, तो सोंपो- हो भ्रम पयस करून 

आयच्या ळवद्यार्थयाांक अणकाराच्या वावराची विख करून ळदवप, ह्या मिार ताांकाां वावरुपाक पे्ररीत 

करप. 

8. गोंयाांत पदव्यतु्तर ळशक्षणीक पाांवड्यर अणकार ह्या ळवशयाचेर एक पेपर आसा. ह्या पेपराचो अभ्यास 

करतना ळवद्यार्थयाांक ह्या ळवशयाचेर बरयल्ले ळशक्षणीक साधन सामगु्रीचो अभाव जाणवता. ळवद्यार्थयाांक 

अभ्यासा खातीर सोद-वावराचो लाब करून ळदवप. 

 

 1.3 प्रबंधाची अनुमानीक प्रविज्ञा 

सकयल ळदल्ले मदु्द ेखरे आसात म्हणपाचो अांदाज/अदमास आसााः 
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1. भाशेचे व्याकरणी बाांदाविीचो अणकाराचेर प्रभाव पडटा. नादाच्या पावांड्यर प्रभाव फकत उश््या 

उतराां ळभतर एक वेि ळदसूां येता. 

2. वाक्य रचनााः मेकिी शब्द रचना (Free word order) आळशल्ले भाशेचो, थीर शब्द रचना (Fixed 

word order) आळशल्ले भाशेंत अणकार करतना फरक पडूां येता. कमतणी प्रयोग(Passive voice) 

आनी कततरी प्रयोग (Active voice) हाांच्या भाशेंतल्या उपेगाक लागनू अणकाराांत फरक पडूां येता. 

3. अथातच्या स्तराचेर प्रभावाः साांस्कृतीक आशयघनताय आळशल्ल्या साळहत्याचो अणकार जातना 

अथाांत बदल घडूां येता. तशेंच उतराां उश्णीं घेतना अथतळवस्तार वा अथतसांकोच जावपाची शक्कताय 

आसा. साांस्कृतीक आशयघनीत उतराां अणकारप त्रासाचें वा आव्हानात्मक थारूां  येता. 

4. सांकेत प्रयोग ळवन्यासाः व्याकरण आनी समाजीक रचनेंतलो ताचो वापर हातूांत फरक आसा. मिू 

सांळहता बरोवपी सांवाद बरयतना व्याकरणाचो वापर सहज दवरता. अणकारतना अणकारपी तो सलुभ 

दवरता काय हाचो सोद घेवप गरजेचें थारता.  

5. अणकाररल्लें साळहत्य मोख भाशेंत भर घालता. 

 

1.4  आिांठ आनी मयाादा 

आिांठ 

प्रबांधाांत 1961 ते 2021 कािाांतल्या कोंकणींतल्या वेंचीक बरोवपयाांच्या कोंकणींतल्यान ळहांदी, 

मराठी आनी इांग्लीश ह्या भासाांनी जाल्ल्या वेंचीक कथा आनी कादांबऱ्याांच्या अणकाराांचो अभ्यास 

केला. 
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मयाादा 

 साळहत्यीक अणकाराचोच ळवचार जाला. सगळ्या साळहत्य प्रकाराांचो अभ्यास प्रबांधाच्या आवाांठा 

भायर वता. दखेनू पद्य, नाटकाां, ळनबांद  आनी हरे साळहत्य प्रकाराांची उडरटी म्हायती ळदल्या. 

कोंकणींतल्यान फक्त मराठी, इांग्लीश आनी ळहांदी भासाांनी जाल्ल्या अणकाराचो ळवचार केला. कारण 

ह्यो चारूच भासो अभ्यासकाक येतात. 

1. कथा आनी कादांबरी ह्याच साळहत्य प्रकाराांचो अभ्यास केला. कारणाां: 

 चडाांत चड अणकार ह्याच साळहत्य प्रकाराांचो जाला. 

 घटकाांच्या बाबतींत दोनयू प्रकाराांत साम्य आसा. 

 अभ्यास चडसो वाक्य रचनेच्या पावांड्यर केला दखेनू कळवता घेवूांक ना. 

 नाटकाच्या मिार चड अणकार जावूांक नात देखनू नाटक घेवूांक ना. 

 ळनबांदाांचे चड अणकार जावूांक नात देखनू ळनबांद घेवूांक नात. 

 

1.5 पद्धि 

1. कोंकणींतल्यान अणकारीत जाल्ल्या कथा-कादांबऱ्याांची सचुी करप. 

2. वेंचीक कथा-कादांबऱ्याांचो अणकार आनी भासळवज्ञानीक नदरेंतल्यान अभ्यास करप. 

3. अणकारपयाांच्यो मलुाखती घेवप आनी त्या मलुाखतींची ळवस्कटावणी करप. 

4. ‘MLA, Handbook for Writers of Research Papers’ ह्या पसु्तकाचे आठवे आवतृ्तीचो 

उपेग प्रस्ततू सोद-वावराांतले सांदभत शास्त्रीय पद्दतीन ळदवपाच्या हतेान उपेग करप. 
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1.6  प्रबंधाचे मुखेल स्रोि 

प्रबांधा खातीर वेंचनू काळडल्ले कथाकार आनी कादांबरीकाराः 

कथाकारः 

1. जयमाला दणायत 

2. जयांती नायक 

3. दामोदर मावजो 

4. प्रकाश पयेंकार 

5. मीना काकोडकार 

6. शीला कोिांबकार 

कादबंरीकारः 

1. दामोदर मावजो 

2. पुांडलीक नायक 

3. महाबिेश्वर सैल 

 

1.7  प्रकरणांची मांडािळ 

 

1. विशय प्रिेश 

1.1 प्रबांधाची फाटभूांय 

1.2 उद्दीश्टाां 

1.3 प्रबांधाची अनमुानीक प्रळतज्ञा 

1.4 आवाांठ आनी मयातदा 
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1.5 पद्धत 

1.6 प्रबांधाचे मखेुल स्रोत 

1.7 प्रकरणाांची माांडावि 

1.8 प्रबांधाची उपयकु्तताय 

2. कोंकणी भास-भ यं, भाशेक ळ, कोंकणी भाशेचीं वथथत्यंिरां 

2.1. भूांय 

2.2. कोंकणीचें भाशेकूि 

2.3. कोंकणी भाशेचीं ळस्थत्यांतराां 

3. अणकार- व्याख्या, प्रकार, िंत्ां आनी इविहास 

3.1. अणकाराची विख 

3.2. अणकाराच्यो व्याख्या 

3.2.1. भारतीय ळवद्वानाांनी केल्ल्यो व्याख्या 

3.2.2. पाश्चात्य ळवद्वानाांनी केल्ल्यो व्याख्या 

3.3. अणकाराचे प्रकार 

3.4. अणकाराचीं तांत्राां 

3.5. अणकाराचो इळतहास 

  3.5.1 वैश्वीक सांदभाांत  

3.5.2  भारतीय सांदभाांत 

3.5.3 कोंकणी भाशे सांदभाांत 

3.5.3.1.1 कोंकणींतल्यान हरे भासाांनी जाल्ल्या अणकाराांचो इळतहास 

3.5.3.1.2 हरे भासाांतल्यान कोंकणींत जाल्ल्या अणकाराांचो इळतहास 
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4. कथा, कादबंरी आनी भासविज्ञानाची िळख 

4.1 कथा- व्याख्या आनी घटक 

4.2 कादांबरी- व्याख्या आनी घटक 

4.3  भासळवज्ञान- व्याख्या आनी बनु्यादी फाांट्यांची विख 

5. कोंकणींिल्यान अणकारीि जाल्ल्या कथांचो अणकार आनी भासविज्ञानाच्या आदारान 

अभ्यास 

5.1 अणकाराळवशींचीं ळवशेश उतराां 

5.2  जयमाला दणायत- कवासो 

5.3  जयांती नायक- बसवो 

5.4  दामोदर मावजो- भरुगीं म्हगेलीं तीं 

5.5  प्रकाश पयेंकार- महाबिी 

5.6  मीना काकोडकार- सकु्या ळपला रे 

5.7  शीला कोंिांबकार- मॅगी 

6. कोंकणींिल्यान अणकारीि जाल्ल्या कादबंऱयांचो अणकार आनी भासविज्ञानाच्या 

आदारान अभ्यास 

6.1  दामोदर मावजो – कामेलीन 

6.2  पुांडलीक नायक – अच्छेव 

6.3  महाबिेश्वर सैल – हावठण 

7. समारोप आनी वनशकशा 
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1.8 प्रबंधाची उपयुक्तिाय 

ह्या सोद वावराांतल्यान कोंकणींतल्यान अणकारीत जाल्ल्या कथा-कादांबऱ्याांची मोलावणी 

तशेंच अणकाराच्या वावराची विख जातली. हो प्रबांध अणकाराच्या मिार वावरुपी ळवद्यार्थयाांक,  

अणकारपयाांक तसोच हरे सांशोधकाांक उपेगी थारतलो अशी आस्त आसा. 
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दुसरें प्रकरण   

2. कोंकणी भास- भ ंय, भाशेक ळ, भाशेचीं वथथत्यंिरां 

2.1 भ ंय 

कोंकणी ही भारताांतल्या गोंय राजयाची राजभास. 2011 वसातचे जनगणने प्रमाण भारताांत 

2,256,502 इतले लोक ही भास उलयतात. हाांततूले 964,305 उलोवपी गोंयाांत, 788,294 उलोवपी 

कनातटकाांत, 399,255 उलोवपी महाराष््ाांत आनी 69,449 उलोवपी केरिाांत आसात. दखेनूच जरी 

कोंकणीची ळलपी दवेनागरी आसली तरी समाजाांत रोमी आनी कन्नड ळलपयेंतल्यान साळहत्य ळनमतणी 

जाता.  

कोंकणी भाशेन बोली ते राजभास, हो प्रवास व्हडा कश्टान केला. गोंयच्या  इळतहासाचेर नदर 

मारतकच हो मानाचो पाट मेिोवपाक ळतणें शेंकड्यांनी वसाांचो सांघर्त केल्लो आसा हें नदरेंत भरता.  

गोंय हें कोंकणीचें मिू पीठ. आयचें गोंय हें आदल्या ‘कोंकण’ ह्या वाठाराचो एक भाग. आयज 

कोंकणाचो चडसो भाग महाराष््ाांत येता. उत्तरे वटेन दमणगांगा जाल्यार दळक्षण ेवटेन कािी न्हांय असो 

कोंकणाचो ळवस्तार मानतात. ‘कोंकण’ ह्या नाांवाच्या व्यतु्पत्त े सांबांदींत सांशोधकाांचीं वेगवेगिीं मताां 

आसात. डॉ. मनोहरराय सरदसेाय हाांच्या मखेुल सांपादना खाल सांपादीत जाल्ल्या ‘कोंकणी 

ळवश्वकोशाच्या’ पयल्या खांडाांत (अां ते ञ) ‘कोंकण’ ह्या नोंदी खाला ह्या उतराची व्यतु्पत्ती आनी 

इळतहास ळदला. ताचो साराांश असो आसााः ‘काांग’ वा ‘कोंगा’ ह्या ‘चेर’ दशेाच्या नाांवा वयल्यान हें नाांव 

आयलाां आसुांये. ह्याच नाांवाचें राजघराणेंय तेन्ना आसलें. ताचे वयल्यान ‘कोंगवत’ वा ‘कोंकण’ हें नाांव 

आयलाां आसुांये अशें एक मत आसा. रामायणाांतल्या परशरुामाच्या (ळवष्णचु्या सव्या अवताराच्या) 

आवयचें नाांव ‘कुां कणा’ आळशल्लें आनी त्या नाांवाां वयल्यान ह्या वाठाराक ‘कोंकण’ हें नाांव ळदलाां 
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आसुांये अशें आनीक एक मत. महाभारताांत ‘कोंकण’ आनी ‘अपरान्त’ वाठाराांचो उल्लेख मेिटा. 

कोंकणाक आदीं ‘अपरान्त’ म्हणटाले. अपर हाचो पळश्चम असो अथत जाता. अपर +अन्त ह्या उताराांची 

सांधी जावन ‘अपरान्त’ अशें उतर घडलाां. अपरान्त म्हळ्यार पळश्चमेचो अांत.  सह्याद्ी खांडाांत सात 

कोंकणाां आळशल्लीं असो उल्लेख मेिटा. भायले भोंवडेकार पेररपलस, ळपलनी, टॉलेमी, स््ॅबो, 

अळल्बरूनी हाांणी ‘कोंकण’ ह्या नाांवाचो उल्लेख केला. (सरदसेाय, पान ि. 495) 

ह्याच खांडाांतल्या ‘गोंय’ ह्या उतराचे नोंदी खाला गोंया ळवशीं आनीक एक  व्यतु्पत्ती मेिटा ती अशीाः 

आयज जया वाठाराक गोंय म्हूण विखतात तें सप्त कोंकणाांतलें एक आनी ताका ‘गोमान्तक’ वा 

‘गोमन्तक’ ह्या नाांवाांनयू इ.स.प. 250 वसात पयली सावन विखतालें. हें उतर महाभारताच्या ‘भीष्म 

पवातच्या’ णव्या अध्यायाांत मेिटा. ह्या नाांवाची आख्याळयका आसा ती अशी: परशरुामान बाण मारून 

सपुाच्या आकाराचो वाठार ळनळमतलो, तो वाठार म्हळ्यार गोंय. ह े आख्याळयकेच्या आदारान काांय 

जाणाांनी ‘गोमान्तक’ ह्या उतराची फोडळणशी केल्या ती अशी; ‘गो’-म्हळ्यार  बाण, ‘मा’- म्हळ्यार 

मार, बाणाचो अांत वा शेवट जाला तो ‘गोमाांत’ आनी ‘क’ हें ह्या उतराक जोळडल्लें तोखणायेचें उतर. 

शणै गोंयबाब (वामन रघनुाथ वदे वालावलीकर) हाांच्या मतान ‘गो’ म्हळ्यार गाय वा गोरूां  आनी ‘मन्त’ 

म्हळ्यार आसप, ‘क’ हें सपुलु्लेंपण दाखोवपी कूस अशी ‘गोमन्तक’ ह्या उतराची व्यतु्पत्ती आसा. 

“सगळ्या कोंकणाांतलो फक्त गोंयचोच वाठार गोरवाां पोसपाचे नदरेन बरो आळशल्ल्यान आयाांनी ह्या 

वाठाराक ‘गोमन्त’ अशें नाांव ळदल्लें आसुांये अशें शणै गोंयबाब हाांचें मत आसा.” (सरदसेाय, पान ि. 

641) 

गोंयाक ‘गोवा’ हया नाांवानय विखतालें. हें नाांव पोतुतगेजाांनी गोंयाक ळदलाां असो एक समज आसा. 

पणू हें नाांव पोतुतगेजा आदीं सावन घोिणकुें त आसा. इ.स.1129 आनी 1162त साांपळडल्ल्या दोन 

कानडी फातरपट्यांचेर गोमन्तकाचो 'गोवा' असो उल्लेख मेिटा. ‘समग्र शण ैगोंयबाब खांड 2’ ह्या 

सांपादीत पसु्तकाांत ‘गोंयकाराांची गोंयाभायली वसणकू’ ह्या पसु्तकाांत शणै गोंयबाब इ.स. 1391तल्या 
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ताांब्या-पट्यचो उल्लेख करतात. ह्या ताांब्या-पट्यांत ळवजयनगरच्या दसुऱ्या हररहररायान ‘गोवाळभधाां 

कौंकण राजधाळनमर’ म्हळ्यार ‘गोवा’ नाांवाचें कोंकणाांतले राजधानीक' असो उल्लेख केल्लो मेिटा. 

(शणै गोंयबाब, खांड 2 पान ि. 10 ) 

 “ह े भायर पयलीं गोंय ह्या वाठाराक गोमाांचल, गोपकपरू, गोपकपट्टण, गोवापरुी ह्याय नाांवाांनी 

विखताल.े” अशी म्हायती कोंकणी ळवश्वकोशाांतल्या पयल्या खांडाांतल्या ‘गोंय’ ह ेनोंदी खाला म्हायती 

मेिटा. (सरदसेाय, पान ि. 641) 

गोंयचेर वेगवेगळ्या कािार, वेगवेगळ्या राजवटींनी शेक चलयलो. त्या त्या कािा प्रमाण गोंयच्यो 

राजकीय ळशमो आांखडुल्यो, ळवस्तारल्यो. गोंय हें कोंकणाचो एक भाग आसलें. हया कोंकणाचेर इ.स.वी 

सना पयलीं ळतसऱ्या आनी दसुऱ्या शेंकड्यांत मौयाांनी, पयल्या शेंकड्यांत सातवाहानाांनी, इ.स.नाच्या 

चवर्थया आनी पाांचव्या शेंकड्यांत कलचरुी वांशाच्या राजाांनी शेक चलयलो. सव्या शेंकड्यांत पथूतन मौयत 

राजय करूां क लागले. सातव्या शेंकड्यांत चालकु्याांनी, उपरान्त ळशलाहाराांनी सत्ता गाजयली. इ.स. 

1260त दवेाळगरीच्या राजा महादवेान कोंकण आपल्या शेकातिा हाडलें. उपरान्त यादव वांशाच्या 

नागरदेवाांनी राजय केलें. 1489 वसात गोंय ळबजापरुच्या यसुफू आळदलशाह हाच्या शेकातिा आयलें. 

15व्या शेंकड्यचे ळनमणे मेरेन आळदलशाही सत्ता हाांगा चाल ू उरली. 16व्या शेंकड्यच ेसरुवेक, इ.स. 

1510 ह्या वसात, पोतुतगीजाांनी ळतसवाडींतल्या गोंय ह्या जवु्याांचेर जैत जोडून आपलें राजय चलोवांक 

सरुवात केली. इ.स. 1543 वसात ताांणी बादसे आनी साश्टी ह ेवाठार ळजखले. 1763 वसात मेरेन फोंडें, 

काणकोण आनी साांगें पोतुतगेज अळधपत्या खाल आयलीं जाल्यार 1788 उपरान्त ताांणी नव्यो काळबजादी 

म्हळ्यार पेडणें, ळदवचल, सत्तरी आनी साांखिी ह ेवाठार आपले सत्त ेखाल हाडल ेअशी म्हायती ‘Goa 

Re-discovered’ ह्या पसु्तकाांत प्रो.अ.का.ळप्रयोिकार ळदता. (Priolkar, pg.no. 1, 1967)  



14 
 

19 ळडसेंबर, 1961 ह्या ळदसा गोंय, दमण आनी दीव ह ेवाठार पोतुतगेज शेकातिाांतल्यान मकु्त जावन 

स्वतांत्र भारताचे वाांटे जाले. उपरान्त ळतनयू वाठाराांचो मेिून एक सांघप्रदशे जालो. सांघप्रदेशाांत सत्तेर 

आळयल्लो पक्ष गोंयचे महाराष््ाांत ळवलीनीकरण मागूांक लागलो. ताका ळवरोध जालो. त्या मदुरद्याचेर 

स्वतांत्र भारताच्या इळतहासाांतलो पयलो आनी एकमेव असो ओपीळनयन पोल जालो.लोकाांचो कौल 

घेवन सांघप्रदशेाचो राजकीय फुडार थारावपाची एकमेवाळद्वतीय घडणकू घडली आनी 16 जानेवारीक, 

गोंय महाराष््ाांत ळवलीन करपाचें काय ताचें वेगिें अळस्तत्व राखनू दवरपाचें ह्या मुदरद्याचेर ळनणतय जावन, 

गोंयान स्वतांत्र अळस्तत्व राखलें. (वेरेंकार, पा न. 186, 2019)  

1987 ह्या वसात कोंकणी सांदभाांत राजभास कायदो जालो. ह्या वसातचे फेब्रवुारी म्हयन्याचे 04 तारखेक 

कोंकणी राजभास म्हण घोशीत जाली. ताचें ळवधेयक गोंय-दमण-दींव ळवधान सभेंत पास जालें. ह्या 

कायद्याक लागनू गोंयची भाशीक अळस्मताय स्पश्ट जाली.  मागीर गोंयाक घटकराजयाचो दजो मेळ्िो. 

30 मे, 1987  ह्या ळदसा गोंय भारतीय प्रजासत्ताकाचें पांचळवसावें राजय म्हण अळस्तत्वात आयलें. 20 

ऑगस्ट,1992 ह्या ळदसा कोंकणी सांळवधानाचे आठवे अनसुचुीत नेपािी आनी मळणपरुी ह्या भासाां 

बरोबर भारतीय भासाांच्या विेरेंत वचनू बसली. 

 

2.2 कोंकणीचें भाशेक ळ 

‘कोंकणी भार्ा, प्रकृती आनी परांपरा’ ह्या पसु्तकाांत डॉ. स.ुबा. कुलकणीन, कोंकणी भाशेच्या उगमा 

ळवशीं जे ळवचार प्रगट केल्यात ताचो सार ह्या सांशोधकान असो काडला- इांडो-यरुोळपयन भाशेकुिाांत धा 

उपभाशेकुिाां आसात. ताांततूल्या इांडो-यरुोळपयन भाशे कुिाांत परत दोन फाांटे आसात, ते म्हळ्यार 

सांस्कृत आनी परळशयन. सांस्कृताच्या फाांट्यक ‘इांडो- आयतन’ वा ‘भारतीय आयत’ अशींय नाांवाां आसात. 

ह्या उपभाशेकुिाांत सांस्कृत पयल्या पाांवड्यर आसली. ळतचो भौसा कडलो सांपकत  उणो जालो तेन्ना 
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लोकाांच्या भासाांक म्हत्व आयलें. ह्या भासाांक प्राकृत म्हणटाले. ह्या प्राकृत भासाांतल्यान तीन 

पावांड्यांचेर, तीन वेगवेगळ्या कालखांडाांत ळवांगड ळवांगड फाांटे वयर सरले. ताांतूतल्या ळतसऱ्या पे्यार 

महाराष््ी प्राकृत वा अपभ्रांशाची सरुवात जाली. ह्याच फाांट्यांतल्यान इ.स. 6वो शेंकडो ते 10 शेंकडो 

ह्या कालखांडाांत मराठी आनी कोंकणी भासो वयर सरल्यो. (कुलकणी, पान ि. 32) 

‘A History of Konkani Literature’ ह्या पसु्तकाांत डॉ. मनोहरराय सरदसेाय कोंकणी भाशेच्या  

स्वतांत्र अळस्तत्वा बद्दल अनेक ळवद्वानाांचें एकमत आसा हें स्पश्ट करतना म्हणटाताः  

“A number of the most eminent linguistic scholars, both European and Indian, 

like Sir George Abraham Grierson, Jules Bloch, Slen Konow, Sumitra Mangesh 

Katre, and V.P Chavan have declared their considered opinion that Konkani is 

an independent Aryan language, with its own place as a sister-language to 

Marathi and to Gujarathi. Owing to a number of historical reasons, Konkani has 

been wrongly brought under Marathi.” (Sardessai, pg.no. 07)  

तेच बरोबर कोंकणी भाशेक कशें चकुीचे तरेन मराठीची बोली मानल्या हें डॉ. ळव. पी. चव्हाण  हाांचें 

मत आळशल्लें हेंय सरदसेाय माांडटाताः  

“Dr. V.P. Chavan, formerVice-President of the Anthropological Society, 

Bombay, emphasized four main points to disapprove the theory that Konkani is 

only dialect of Marathi.” (Sardessai, pg.no. 08) 

‘कोंकणी भास, साळहत्य आनी सांस्कृताय’ ह्या पसु्तकाांतल्या ‘भास’ ह्या ळवभागाांतल्या ‘कोंकणीचेर 

हरे भासाांचो प्रभाव’ ह्या लेखाांत डॉ. ओळलळव्हन्य ु गोमीश, कोंकणी ही मिुची पोरणे– मुांडारी 

भाशेकुिाांतली भास अशें ळवधान करतात. प्रस्ततू सांशोधकाच्या वाचपाांत आळयल्ल्या ळवद्वानाांच्या मत्ताां 
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ळभतर हें पयलें अशें ळवधान आसा जांय कोंकणीची भाशीक सवुात भारतीय-आयत भाशेकुिाांत न्हय 

जाल्यार प्रोटो- ऑस््ोलोयड भाशेकुिाांत दाखयल्या. डॉ. गोळमश मखुार म्हणटाताः  

“कोंकणीचीं पािाांमिुाां पोन्ने परुातन मुांडारी भाशेकडेन पावल्याांत म्हणपाचें हालींच्या कािार 

जाल्ल्या सोदावेल्यान ळदसूांक लागला. ही भास शबर म्हळ्यार प्रोटो ऑस््लोयड आळदवासी 

लोकाांची, जाचें पवुतज आदल्या कािार कोंकणाांत ळजयेताले.” (गोमीश, पान ि. 106)  

डॉ. गोळमश हें ळवधान खांयच्या सोद वावराचेर आधारून करतात हें स्पश्ट करनात. फुडें ते म्हणटात,  

“ह्या मिू म्हालवजार शेजारचे द्ाळवडी सांस्कृतायेचो प्रभाव पडलो... ळिस्ती यगुाच्या पयल्या-

वयल्या शेंकड्यनी उत्तर भारताांतल्यान आयत लोक कोंकणाांत पावले आनी येतना वाटेची दख्खन 

भागाांत उलयल्ली सांगीतमय भास ताांणी आपणायली आनी हाांगचें लोक जमातींतले भाशेंत 

भरळशली. ह्या मेिगराांतल्यान कोंकणी भाशेक परुाय अशें रूप आयलें. तेन्ना ती भास सांस्कृत भाशेचे 

व्याकरणीक बाांदाविीचेर आदारून आनी ते आवयची उतरावि घेवन आयत कुटुांबाांत बसली.” 

(गोमीश, पान ि. 106) 

आयाांनी खांयची ‘सांगीतमय’ भास आपणायली हाचें स्पश्टीकरण डॉ. गोमीश करनात. एकादे 

भाशेचेर दसुऱ्या भाशेकुिाांतले भाशेचो उतराविीच्या पावांड्यर प्रभाव आसूां येता, पणू एक भास अमकू 

भाशेकुिाांतली म्हणपा खातीर स्वनाच्या, पदाच्या आनी वाक्य रचनेच्या बाांदाविीच्या पावांड्यचेर 

ळवचार करप गरजेचो थारता. अशें आसतना डॉ.गोमीश ह्या खांयच्याच मदुरद्याांक स्पशत करनासतना 

कोंकणी मिू मुांडारी भाशेकुिाांतली अशीं ळवधानाां करतात. 

कोंकणी ही आयत-कुिाांतली भास अशें ळवधान करपी चडशे ळवद्वान आपल्या मताचो स्रोत म्हण डॉ .

समुीत्र मांगेश कते्र हाांच्या सोदवावरा कडेन बोट दाखयतात. डॉ. कते्रन कोंकणीच्या स बोलयाांचो स्वळनम, 

रुपीम आनी वाक्याांचे बाांदाविीचेर अभ्यास करून कोंकणी भाशेक दळक्षण-पळश्चम फाांट्यांत बसयली. 
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तेच बरोबर मध्य गटाचे ळचमटी भर गणू कोंकणींत आयल्यात हेंय ते स्पश्ट करतात. 1942 वसात 

उजवाडाळयल्ल्या ‘Formation of Konkani’ ह्या पसु्तकाांत डॉ. कते्रन आपलो अभ्यास माांडलो आनी 

कोंकणीची भाशेकुिाांतली सवुात स्पश्ट केली .  

“Taking into account all the main features of Konkani we may now definitely 

assign it to the South-Western group (having Marāthī and Guajrati and it’s 

nearest of kin) with a tinge of the central group. (Hindi, especially in the dative 

postposition- ka)” (Katre, pg.no. 173) 

‘The Konkan and the Konkani language’ ह्या पसु्तकाांत व्ही.पी. चव्हाण कोंकणी आनी 

मराठी एकेच (parent) प्राकृताांतल्यान भायर सरल्यात अशें म्हणटात. बरोबर ळग्रयसतनाचें मत, आपल्या 

मताक दजुोरो ळदता अशें म्हणटाताः 

“Mr. Grierson says: - Konkani is a Marathi dialect having branched off from 

the common Prakrit at a relatively early period. This fact accounts for the many 

apparent divergences between the two forms of speech. Konkani has in many 

respects preserved an older stage of phonetical development and shows a 

greater variety of verbal forms than standard Marathi (several forms are peculiar 

to the dialect and not needed others have come to be used in a different way 

from what is the case in standard Marathi.” (Chavan, pg.no. 23-24) 

फुडें चव्हाण, डॉ. ळवल्सन, जसतन द कुन्हा आनी फादर माफेय हाांचीं कोंकणी ळवशीचीं मताां माांडून 

एकाच मिुाांतल्यान, एकाच वेिार दोन वाटाांनी, कोंकणी आनी मराठी कशी वयर सरली हें साांगताताः 
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“In fact, Gerson de Cunha, Dr. Wilson and Father Maffei all agree that both 

Marathi and Konkani have grown side by side from the same stem. It will be 

my aim to prove in the succeeding papers that Konkani is in many respects older 

than Marathi and has followed an independent course during its formation.” 

(Chavan, pg.no. 23) 

आपले ळवचार माांडटना डॉ. चव्हाण फुडलो मदु्दो माांडटात तो असोाः आयाांची सांस्कृत भास, आयाां 

वरीच दशेी वा थिाव्या- बोलयाां बरोबर ळमसळ्िी आनी ताांच्याांत एकजीव जाली. हाचो पररणाम म्हण 

असांख्य प्राकृत भासो जल्माक आयल्यो. शौरसेनी, मागधी आनी हरे हाांचे बरोबर ‘महाराष््ी’ उदयाक 

पावली. ताांच्या मतान, कोंकणी भास मराठी आदीं उदयाक पाळवल्ली, हो मदु्दो ळसद्ध करप जरी कठीण 

आसलो तरी कोंकणी, महाराष््ी प्राकृताांतल्यान पयली आयल्या आसपाक जाय. कारण ती आजनूय 

आदलें व्याकरण आनी उतराां साांबािून आसा जीं सध्याचे मराठींत मेिनात. उतराचें मिू, हो ळनकश 

लावन डॉ. चव्हाण कोंकणी ही मराठी परस वेगिी म्हणटात. म्हणजेच कोंकणी ही मराठीची बोली 

नासनू, एकाच मिू स्रोताांतल्यान उदयाक पाळवल्ल्यो दोन भासो असो ळनश्कशत वयल्या मत्ता वयल्यान 

काडूां येता. 

केरिाांतल्या कोची वाठाराांतले कोंकणीचो अभ्यास करून ‘Historical background of 

Konkani language with special reference to its relationship with Sanskrit and 

Prakrit phonological study’ ह्या पसु्तकाांत एल. सळुनताबाय कोंकणी सांस्कृत आनी प्राकृत हाांकाां 

लागीं आसा अशें मत परगटायतााः  

“Konkani has an ancient historical and linguistic tradition. It is a language 

which is closer to Sanskrit than any other vernacular of India.” (L. Suneetha 

Bai, pg.no. 03) 
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ताांच्या मतान केरिची कोचीची कोंकणी ही हरेाां कोंकणी परस सांस्कृताक लागीं आसा.  प्रा. एल. 

सळुनताबाय हाांचें मत कोंकणी सांस्कृताक लागसाण दाखयता अशें आसा जाल्यार मोळसन्योर 

सेबाळस्तयाांव रुदोल्फ दाल्गाद, कोंकणीचे उतराविीच्या म्हालवजार सांस्कृता परस बालभाशेक लागीं 

आसा अशें म्हणटात. ‘Essays on Konkani Language and Literature’ ह्या पसु्तकाांत ‘Place 

and future of Konkani in present day India’ ह्या ळनबांदाांत एन.परुूर्ोत्तम मल्ल्या, मो.दाल्गाद 

हाांचें ळवधान माांडटत.  

“Dr. Sebastiao Rodolf Dalgado (1855-1922), a polyglot professor of Sanskrit, 

Lisbon University, says, “If one examines the organic and the basic vocabulary 

of Konkani one can clearly infer that it is imported by the hereditary process 

from Sanskrit, either directly without any phonetical change (tatsamas) or 

through Balbhasha in accordance with the evolutional process (Tadbhavas).” 

(L. Suneetha Bai, pg.no. 1-2) 

फुडें मल्ल्या मो.दाल्गादाांनी कोंकणीची भाशीक नकाशा वयली स्पश्ट केल्ली सवुात दाखोवपी ळवधान 

ळदतात ,तें अशें,  

“…to quote Dr. Dalgado again, ‘’Konkani is an Aryan language, influexive 

and non- Dravidian. It much resembles the Balbhasha. It is less distant from 

Sanskrit in grammatical organisation and vocabulary than Marathi. It is not a 

dialect or a corruption of Marathi. It is closer to the old Marathi, which is 

closer to Balbhasha than to the modern. It is closer in a phonetic structure to 

the Gauriyan languages from the north, mostly Bengali. It represents most 
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probably the Saraswati language that the Orientalists take as extinct.” (Mallya, 

pg. no.2)  

‘The Konkani language: Historical and Linguistic Perspective’ ह्या पसु्तकाांत एम. 

शेर्ळगरी प्रभ,ू  कोंकणी भाशेचें कूि सकयल बरयल्ले प्रमाण ळदतात. सांस्कृत ह ेभाशेच्यो दोन बोलयोाः 

वेदीक वा छाांदस आनी पाळणळनयन वा अळभजात सांस्कृत, जाका ‘भाशा’ म्ह्टालें. काबीज करपी नव्या 

जमातींनी सांस्कृत उलोवपाक सरुू करतकच, ळतच्या उच्चारणाांत फरक पडलो कारण नवीन उलोवपयाांक 

सांस्कृताच्या भाशीक नादाांचो बाज सारको जम नासलो. तातूांतल्यान आयली ती प्राकृत. प्राकृताचे परतून 

दोन फाांटे जाले. एक, व्याकरणीक नदरेन शदु्ध असो फाांटो जाांततूल्यान पाली, मागधी, महाराष््ी, 

शौरसेनी आनी अधत-मागधी अशीं उपभाशेकुिाां आयलीं जाल्यार प्रकृताांतल्या अव्याकरणीक 

फाांट्यांतल्यान ,अपभ्रमाांतल्यान, पवेू कडच्या फाांट्यांतल्यान मैळथली, मागधी,  कोंकणी ह्यो भासो 

आयल्यो अशें ताचें मत आसा. 

ळवांगड ळवांगड ळवद्वाांनाांच्या मताांचो ळवचार करतकच कोंकणी भाशेच्या उगमाचे बाबतीत अजनू परुाय 

स्पश्ट अशें ळचत्र ळदसना. कोंकणी, मराठीची भयण भास पणू मिू स्रोताांतल्यान आदीं कुशीक सरली, 

केन्ना सरली, तशेंच कोंकणी बालभाशेक लागीं काांय सांस्कृताक लागीं अशे दबुाव उरतात जाांचेर 

खोलायेन सांशोधन जावपाची गरज आसा.  

 

2.3 कोंकणी भाशेचीं वथथत्यंिरां 

ळलखीत कोंकणी भाशेच्या इळतहासाांतले मखेुल पाांवडे सकयल ळदल्ले प्रमाण आसात. 

सगल्याांत पयलो पेणो म्हळ्यार कनातटक राजयाांतल्या, हसन ळजल्ह्याांतल्या श्रवणबेिगोिाांतल्या 

दोडरडपेट दोंगलु्ले वयल्या गोमटेश्वराच्या पाांयाां कडल्या ळशलालेखाांतल्यो इ.स. 983 अनी  इ.स. 1118 

त कोंतराळयल्ल्यो पयल्यो-वयल्यो कोंकणी विी. ह्यो विी अश्यो आसात: 
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''श्री चावु् डराजें करळवयलें'' (श्री चावु् डराजान करून घेतल्या) 

"श्री गांगराजे सतु्ताले करळवयले'' (श्री गांगाराजान भोंवतण बाांदनू काडल्या.)  

पयली वि, इ.स.983 वसात, श्री चावु् डराजाच्या कािार कोंतराळयल्ली जाल्यार दसुरी वि इ.स. 

1118त श्री गांगराजाच्या कािार कोंतराळयल्ली आसा. ह्यो दोनयू विी लेवीस रायस हया भोंवडेकारान 

पयलीं वाचल्यो. ताणें त्यो विी अधतमागधी आसात अशें आपल्या 'एळपग्राळफका कनातळटका’ ह्या 

पसु्तकाांत बरयलें. फुडें ळव.का.राजवाडे, ळव. ल.भावे हाांचें, ह्यो विी मराठी भाशेंतल्यो अशें मत मखुार 

आयलें. पणू नागपरू ळवद्याळपठाांतल्या, मराठी ळवभागाचे मखुेली स.ु बा. कुलकणी हाांणी त्यो विी मराठी 

नासनू कोंकणीच म्हणपाचें परुाव्या सयत दाखोवन ळदलें. ‘कोंकणी भार्ा प्रकृती आळण परांपरा’ ह्या 

पसु्तकाांत ते म्हणटात, 

 “श्रवणबेिगोिच्या गोमटेश्वराच्या ळशलालेखाने कोंकणी भारे्च्या प्राचीनत्वावर ळशक्कामोततब केले 

आह.े कोंकणी भार्ेचा तो ज्ञात असा आद्य अळभलेख होय. ह्या अळभलेखातील नागरी ळलपीत 

ळलळहलेल्या दोन्ही ओिी सांपणूतताः कोंकणी भारे्त आहते; मराठी ळकां वा अन्य भारे्त मिुीच नाहीत.” 

(कुलकणी, पान ि. 40)  

डॉ. भरू्ण भावे, 'साळहत्य ळवमशत’ हया पसु्तकाांतल्या ‘कोंकणी भास आनी साळहत्याचो इळतहास' 

हया लेखाांत, इ.स.1000 ते इ.स.1200 हो काि कोंकणी लोकावेदाच्या जल्माचो असो ळदता. जाल्यार 

इ.स. 1200 ते इ.स.1500  हो कािखांड ‘सांभाव्य काव्यगु' असो ळदता (पान न.08.) इ.स.1200 ते 

इ.स.1500 हया कािाांत म्हळ्यार सांभाव्य काव्ययगुाांत, कोंकणींतलीं बरींचशीं उतराां 'ज्ञानेश्वरी', 

‘लीिाचररत्र' अश्या ग्रथाांनीं आळयल्लीं ळदश्टीं पडटात. हीं उतराां आयच्या चालांत कोंकणींतयू आसात 

पणू मराठींतल्यान मात ती लपु्त जाल्याांत. पोतुतगेजाांचें गोंया येवप 1510 ह्या वसात जालें. इ.स. 16व्या 

शेंकडयाांत कृष्णदास शामा कडल्यान रामायण आनी महाभारत ह्या महाकाव्याांच्या काणयाांची कोंकणी 

रचना जाली. 'अश्वमेद'ु, ‘रघनुाथाच्या वांशाची कथा’ अशीं त्या कथाांचीं नाांवाां आसात. हया कथाांचीं 
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हातबरपाां पोतुतगालच्या, ब्रागा शाराांतल्या ग्रांथालयाांत 771, 772 अनी 773 हया आांकड्यांच्या बाडाांनी 

मेिटात. 771 ह्या आांकड्यच्या बाडाांत चडश्यो महाभारताांतल्यो कथा आसात जाल्यार 772 हया 

आांकड्यच्या बाडाांत रामायणाांतल्यो कथा वाचपाक मेिटात.   

 दकुि, वेपार आनी पोतुतगेज राजवटींत बाटाबाटीक लागनू गोंयकाराांचीं गोंया भायर स्थलाांतराां 

जालीं. स्थलाांतराां उपरान्त गोंयकाराांनी शेजारच्या राजयाांनी राळबतो केलो आनी आपली सांस्कृताय 

तशीच आपली भासयू जपली. 

 हळेिकस व्हान ऱ्हीड ह्या कोचीच्या डच गव्हनतरान ‘हॉटतस इांळडकस मलबाररकस’ नाांवाचो वखदी 

वनस्पती वयलो बारा खांडाांचो ग्रांथ ऍमस्टडतमच्यान इ.स. 1678 ते इ.स.1703 हया वसाां मजगती 

उजवाडायलो. हया ग्रांथाक आप ू भट, रांगा भट आनी ळवनायक पांळडत हया तीन थिाव्या वैजाांनी 

कोंकणींतल्यान प्रमाणपत्र ळदलाां. हया परुाव्या वयल्यान स्थलाांतरीत गोंयकाराांनी आपली भास जतनायेन 

ळतगोवन दवरली म्हणपाचें ळसद्ध जाता. कोची वाठाराांत कोंकणीचो जल्म जावप शक्य नाळशल्लो. 

म्हणजेच ही भास स्थलान्तरीत लोकाांनी आपल्या मिूळपठाांतल्यान हाडल्या असो एक  तकत  करूां  येता.  

पोतुतगेजाांनी गोंयाचेर शेक चलोवपाक सरुवात करतकच ताांणी ळिस्ती धमातच्या प्रसार आनी प्रचारा 

खातीर काम करपाक तशेंच धमाांतर करपाक सरुवात केली. नव्या ळिस्ती लोकाांक शेरमाांव साांगपाक जे 

पाद्ी येताले ते सगिे ळफरांगीच आसले. ताांकाां गोंयकाराांक समजतले अशे, ताांचेच भाशेंत धमातची 

ळशकवण ळदवप गरजचें ळदसलें. दखेनू तेन्नाच्या ळिस्ती ळमशनऱ्याांच्या हाताांतल्यान कोंकणी भाशेंत पणू 

रोमी ळलपयेंतल्यान धामीक साळहत्य, म्हणी आनी ओपारींचे कोश, व्याकरणाां तशेच उतराांविींची 

ळनमतणी जाली. इ.स.1556  वसात गोंयाांत आळयल्ल्या छापखान्याक लागनू, भारतीय भाशेचें व्याकरणाचें 

पसु्तक छापनू घेवपाचो पयलो मान कोंकणीक मेळ्िो. हें पसु्तक फादर तॉमास ळस्टफन्स हया जेजईुत 

धमतगरुुन बरळयल्लें. हें व्याकरण पोतुतगेज भाशेंत आळशल्लें आनी ‘द ळलांग्व कानारी’ हया नाांवान तें 
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इ.स.1640 वसात छापनू आयलें. आांद्े व्हाझ हया गोंयकारान कोंकणीचें पयलें व्याकरण बरयलें अशें 

म्हणटात पणू ताचें हातबरप मेिूांक ना. 

इ.स.च्या 16व्या शेंकडयाांत ळिस्ती ळमशनरींच्या हाांताांतल्यान कोंकणी भाशेंत साळहत्य ळनमतणी  

जाली. डॉ. मनोहरराय सरदेसाय ‘A History of Konkani Literature’ (from 1500 to 1992) 

हया पसु्तकाांतल्या ‘Missionary Period’ ह्या माथाळ्याच्या लेखाांत धमतप्रसारकाांच्या वावराचें म्हत्व 

आनी म्हायती ळदतना बरयतात, “Fr. Thomas Stephens is undoubtedly the father of 

Christian religious literature in India.” (Sardessai, pg.no.34)   

फादर तॉमास ळस्टफन्स हाांच्या पावलाचेर पावल दवरून फादर गास्पार द साां ळमगेल, फादर ळदयोग 

ररबैर, फादर आांतोळनयो साल्दान्य, फादर जवुाांव द पेद्ोज, फादर ळमांगेल द आल्मेदा, फादर इनाळसयो 

आकातमोनी अश्या वेगवेगळ्या जेजईुत तशेंच फ्रान्सीसस्कन, डॉळम्नकन धमतप्रसारकाांनी सरुवेच्या 

कािाांत धमीक साळहत्याचे ळनमतणेचो वावर केलो. हया कािाांत म्हणजेच, इ.स.1517 ते कोंकणीच्या 

मणातचें फमातन काडलें म्हणजेच इ.स.1684 मेरेन, धमीक ळशकवणेच्या ग्रांथा सांदभाांत काांय ग्रांथाांचो 

अणकार जाल्ल्याचो उल्लेख मेिटा. श्याम वेरेंकार आनी हरे, हाांणी सांपादीत केल्ल्या, ‘कोंकणी भास, 

साळहत्य आनी सांस्कृताय’ ह्या पसु्तकाांतल्या ‘भास’ माथाळ्याच्या भागाांतल्या 'कोंकणी शब्दकोश 

आनी व्याकरणाां' ह्या लेखाांत फेलीस्य ुकादोज बरयताताः  

“आमादर द ेसाांत आन हया पाद्ीन "फ्लोस साांकतॉरु (Flos Sanctorum) लातीं भाशेंतलें पसु्तक 

कोंकणींत उतरायलें आनी जआुांव द ेसाां मातीयश हया पाद्ीन "ळसांबॉलूां फीदइॅ” (Symbolum 

Fidei) हें लातीं पसु्तक कोंकणींत भाशाांतर केलें.” (कादोज, पान ि. 111)  

स्वतांत्र कृती तशेंच अणकाराचो आधार घेवन हो काि फुडें सरलो. उपरान्त मात ळिस्ताांव 

धमतगरुूां चो दशेी भास कोंकणीं, प्रतीचो दृश्टीकोण बदल्लो. धमाांतरीत जाल्ले लोक, आपले आदले 

भाशेचें माध्यम वापरून आदल्यो चालीररती साांबािटात असो दबुाव ताांच्या मनाांत बिावलो. दखेनू 
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घराांत तशेच इगजेंत, कोंकणी न्हय तर, पोतुतगेज भासचू वापरची अशे तरेचो कायदो ताांणी पोतुतगेज 

सरकारा कडल्यान करून घेतलो. कोंळद द ेआल्वार (condi de alvor) हया गोंयच्या गवनतर इ.स. 

1684 वसात ‘कोंकणी भाशेच्या मणातचें’ फमातन काडलें. पोतुतगेज भास ळशकपा खातीर लोकाांक फक्त 

तीन वसाांची मजुत ळदल्ली. इतल्यान हते ूसाध्य जालोना तेन्ना सरकारान िुरताय हाताक धरुन फमातणाची 

अांमलबजावणी करपाचो ळनधातर केलो. “1745 वसात लौरेंस द ेसाांत मारीय (Lourenco de Santa 

Maria) हया आरसेळबस्पान कोंकणी उलोवपयाांक हुलपावन मारपाचें फमातन काडलें.” (कादोज, पान 

ि.118-119)  

इ.स. 1731 वसात ‘इांळकळजसाांव’ हया धमतन्याय सभेनयू, गोंयच्या ळिस्तावाांनी, कोंकणी भास सोडून 

पोतुतगेज भाशेंत उलोवांक जाय अशें फमातन काडलें. इ.स. 1774 वसात माकेज द ेपोंबाल, पोतुतगालचो 

प्रधानमांत्री जालो आनी ताांच्या भाशीक धोरणाक लागनू गोंयकाराांक थोडोसो मेकिो स्वास घेवूांक 

मेळ्िो. पणू हो बरो काि रोखडोच सोंपलो कारण इ.स.1777 वसात पोंबालाक पदा वयलो ळनखिायलो 

आनी आसुांसाव द े ब्रीत ु (Assuncao de Brito) हया आरसेळबस्पान धमीक ळशकवणेंत पोतुतगेज 

भाशेची सक्ती केली. इ.स.1812  वसात शािाांनी कोंकणी ळशकोवपाचेर बांदी आयली. इ.स. 1831 वसात 

सरकारान सरुू केल्ल्या शािाांनी कोंकणी सोडून हरे भासाांनी ळशकोवपाक मान्यताय ळदली. इ.स. 1855त 

कुां ञ ररव्हार हाांची गोंयचे  मखेुल सचीव म्हण नेमणकू जाली. ररव्हार आयले उपराांत कोंकणी भाशेच्या 

पनुउतत्थानाचे ळियेक चालना मेळ्िी. मनोहरराय सरदेसाय ह्या ळवशयाचेर आपलें मत ‘A History of 

Konkani Language’ ह्या पसु्तकाच्या ‘The age of scholars’ ह्या प्रकरणाांत ळदतात तें अशें:  

“After the lull of over a hundred years , a new era dawned with the arrival in 

Goa of Dr. Joaquim Heliodoro da Cunha Rivara in 1855”. (Sardessai, pg.no. 

76) 
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इन्क्वीळझशनाच्या अत्याचाराक लागनू इ.स. 1560 ते इ.स. 1812 म्हणसर गोंयच्यान गोंयकाराांची 

स्थलाांतराां जालीं. हया ळवशयाचेर डॉ. मनोहरराय सरदसेाय ‘A History of Konkani Literature’ 

ह्या पसु्तकाांतल्या ‘Missionary Period’ हया लेखाांतल्या ‘Inquisition and Konkani’ हया 

भागाांत म्हणटात,  

“The Inquisition not only had a harmful effect on the development of Konkani 

language and ‘literature’ it had also for result the emigration of Goans to other 

regions, where other languages were spoken. It can thus be said that the history 

of Goa created the geography of Konkani.” (Sardessai, pg. no.66)  

हीं स्थलाांतराां चडशी कनातटक आनी केरि वाठाराांनी जालीं. 1561त पयलें व्हडलें स्थलाांतर जालें. 

दकुि आनी धमाांतर हीं गोंयच्यान जाल्ल्या स्थलाांतराां फाटलीं मखेुल कारणाां आसलीं. आयज लेगीत 

केरि आनी कनातटकाांतल्या लोकाांची उतराांवि आनी उच्चार हातूांत जरी थोडो भोव बदल ळदसलो तरी 

वाक्य बाांदाविीचे नदरेंतल्यान ती गोंयच ेकोंकणीक लागसारपण दाखयता. गोंया भायर आनी पोतुतगेज 

सत्त ेभायर मात कोंकणीचो वावर थोड्य प्रमाणाांत चाल ूउरलो. मांगिूराक फादर आग्नेलो माफै हाांणी 

इ.स. 1883 त इांळग्लश-कोंकणी आनी कोंकणी-इांळग्लश शब्दकोश छापनू दोिे ळदपकावणो वावर केलो. 

कानडी मातयेंत उपरान्त रुजनू येवपी साळहत्याचें बीं माफैच्या वावराांतल्यान पडलें हाांततू दमुत नासुांये.  

1855त गोंयाांत डॉ. जयोकीम ळहलीयोदार द कुां ञ ररव्हार हाांची सेिेटरी जनरल म्हण नेमणकू जाली. 

ह ेम्हणसर गोंयकाराांनी स्वताचे आवयभाशेक कुस्कुटावपाक सरुू करून वसाां उलगल्लीं. ती भास न्हय, 

ती बोली, ळतका व्याकरण ना अशे आरोप कोंकणीचेर ळतच्याच उलोवपयाां कडल्यान तशेच मराठी मनशा 

कडल्यान जाताले. अश्या वेिार कुां ञ ररव्हारान ळतचे ळस्थतीचो आढावो घेतलो, ळतचे दश ेफाटलीं 

कारणाां समजनू घेवपाचो यत्न केलो. ळतका मानाची सवुात परत मेिोवन ळदवपा खातीर ताांणी शािाांनी 

कोंकणी ळशकोवपाक सरुवात करपाचो यत्न केलो. पणू ददुवैान ताांकाां गोंयकाराां कडल्यान साथ 
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मेळ्िीना. कुां ञ ररव्हार हाांणी पयलींचीं हातबरपाां काडून तीं प्रकाशीत केलीं. कोंकणी खातीर केल्ल्या 

वावरान ताांणी फुडाराच्या कोंकणी वावरुपयाां खातीर मागत उक्तो केलो ह्या मता कडेन ळवद्वान सहमत 

जातले. ररव्हार हाांणी कोंकणी भाशेच्या पतुाांक माररल्ल्या उल्याक साद मेळ्िी ती एदआुदत जझेु ब्रनू द 

सौज, शणै गोंयबाब, तशेंच जसतन द कुन्हा हाांचे कडल्यान. एदआुदत जझेु ब्रनू द सौज (एदबुदुझेा)  हाांणी 

‘उदेंतेचें सािक’ हें कोंकणींतलें पयलें नेमािें 1889  वसात सरुू केलें. ‘ळिस्ताांव घराबो’ ही कोंकणींतली 

पयली कादांबरी (1911), रोमी ळलपयेंत बरयली. ‘सगीचो थेवो’, ‘एव आनी मरी’ अशीं पसु्तकाां बरोवन 

ताांणी कोंकणीच्या पनुउतत्थानाच्या कायातक खाांद मारलो. एदबुदुझेा उपरान्त रोमी कोंकणींतल्यान रोमाांसी 

बरोवपाचो काि सरुू जालो. दवेनागरी कडल्यान पयसाळवल्ल्या लोकाांनी रोमी ळलपयेच्या आधारान 

कोंकणी भाशेंत साळहत्य रचना केली. पणू हें करतना मात ताांणी कोंकणीची वाक्य बाांदावि पोतुतगेज 

भाशेचे बाांदाविीक लागीं व्हलेी अशें मत डॉ. मनोहरराय सरदसेाय ‘A History of Konkani 

Literature’ हया पसु्तकाांतल्या ‘Konkani Renaissance’ हया माथाळ्या खाल बरयल्ल्या 

वाांट्यांत परगटायताताः 

“Being torn away from Devnagri script and with no other alternative but to 

keep Konkani alive only in Roman script, many Goans took to writing Konkani 

in Roman Script with the necessary consequence. Portuguese words were 

profusely used and even Konkani syntax was changed so as to resemble 

Portuguese syntax, thus changing the very character of the language.” 

(Sardessai, pg.no.109) 

कोंकणी चिविीचो जनक म्हूण जाांचे कडेन पिेतात ते म्हळ्यार वामन रघनुाथ वददत वालावलीकार 

ऊफत  शणै गोंयबाब (1877-1946). ताांणी जेन्ना कोंकणी भाशेच्या वावराक सरुवात केली त्या वेिार 

कोंकणीची भाशीक ळस्थती अशी आळशल्लीाः ळिस्ताांव कोंकणी मनीस, कोंकणी भास बरोवांक रोमी 
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ळलपयेचो वापर करतालो जाल्यार ळहांद ूकोंकणी मनीस मात सभे माांडार उलोवप, औपचारीक बरोवप 

मराठींतल्यान करतालो. आपसाांत उलोवांक कोंकणी, सभे माांडार मराठी अशी भाशीक ळद्वत्वाची 

(डायग्लोसीक) ळस्थती आळशल्ली. शणै गोंयबाबान ताांचे मखुार आळशल्लें ळशवधनषु्य पेल्लें आनी 

कोंकणी मनशाक जाग हाडपा खातीर ताांणी सतत मेहनत घेतली. आयज कोंकणीचो ळवद्याथी खांयचोय 

साळहत्य प्रकार ळशकता आसतना शणै गोंयबाब स्वता रळचल्ल्या आनी रुपाांतरीत केल्ल्या साळहत्यकृती 

पासनू सरुवात करता. ‘म्हजी बा खांय गेली?’ ही पयली कोंकणी कथा. नाटक, भरुग्याांचें साळहत्य, चररत्र, 

इळतहास, अध्यात्म/धळमतक साळहत्य अशे चडशे साळहत्य प्रकार ताांणी हाताळ्िे. ताांचें सगळ्याांत व्हड 

योगदान म्हळ्यार ‘कोंकणीची व्याकरणी बाांदावि’ स्पश्ट करप. 

‘उदेंतेचें सािक’ ह्या नेमाळ्या उपरान्त ‘साांजेचें नखेत्र’ हें ळदसािें 1907 वसात मुांबय सावन सरुू 

जालें.  मुांबय सावन नेमािीं, सातािीं, ळदसािीं, म्हयन्यािीं सरुू जातालीं पणू काांय वसाां उपरान्त तीं 

बांद पडटालीं. कोंकणी साळहत्याच्या मिार गोंय मकु्ती पयलीं साळहत्य ळनमतणी जाली पणू ती अदीं मदीं. 

खरो भार आयलो तो गोंय मकु्ती उपराांत. 1961 वसात गोंय पोतुतगेज सत्तेंतल्यान मकु्त जालें. 1967 वसात 

जनमत कौलाक लागनू तें सांघप्रदशे म्हण अळस्तत्वात उरलें. 

1975तल्या फेब्रवुारीचे 26 तारखेर कोंकणीक स्वतांत्र भास म्हूण कें द्ीय साळहत्य अकादमेी 

कडल्यान मान्यताय मेळ्िी आनी 1977तल्यान कोंकणींतल्यान, दवेनागरी ळलपयेंत बरयल्ल्या 

बरोवपयाांक साळहत्य अकादमेीचे परुस्कार, ताांच्या स्वतांत्रकृती खातीर फावो जावपाक सरुवात जाली. 

1961 उपरान्त कळवता, ळनबांद, कथा, नाटकाां, एकाांकी, कादांबरी अश्या साळहत्य प्रकाराांत मोलादीक भर 

पडटाली. तेच बरोबर साळहत्य अकादमेी परुस्कार फावो जाल्ल्या हरे भाशाांतल्या  साळहत्यकृतींचो 

कोंकणींत अणकारूय जावपाक लागलो. गोंयचे कला अकादमेीच्या कोंकणी नाटक महोत्सवाांत वाांटो 

घेवचे खातीर हरे काांय भाशाांतल्या नाटकाांचे कोंकणींत अणकार जाले. 
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साळहत्य अकादमेी ह ेसांस्थेन 1989 वसात सावन अणकारा खातीर परुस्कार ळदवपाक सरुू केलें. हया 

उपिमाक लागनू साळहत्य अकादमेी परुस्कृत स्वतांत्र पसु्तकाांचो अणकार हरे भारतीय भासाांनी व्हडा 

प्रमाणाांत जावपाक मदत जाली. साळहत्याच्या मिार भाशेक लागनू जीं जवुीं जाल्लीं आसात तीं 

अणकारा वरवीं साांकव बाांदनू दोन भाशीक सांवसाराां मजगतीं साळहत्यीक, साांस्कृतीक ळवचाराांची, 

मलु्याांची दवेाण-घेवाण जावपाक सरुवात जाली. कोंकणी भाशेक, 'अणकार' हया प्रकारान वेगिे तरेचो 

तेंको ळदलो. हरे भासाांतल्यान कोंकणी साळहत्य अणकारीत जातालें पणू 20व्या  शेंकडयाच्या सोंपत्यार 

ताचें प्रमाण वाडलें. हरे भासाांतलें दजेदार, मोलादीक साळहत्य अणकार जावन कोंकणींत येवपाक 

लागलें. साळहत्य प्रकार हातािपाची तरा, नवे दृष्टीकोण, नवे ळवशय, वेगिे अणभव, राष््ीय पाांवड्य 

वयली सध्याची साळहत्यीक ळस्थती हाांची विख जावपाक अणकाराांचें मोलाचें योगदान आसा. कोंकणी 

भास 1992 वसात 20 ऑगस्ट ह ेतारखेर भारतीय सळवधानाांचे आठव ेअनसुचुींत हरे भारतीय भासाां 

बरोबर वचनू बसली. हरे भासाांनी अणकारीत जाल्ल्या कोंकणी  साळहत्याक लागनू कोंकणी हरे 

भासाांच्या लोकाांक कळ्िी, ळतची विख घडली आनी साळहत्यीक भास म्हण ळतका साळहत्यीक ळवश्वाांत 

मान मेिपाक लागलो.  
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विसरें प्रकरण  

3. अणकार- व्याख्या, प्रकार, िंत्ां आनी इविहास 

3.1 अणकाराची िळख 

 कोंकणींत अणकार ह्या नाांवान जे सांजे्ञक विखतात ताका इांग्लीशींत ‘translation’ , ळहांदींत 

‘अनवुाद’ जाल्यार मराठींत ‘अनवुाद’ आनी ‘भार्ाांतर’ ह्या दोनयू नाांवाांनी विखतात. सादारणपणान 

एके भाशेंतलो मजकूर दसुरे भाशेंत साांगतात ताका अणकार अशें म्हणटात.  

3.2 अणकाराच्यो व्याख्या 

 ‘अणकार’ ह्या कोंकणी उतरा खातीर हरे भासाांनी वेगवेगिीं उतराां मेिटात आनी ताांच्यो वेगवेगळ्यो 

छटा, वेगिीं तासाां मेिटात, तश्योच अणकाराच्यो वेगवेगळ्यो व्याख्याय मेिटात.  

3.2.1 भारिीय विद्वानांनी केल्ल्यो व्याख्या 

 ह्या भागाांत फकत कोंकणी, मराठी, ळहांदी आनी इांग्लीश भासाांनी मेळिल्ल्या व्याख्याांचो ळवचार 

माांडला. शब्दकोशाांतल्यो तश्योच ळवद्वानाांनी केल्ल्यो व्याख्या हाांगा माांडल्यात.   

अणकार ह्या कोंकणी उतराक हरे भासाांनी पयातयी उतराां सोदतात तेन्ना इांग्लीशींत ‘Translation’ हें 

उतर मेिटा. तशींच भारतीय भासाांनी ‘अनवुाद’, ‘भार्ाांतर’, ‘रुपाांतर’, ‘भावानवुाद’, ‘छाया’ अशीं 

उतराां मेिटात. 

 भारताांत आयच ेघटकेक स भाशेकुिाां आसात. तातूांतली कोंकणी ही भारतीय-आयत कुिाांतली 

भास. ह्या भाशेकुिाांत सगळ्याांत पयलीं आमकाां सांस्कृत भाशे कडेन वच्चें पडटा. भारतीय-आयत 

कुिाांतल्या ळहांदी, मराठी आनी कोंकणी ह्या भासाांनी अनुिाद हें उतर घोिटा. हें उतर ‘अनवुादः’ हया 

सांस्कृत उतरा वयल्यान आयलाां.  
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 वामन ळशवराम आपटे हाांच्या ‘सांस्कृत ळहन्दी शब्दकोश’ ह्या कोशाांत अनवुाद उतराचो अथत असो 

ळदलााः  

अनुिाद: (पुं.) [अन+ुवदर+घञर) 1. सामान्य रूप से आवळृत्त 2. व्याख्या, उदाहरण, या समथतन की  

दृष्टी से आवळृत्त 3. व्याख्यात्मक आवळृत्त या पवूतकळथत बात का उल्लेख, ळवशेर् रूप से ब्राम्हण 

ग्रांन्थो का वह भाग ळजसमें पवूोक्त ळनदशे या ळवधी की व्याख्या, ळचत्रण या उसके टीका-ळटपपण 

ळनळहत ह ैऔर जो स्वांय कोई ळवळध या ळनदेश नहीं ह ै4. समथतन 5. ळववरण, अफवाह। (आपटे, पान 

ि.48- 2019 आवळृत्त, 41-42, 1999 आवळृत्त)  

 म्हळ्यारूच परतनू साांगप, तेंको ळदवपाक, प्रसांगाचो दाखलो ळदवपाक वा स्पश्टीकरण ळदवपाक 

परतनू साांगप, स्पश्टीकरण ळदवपी पनुरावतृ्ती वा आदीं साांळगल्लें परतनू साांगप असो अथत स्थलूपणान 

जाता.  

 धमेन्द् वमात हाांणी सांपादीत केल्ल्या ‘प्रभात बहृत ळहन्दी शब्दकोश, ख्ड- 1’ ह्या कोशाांत अनवुाद 

ह्या उतराचो अथत ळदला तो असोाः 

अनुिाद-[स.अन+ुवाद] प.ु ळकसी भार्ा सें ळलखीत/ कळथत बात का दसुरी भार्ा में लेखन/कथन/ 

भार्ान्तर। उल्था। तजुतमा। 

विशेश- सांस्कृत में ‘अनवुाद’ का मलू अथत ह-ै कही हुई बात को ळफर कहना। पनुरूळक्त। और दसुरा 

अथत ह-ै व्याख्या करने, उदाहरण दनेे या पळुष्ट करने के उद्दशे्य से ग्रन्थ के ळकसी अांश को बार-बार 

पढ़ना। ये दोनों अथत आजकल ळहन्दी में प्रायाःप्रचळलत नहीं हैं। (वमात,पान ि. 119) 

 ळवशेश म्हूण जी म्हायती ळदल्या ताचे वयल्यान सांस्कृत भाशेंत जया मिू अथातन अनवुाद उतर 

आळशल्लें तो अथत आयज ळहन्दी भाशेंत  उरूां क ना म्हणपाचें ह ेनोंदी वयल्यान स्पश्ट जाता.   

 जाग म्हयन्याळ्याच्या 2001 वसातच्या एप्रील म्हयन्याच्या अांकाांत ‘अणकारःकाांय ववचार’ ह्या 

लेखाांत सरेुश आमोणकार अनवुाद ह्या उतराचें मिू सांस्कृताांत आसा ताचे ळवशीं  बरयतात, ‘अणकार 
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(अनवुाद) ह्या उतराची व्यतु्पत्ती अशी: अनवुाद उतर ‘अन’ु+ ‘वदर’ वयल्यान आयलाां. ‘अन’ु म्हळ्यार 

फाटल्यान वचप जाल्यार वदर म्हळ्यार उलोवप.’ अनवुाद हें मिू सांस्कृत उतर. ‘अन’ु हो उपसगत. हाचो 

अथत फाटलें/ आदलें असो जाता. जाल्यार ‘वद’ (वदळत) म्हळ्यार उलोवप वा साांगप. दखेनू अनवुाद 

म्हळ्यार फाटलें/आदलें साांगप असो जाता. (आमोणकार, पान ि.13) 

 तशेंच अनवुाद उतर खांयच्या सांदभाांत अळस्तत्वाांत आयलें ते ळवशीं ते म्हणटात, 

“वेदीक कािाांत यज्ञाांत वा धमतकृत्याांत वेगळ्यो वेगळ्यो कृती साांगपाचे आदशे ळदल्यात. त्या 

मजकुराक विधीिाक्य अशें म्हणटात. आनी ळवधीवाक्याचें स्पश्टीकरण वा ळववेचन करपी 

मजकुराक अनुिाद म्हणटात. ”(आमोणकार,पान ि.13)  

“अनवुाद आनी भार्ाांतर हीं एकामेकाांक पयातयी उतराां अशें मानतात.” हो ळवचारूय आमोणकार ह्या 

लेखाांत माांडटात. (आमोणकार, पान ि. 13)  

  ‘भार्ाांतर’ ह्या पसु्तकाांतल्या ‘भार्ा आळण भार्ाांतर’ ह्या प्रकरणाांत सदा कऱ्हाडे ’अनवुाद’ उतर 

कशें अळस्तत्वाांत आयलें ते बद्दल बरयतात, “ ‘अन’ु या उपसगातचा कालाांतराने ‘अनवुळततत’ असा अथत 

रूढ झाला, यावरून ‘अनवुाद’ म्हणजे “आधी कोणी साांळगतल्यानांतर साांगणे, ” असा अथत प्राप्त झाला”. 

(कऱ्हाडे ,पान ि. 03) ‘अन’ु ह्या उतराचो कािाांतरान ‘अनवुळततत’ असो अथत जालो. हाचे वयल्यान 

अनवुाद म्हणजे ‘आदीं कोणेंय साांळगल्लें परतनू साांगप’ असो अथत तयार जालो. आनी दखेनूच 

ज्ञानेश्वरीक भगवद्गीतेचो अनवुाद म्हिा अशें मत सदा कऱ्हाडे माांडटात. ( कऱ्हाडे, पान ि. 03) तेच 

बरोबर अनवुाद ह्या सांस्कृत उतराचो अथत समाांतर उरला हेंय मतींत घेवपा सारकें  आसा. आदल्या सांस्कृत 

ळवद्वानाां मजगतीं व्याकरण शास्त्राांत भट्टोजी ळदळक्षतान पयलीच खबर आळशल्ल्या अथातचें प्रळतपादन असो 

अनवुादाचो अथत साांगला अशें  कऱ्हाडे त्याच प्रकरणाांत नमदू करतात. (कऱ्हाडे, पान ि. 03) 

 अनवुाद ह्या उतराचे बाबतींत आनीक एक ळसद्धाांत आसा तो असोाः आदीं भारताांत धमीक आनी 

तत्वळगन्यानाच्या मिार ळवद्वान तेच भाशेंत तशेच दसुरे भाशेंत ‘विका’ बरयताले. ही ळटका दोन तराांची 
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आसताली. एक तरा म्हळ्यार ळववरण वा भाश्य करप जाल्यार दसुरी तरा म्हळ्यार फोडळणशी करप, 

आपल्याक कळ्िा तो अथत लावप वा दसुऱ्या उतराांनी साांगप. 

ळटकेचे दसुरे तरेक ळवद्वान आदीं ‘भाशानवुाद’ म्हणटाले. कालाांतरान ‘भाशा’ हो उपसगत गळ्िा वा 

गाळ्िा आसपाक जाय असो तकत  करतात. (Chapter I A Historical Survey of Translation Studies 

in India and the West.) 

 आज अनवुाद आनी भार्ाांतराक समान मानता आसतना आमकाां काांय कडेन ताचेर दमुत जाल्लें 

पिोवपाक मेिटा तें अशें : ‘अनवुाद’ आनी ‘भार्ाांतर’ हीं समानाथी उतराां ळदसलीं तरी तशीं तीं नात. 

ताांच ेप्रळियेंत (Process) वेगिेपणाां आसात. अनवुादाांत आशयाक म्हत्व आसा जाल्यार भार्ाांतराांत 

मिू भाशेचे न्हय जाल्यार अन्य भाशेचे भास-रचनेक म्हत्व आसा अशें मत कऱ्हाडे माांडटात. जाल्यार 

“सांस्कृत भाशेंत अनवुाद हें उतर आसा, भाशाांतर हें उतर ना.” अशें मत आमोणकार ‘अणकाराः काांय 

ळवचार’ ह्या लेखाांत माांडटात. (पान ि. 13) 

 ‘भार्ाांतर’ ह्या पसु्तकाांत कऱ्हाडे ळवद्वानाांचीं मताां माांडटातच पणू तेच बरोबर ते ह्याच पसु्तकाच्या 

मनोगताांत आपलें मत माांडटात. तें अशें आसा-  “एका भारे्त जे व्यक्त झाले, ती भार्ा न 

समजणाऱ्याांसाठी दसुऱ्या भारे्त व्यक्त करावे लागते. या प्रळियेलाच सवतसाधारणपणे ‘भार्ाांतर’ 

म्हणतात. अन्या भारे्ळत भार्ाांतरमर...” ह े ताांचे व्याख्येंतल्यान अणकाराांत दसुरे भाशेचें आसप 

अधोरेखीत जाता.  

 ळहांदी भाशेच्या ‘बहृत ळहन्दी कोश’ ह्या शब्दकोशाांत अनवुाद ह्या उतराचो अथत ळदला तो असोाः 

अनुिाद – प.ु(सां) ळफरसे कहना; व्याख्या या समथतन रुप में पनुरुळक्त; समथतन; अपशब्द; जनश्रळुत; 

ळवज्ञापन; भार्णका आरांभ, उल, भार्ाांतर!  (कळलका, राजवल्लभ अळन मकुुन्दीलाल)    

 कोंकणींत आमकाां सरेुश आमोणकार आनी ळकरण बडुकुले हाांणी ळदल्ल्यो व्याख्या मेिटाताः 
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“एका भाशीक भेसाांत आळशल्ली शब्दसांपत ळतच्या मिू आशयाक बाधा हाडलेळवणे दसुऱ्या भेसाांत 

सादर करप म्हळ्यार अणकार करप.” अशें मत सरेुश आमोणकार ‘जाग’ म्हयन्याळ्याच्या 2001 

वसातच्या एप्रीलाच्या अांकाांत माांडटात. (आमोणकार,पान ि. 13) 

 “एका भाशीक भेसाांत आळशल्ली शाब्दीक सांपत, ळतचो मिू आशय वगडायनायतना दसुऱ्या 

भाशीक भेसाांत सादर करप म्हळ्यार अणकार करप”- अशें मत ळकरण बडुकुले ‘जाग’ म्हयन्याळ्याच्या 

2001 वसातच्या माचत म्हयन्याच्या अांकाांत ‘अणकाराः आयच्या सांदभाांत एक ळवचार’ ह्या लेखाांत 

माांडटात. (बडुकुले, पान ि. 16) 

वयर ळदल्ल्यो दोनयू व्याख्या आशय आनी शैलीचे नदरेंतल्यान लागीं आसात. 

 आयज जया अथातन पाश्चात्य परांपरेंत अणकाराांतल्या प्रामाणीकपणाक आनी उतराांच्या अथातचे 

समानतायेक म्हत्व आळशल्लें आनी आसा, तशें आदीं भारतीय परांपरेंत नाळशल्लें, कारण मिुाांत 

अनवुाद करप म्हळ्यार जें आदीं साांगलाां तें परतनू साांगप हाचेर भर आसलो. भारतीय काव्यशास्त्राांत 

रससतु्राक म्हत्व आळशल्लें. आचायत भरतमनुीन ‘ळवभावअनभुावव्यळभचारीसांयोगादरसळनश्पत्ती’ हें सतु्र 

ळदल्लें. दखेनू परतनू साांगतना अनवुाद करपी आपल्याक ती साळहत्यकृती वाचनू जो अणभव मेळ्िा, 

जी रसानभूतुी/ रसाची/रसाांची अनभुतुी जाल्या ती वाचपयाांक परत ळदवपाचो यत्न करतालो. 

 

3.2.2 पाश्चात्य विद्वानांनी केल्ल्यो व्याख्या 

 पाश्चात्य परांपरेंत अनुिाद ह्या उतराक इांग्लीशींत ‘translation’ हें उतर मेिटा जें लॅटीन उतर 

‘translatio’ ह्या उतरा वयल्यान आयलाां. 

The word "translation" derives from the Latin translatio (which itself comes from 

trans- and from fero, the supine form of which is latum—together meaning "a 

carrying across" or "a bringing across" (https://en.wikipedia.org/wiki/Translation) 
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 पाश्चात्य पांरपरेंत ळसस्रो, होरेक, ळपलनी, ळक्वनटीळलयन, सेन्ट अगस्टीन, सेन्ट जेरोम, जॉन ड्रायडन, 

ळमांगेल द े सीरवान्तेस, नोवोलीस अश्या बऱ्याच अणकारपयाांनी अणकाराचेर आपले ळवचार 

परगटायल्यात.  

 पाश्चात्य दशेाांनी चडशा वेिार अणकाराचो योग धमीक ग्रांथाक लागनू आयलो. धमत आनी दवेाचें 

उतर चकुनासतना दसुरे भाशेंत पावोवपाक जाय दखेनू उतराांचेर, उतराांच्या अथातच्या समानतायेचेर चड 

भर ळदल्ले ळदसता. काांय व्याख्या मेिटात त्यो अश्यो:  

“Translation is the communication of the meaning of a source-language text by 

means of an equivalent target-language text.” (McArtur, pg. no 1,051) 

(मिू भाशेंतल्या मजकुराचो अथत मोख भाशेंत समतोल मजकुरावरवींx पावोवप म्हळ्यार अणकार.) ह े

व्याखेंत उतराच्या अथातच ेसमतोलतायेचेर भर आसा. 

 द ररडसत डायजॅस्ट ग्रेट एनसायक्लोळपडीया ळडक्शनरी वॉल्यमु 3. (The Reader's Digest Great 

Encyclopeaedic Dictionary Vol. 3) हातूांत जी व्याख्या मेिटा ती अशी आसााः 

     “The rendering of what is written in one language into a different language.” 

(पान ि. 1061) 

(एके भाशेंत बरयल्लें दसुरे भाशेंत ळदवप.) 

Translate -v.t.  Express the sense of (word or text) in another language, be 

expressed or be capable of being expressed in another language. (Stevenson) 

 वयल्या अथातचे ळवस्कटावणेंत अथातक म्हत्व ळदलाां. 

 अणकाराच्या सांदभाांत अणकाराची ‘प्रळिया’  तशेंच ही प्रळिया केले उपरान्त मेळिल्ली बरपावि 

अश्या दोन अथाांनी अणकाराक पियतात. अणकाराच्या मिार चॅक रचणकूवादी रोमन याकोबसन 
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(Roman Jakobson) हाांणी आपल्या ‘On Linguistics aspects of transaltion’  ह्या प्रपत्राांत 

अणकाराच्यो तीन तरा साांगल्यात. (Jakobson, pg.no. 233) 

 त्यो अश्यो आसात- 

  

याकोबसनाच्या मतान एकेच भाशे ळभतर जेन्ना वेगिीं उतराां वापरून अणकार करतात 

(Interpretation) तेन्ना तो भाशे अंिर्ाि अणकार जाता. हाका ताांणी ‘Rewording’ अशेंय म्हिाां. 

दसुरी भास वापरून जेन्ना अणकार करतात तेन्ना तो आिंर भाशीक अणकार जाता जाका ते 

‘Translation Proper’ म्हणटात. ळनमणो अणकार आसा जो ळभन्न ळचन्नाांचो उपेग करून करतात तो 

आिंर वचन्हीक अणकार. हाका ते ‘Transmutation’ म्हणटात.  

अणकाराचो ळवचार करता आसतना चालांत कािाांत आिंर भाशीक अणकाराचो चड प्रमाणाांत   

ळवचार जाता. 

पारडो (Pardo) ‘Translation Studies: An Introduction to the History and 

Development of (Audiovisual) Translation’ ह्या पसु्तकाांत इांग्लीश अणकाराच्या मिार 

ळसद्धाांत माांडपी यजुीन नायडा (Eugene Naida) हाांणी केल्ली, ‘Translation’ ह्या उतराची व्याख्या 

ळदतात ती अशी आसााः  

अणकार

भाश ेअतंर्गत अणकार 
( Intra-Lingual Translation)

आंतर भाशीक अणकार
(Inter- Lingual Translation) 

आंतर चिन्हीक अणकार
( Inter- Semiotic Translation)
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“Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural 

equivalent of the source-language message, first in terms of meaning and 

secondly in terms of style.” (Pardo, pg. no.03) 

 नायडान Reproducing  आनी equivalence म्हणजेच ‘परतून रचप’ आनी ‘समतोल’ ह्या 

सांज्ञाांचेर पयले खेपे भर ळदलो. तेच बरोबर ते मोख भाशेंतलें लागींचें, सहज ळदसपी आनी पयलीं अथातक 

लागीं आनी उपरान्त शैलींत लागीं अश्या परि न रचपाचेर भर ळदतात. मोख भाशेंत परतनू केल्ली रचना 

अडेची वा उखलापी न्हय जाल्यार सहज, तेच भाशेंत केल्ली रचना अशी ळदसपाक जाय हो अथत हाांगा 

स्पश्ट जाता. 

 “The replacement of textual material in one language by equivalent textual 

material in another language” Statement by Kateford J.C. हाांगा कॅटफॉडत replacement 

म्हणजे त्या जाग्यार दसुरें दवरपा ळवशीं उलयतात.  

 

3.3 अणकाराचे प्रकार 

 वेगवेगळ्या ळवद्वानाांनी वेगवेगिे ळनकश लावन अणकाराचे प्रकार ळनश्चीत केल्यात. अणकार 

करपाची प्रळकया, अणकाराची मोख, अणकार जावपी सांळहता आनी ताची गरज ह्यो गजाली दोळ्याां 

मखुार दवरून अणकाराचे प्रकार केल्यात. 

 सतराव्या शेंकड्यांल्या जॉन ड्रायडन नाांवाच्या नामनेच्या इांग्लीश भार्ाांतरकारान अणकाराचे तीन 

पावांडे (शे्रणी) नमदू केले. ते अशे आसाताः 

1. Metaphrase: शब्दशा भार्ाांतर (उतरा-उतरी अणकार) 

ह ेपातिेचेर अणकारपी मूि भाशेंतलें उतरान उतर आनी ओिीन ओि  मोख भाशेंत हाडपाचो 

यत्न करता. 
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2. Paraphrase:अथातनवुाद 

ह े पातिेचेर अणकारपी थोडेंशें स्वातांत्र्य घेता. तो मिू साळहत्यकृतींतलो अथत वा आशय 

साांबािपाचो यत्न करता. पणू वाक्प्रचार, उतराां, म्हणी हाांचें बांधन तो अमान्य करता. अथातक मात 

तो हातबोट लागूांक ळदना. आशयाांत वाड जाल्यार जाता. पणू मिू आशयाांत तो बदल जावूांक ळदना.  

3. Imitation: अनकृुती 

अणकारपी, ह े पातिेचेर साळहत्यकृतींतल्या अथातक वा उतराक, दोनाांकूय कुशीक काडून मिू 

कृतींतल्यान काांय सचुोव्यो घेवन आपले इत्शे प्रमाण कलाकृती तयार करता. 

  ह्या ळतनयू पातळ्याां मजगतीं पयली आनी ळनमणी पातिी टोकाची आसा आनी देखनू 

अणकारपयान मदले पातिेचें प्रमाण अणकार करूां क जाय अशें ड्रायडनाचें मत आसलें. ‘Introducing 

Translation Studies Theories and application’ ह्या पसु्तकाांत जेरेमी म्डे (Jeremy 

Munday) म्हणटात, “Dryden thus prefers paraphrase, advising that metaphrase and 

imitation be avoided.” (Munday, pg.no. 43)   

अणकाराच्या वेगवेगळ्या आांगाचो अभ्यास करतकूच अणकाराचे प्रकार मेिटात ते अशेाः 

1. म ळवनशठ अणकार 

 मिू भाशेंतली सांळहता मोख भाशेंत शब्दशा साांगपाची मोख आसत जाल्यार ताका मिूळनश्ठ 

अणकार म्हणटात. हाांतूांत मिू भाशेच्या भाशीक आांगाक म्हत्व आसता दखेनू असो अणकार काांय 

वेिा अडेचो ळदसता. 

2. लक्ष्यवनशठ अणकार 

 मिू भाशेंतले सांळहतेचो अणकार मोख भाशेचें भाशीक आांग लक्षाांत दवरून केलो जाल्यार ताका 

लक्ष्यळनश्ठ अणकार म्हणपाचो. ह्या अणकाराांत मिू भाशेक दयु्यम स्थान जाल्यार मोख भाशेक म्हत्व 
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मेिटा. ह्या अणकाराच्या प्रकाराांत मोख भाशेंतल्यो प्रळतमा, वाक्प्रचार, म्हणी ह्यो गरजेच्यो थारतात. 

असो अणकार मोख भाशेंतल्या वाचपयाांक चड लागींचो ळदसता. 

3. थिनीक अणकार 

 मिू भाशेंतल्या ध्वळनरुपाच्यो ळवशेशतायो मोख भाशेंत परतनू ळनमातण करप शक्य जालें जाल्यार 

ताका स्वनीक अणकार अशें म्हणटात. मिू कृतीच्या समच्छांदी अणकाराक काांय अांशीं स्वनीक 

अणकार म्हणचो पडटलो. दखेीक- ळवनोबाांची ‘ळगताई’. 

4. रेखमीक अणकार 

 मिू भाशेंतले सांळहते बरोबर ळलपयेचीय जर मोख भाशेंत परतनू ळनमतणी केली जाल्यार ताका रेखमीक 

अणकार म्हणटात. दखेीक, कोंकणींतली, दवेनागरी ळलपयेंतली सांळहता मराठी भाशेंत अणकारीत करत 

जाल्यार मराठी भास बरोवांक दवेनागरी ळलपयेचो उपेग करता दखेनू ळलपी मोख भाशेंत प्रळतळनमीत जाता. 

अश्या अणकाराक रेखमीक अणकार म्हणटात. 

5. मुक्त अणकार/ भािानुिाद /भािाथा अणकार /थिैर भाषांिर 

 मिू कृतीचो शब्दशा अणकार कररनासतना, कृती वा सांळहता वाचले उपरान्त जो अथत लक्षाांत उरता 

तो मोख भाशेंत पावोवप म्हळ्यार मकु्त अणकार. ह्या प्रकाराांत अणकारपयाचेर मिू साळहत्यकृतीचें चेपण 

उरना आनी तो आपले शैलींत ती कृती मोख भाशेंत पावयता. ह्या प्रकाराक भावानवुाद, भावाथत 

अणकार, स्वैर अणकार अश्या नाांवाांनी विखतात. 

 भाशेच्या वेव्हाराच्या के्षत्राांक लागनू अणकाराचे काांय प्रकार अळस्तत्वाांत आयल्यात. तीं वेव्हाराचीं 

के्षत्राां म्हळ्यार अ) शास्त्रीय भास वेव्हार आ) धमीक भास वेव्हार  इ) साळहत्यीक भास वेव्हार  ई) सदचो 

वा ळदसपट्टो भास वेव्हार ह्या के्षत्राांक लागनू अणकाराचे जे प्रकार घडटात ताांची म्हायती अशी आसााः 
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6. शास्त्रीय गं्रथांचो अणकार 

 ह्या अणकाराांत आशय आसा तसो/ जशाक तसो/ काटेकोरपणान अणकारप ह ेळियेक म्हत्व आसा. 

हो अणकार कोणेंय, केन्नाय वाचल्यार एक आनी एकूच अथत अळभप्रेत जावप, दबुावाक सवुात नासप, 

ते खातीर नेमको एकूच अथत साांगपी स्वतांत्र पररभाशेची ळनळमतती आनी उपेग ह्यो अश्या अणकाराच्यो 

ळवशेशतायो. अश्या अणकारा खातीर पररभाशा ळनमातण करतना ती मोख भाशेच्या वाचपयाांक कृतीम 

आनी कठीण वा जड ळदसचीना हाची जतनाय दोळ्याांत तेल घालनू घेवची पडटा. ळवांगड ळवांगड 

अभ्यास/ज्ञानके्षत्राांतल्या, दसुऱ्या भाशाांतल्या पसु्तकाांचो अणकार ह्या प्रकाराांत येता. 

7. धमीक गं्रथांचो अणकार 

 ह्या अणकाराांतयू आशयाक खबू म्हत्व आसता. जया धमी ांक ग्रांथाांक दवेतत्वा इतलें म्हत्व प्राप्त 

जाल्लें आसता, ताांचो अणकार जाल्यार मिू आनी मोख भाशेंतल्या लोकाांक वाच्चे आदीं लेगीत 

अमान्य जावूां येता. मिू भाशेंतल्यो सगळ्योच सांज्ञा अणकारीत जातल्यो अशेंय ना. तेच प्रमाण मिू 

भाशेंतल्या उतराक मोख भाशेंत ळदल्लें पयातयी उतर ळततलेंच व्यापक नासपाची वा उतराच्या अथातची 

तीच छटा नासपाची शक्यताय आसता. दखेीक मराठी भाशेंतल्या बायबलाच्या अणकाराांत पांळडता 

रमाबाईन ‘परमेश्वर’ हें उतर घेतलें ना. ईश्वर एकच आसतना ईश्वराचे सांकल्पनेंत ‘परम’, ‘जयेष्ठ’, ‘कळनष्ठ’ 

अश्या उतराांक वा कल्पनाांक वाव ना अशें ताांचें मत आसलें. 

8. ललीि सावहत्याचो अणकार 

 अणकाराच्या ह्या प्रकाराांत साळहत्याचे सगिे प्रकार येतात. त्या त्या साळहत्य प्रकाराचे घटक 

साांबाित कथनाचो प्रवाह ळततलेच उत्तम तरेन साांबािप गरजेचें आसता.( कळवतेचो अणकार वेगिो 

हाताळ्िा.) साांस्कृतीक, सामाजीक सांकल्पानाांचो अथत मोख भाशेंत पावयतना अणकारींत कृतींतल्या 

कथनाचे गतीक बाळदकार जायना, आडखि जायना हाची कािजी घेवची पडटा. ह्या अणकाराांत मिू 
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कृती, सांळहता बरयतना रचनेंतलो काि तशेंच बोली भेदाचो उपेग केल्लो आसता. प्रळवण अणकारपी ह े

मदु्द ेलक्षाांत धरून अणकार करता. 

9. कवििेचो अणकार 

 कळवतेची भास व्यक्तीकें द्ी आसता. मिू भाशेंत लेगीत सवतसामान्याांक समजपुाक ती कठीण जावूां 

येता. अश्या वेिार मोख भाशेंतल्या नेमक्या उतराांचो उपेग करून, फावो तशा छांदाचो उपेग, 

अलांकाराांचो उपेग करून अणकारप म्हळ्यार ळशवधनषु्य पेलपा इतलें जोखमेचें काम आसता. ह्या 

अणकाराांत मिू भाशेंतले रचनेची सोबीतकाय मोख भाशेंत अणभवपाक मेिटलीच हाची खात्री 

नासता. 

10. मौखीक अणकार/ िात्काळ अणकार 

 जेन्ना दोन व्यक्तींक एकामेकाांच्यो भासो येनात पणू तरीय सांवाद सादप गरजेचो थारता त्या वेिार 

ताांकाां दभुाशाची गरज पडटा. एक व्यक्ती उलयता तें दसुरे व्यक्तीक तेन्नाच, तत्काल समजप म्हत्वाचें 

आसता. दखेनू दभुाश्याक ळचांतपाक चड वेि मेिना. ताचें दोनयू भासाांचेर प्रभतु्व आसप खबू गरजेचें 

थारता. सरकारी कायातलयाां, ळवदेशी मांत्रालयाां, ळवधी मांडिाां, पयतटन स्थिाां अश्या सवुातींचेर मौखीक 

वा तत्कालीन अणकार चड प्रमाणाांत जाता.  

11. यंत् अणकार 

 एका कािार, यांत्र अणकार हाका 21व्या शेंकड्यांत अणकाराच्या मिार जावपी एक अजाप म्हण 

अणकारपी लक्ष दवरून आसले. पणू आयज अणकाराचो हो प्रकार सवांसाराांतल्यो चड लोकसांख्या 

आळशल्ल्यो भासो वापरतात. 

 यांत्र अणकाराांत, एके भाशेचो कॉपोरा वा भाशीक सांळहता-सामग्री सांगणकाचेर साांठोवन दवरतात. 

तेच बरोबर कोशाांतली म्हायती सांगणकाचेर साांठयतात. ह्या साळहत्याचें, सामग्री ह्या अथातन, भाशीक 
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आांगान, व्याकरणीक आांगान ळवशे्लशण करतात. अथातच्या आांगान म्हळ्यार समानाथतताय, 

ळवरोधाथतताय, एकनामीपण अश्या ळवांगड ळवांगड आांगाांनी म्हायती त्या कॉपोराांत साांठयतात 

 अशी म्हायती दोन वा अदीक भासाांच्या सांदभाांत साांठयल्ल्या सांगणकाक फावो तशीं 

instructions ळदवन एखाद्े भाशेंतलो मजकूर दसुरे भाशेंत अणकारप आज सहज शक्य जालाां.  

 

3.4 अणकाराचीं िंत्ां 

अणकाराचीं िंत्ां  

 अणकाराच्या मिाचेर मिू भाशेंतली सांळहता मोख भाशेंत समानअथतताय (Equivalence) पावची 

हाचेर अणकाराच्या मिा वयल्या ळवद्वानाांनी भर ळदला. यजुीन नायडान Natural/Formal आनी  

Dynamic Equivalence  ह्या मदुरद्याांचेर भर ळदला. Natural/Formal Equivalenceत मिू आनी 

मोख भाशेंतले सांळहतेच्या रूप आनी मजकुराांतल्या साम्याक म्हत्व आसा जाल्यार Dynamic 

Equivalenceत मोख भाशेंतल्या वाचकाांक नदरे मुखार दवरून अणकारपाचेर भर आसा. 

 अणकाराांत ही समानताय कशे तरेन हाडूां येता ह्या मदुरद्याचेर ळवनाय (Vinay)  आनी दाबेने 

(Darbelnet) हाांणी अणकाराचीं काांय तांत्राां नमदू केल्याांत.  ताांणी इांग्लीश आनी फॅ्र ांच ह्या भाशाांच्या 

शैलींचो तलुनात्मक अभ्यास करून ताांच्या अणकाराांत वापरील्लीं अणकाराचीं वेगवेगिीं तांत्राां सोदनू 

काडलीं.  

 1958  वसात ‘Stylistique compare du francais et de l’anglais’ ह्या नाांवान प्रकाशीत 

जाल्ल्या ताांच्या पसु्तकाांत ताांणी अणकाराचीं तांत्राां नमदू केल्याांत. ह्या पसु्तकाची मिू फँ्रच भाशेंतली 

प्रत मेिना पणू 37 वसाां उपरान्त उजवाडाक आळयल्ल्या 1995त इांग्लीश अणकाराांत हीं तांत्राां वाचपाक 

मेिटात. ह्या तांत्राांची फोडळणशी करतना ळवनय आनी दाबेने हाांणी इांग्लीश आनी फँ्रच दखेी ळदल्यात. 
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पणू प्रस्ततु प्रबांध कोंकणींत आळशल्ल्यान सांशोधकान कोंकणी, इांग्लीश आनी हरे भारतीय भासाांच्या 

आधारान दखेी ळदल्यात. तीं तांत्राां आनी ताांचें स्पश्टीकरण अशें आसााः 

1. उश्णें घेवप- Borrowing  

2. काल्क-कल्क/ Calque 

3. शब्दशा अणकार-Literal translation  

4. स्थानाांतर- Transposition 

5. पररवततन- Modulation 

6. समानाथत-Equivalence 

7. आपणावप -Adaptation  

 

1. उशणें उिर- Borrowing/ Loan words/ Transfer  

  मिू भाशेंत आसा तें उतर तशा तशेंच मोख भाशेंत हाडप वा घेवप. मिू भाशेंतल्या उतराच्या 

अथातक लागीं उतर मोख भाशेंत नासल्यार अणकारपी उतर उश्णें घेता वा मोख भाशेंत तें आसा तशें 

वापरता. अणकारपी चडशा वेिार ळनमणो पयातय म्हण उश्णें उतर घेता. दखेीक मोबायल (Mobile),  

इ-मेल (E-mail),  रेनकोट (Raincoat), हरे. 

2. काल्क- केल्क- Calque- 

 मिू भाशेंतलें एकाद्ें उतर, पदबांद (Phrase) वा अळभव्यक्ती हाांचो शब्दशा अणकार मोख भाशेंत 

जाता तेन्ना ताचो पररणाम म्हण मोख भाशेंत अणकारा वरवीं  नवें उतर वा पदबांदाची ळनमतणी जाता ह े

प्रळियेक काल्क अशें म्हणटात.  

दखेीक-   कोंकणी 

Lion’s share - ळशांवाचो वाांटो  
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Milestone –मैलाफातर 

On Bull’s horn- दोळशांगार पडप (साांत आांतोळनचीं अचयाां हाांततूली दखे) 

मराठी  

Cold war- शीतयदु्ध      

मल्याळम-  

 Cold war- शीतयदु्धम    

वहंदी 

Internet- अांतजातल 

International Phonetic Alphabet- आांतरराष््ीय ध्वन्यात्मक वणतमाला  

3. शब्दशा अणकार- Literal Translation  

 ह्या तांत्रा वरवीं अणकारपी मिू भाशेंतल्या उतराक उतर ळदवन अणकार करता. ळवनय आनी दाबेने 

हाांच्या म्ह््या प्रमाण दोन भासो साांस्कृतीक नदरेन लागीं आसल्यार शब्दशा अणकार अथत वगडाय 

नासतना शक्य जाता . जया मजकुराांत वाक्प्रचार, लक्ष्याथत ना असो मजकूर ह्या तांत्रान सहज अणकारूां क 

येता. कायद्याक सांबांदीत ताांत्रीक तशेच ळवज्ञानीक उतराविीक फावो अशें हें तांत्र आसा. 

सरि अथत आसता तेन्ना ह्या तांत्राांत अथत वगडावना. 

दखेीकाः 

कोंकणी        English 

हें म्हजें पसु्तक .      This is my book.  

म्हजे कडेन दोन गायो आसात.    I have two cows. 

पणू लक्ष्याथत वा साांस्कृतीक सांदभत आळशल्लीं  उतराां अणकारतना अथातचो साांगात सोडल्यार मोख 

भाशेंत अणकाराचें हाांशें जावूां येता .  
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हाथयाथपद 

आयज म्हजो सोमार.     Today is my Monday.  

हाांव सोमार करताां.      I am doing Monday. 

आयज सवतळपत्री उमास .     Today is all father’s new moon.  

4. थथानांिर- Transposition 

 मिू भाशेंतल्या उतराची जात मोख भाशेंत व्हरता तेन्ना बदलता पणू सांदशेाच्या अथाांत बदल 

घडना. उतराची नाम जात बदलनू ळियापद म्हण तें मोख भाशेंत वावरूां क शकता . 

दखेीकाः‘ झेरोक्स’ हें फोटोकॉपी करपी मळशनाचें नाांव म्हणजेच ह्या उतराची जात – नाम, तेंवयू खास 

नाम वा ळवशेश नाम पणू आयज हें उतर कोंकणी भाशेंत फोटोकॉपी (Photocopy)  करपाचे ळिये 

खातीर ळियापद जावन घोिटा. 

5. पररििान- Modulation  

  ह्या तांत्राांत मिू भाशेंत आळशल्ल्या उतराच्या रुपाांत आनी अथाांत बदल करून मोख भाशेंत 

व्हरतात. मोख भाशेंत ताका मात्सो वेगिो अथत मेिटलो. मिू भाशेंतलें उतर तशा तशें व्हले्यार ताका 

जो अथत फावो जातलो तो मोख भाशेंत मान्य जावपा सारखो वा सोब सारखो नासत म्हूण हो बदल 

करतात. अशें वाक्याांशा बाबतीतयू जाता. दखेीकाः इांग्लीशींत वाक्य आसा ‘I don’t think she will 

come.’ हें वाक्य कोंकणींत अणकारतना पररवततन हें तांत्र वापरलें जाल्यार वाक्य अशें जावूां येता:  ‘तें  

भोव येतलें!’ – हाचो अथत ‘तें येवचें ना’. पणू कोंकणींत तो अथत बदलनू म्हणजेच पररवतीत करून 

साांगला. 
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6. समानाथा-Equivalence 

  एकसारक्या अथातचे सांळहते खातीर जेन्ना भासो वेगवेगळ्या शैलींचो वा रचनेचो उपेग करतात आनी 

समान असो अथत अळभपे्रत जाता तेन्ना अणकारपी समानाथततायेच्या तांत्राचो उपेग करता अशें ळवनय 

आनी दाबेने म्हणटात .म्हणी वा ओपारींच्या सांदभाांत ह्या तांत्राचो चड उपेग जाता अशें ते म्हणटात. 

दखेीकाः English:  Pouring water over duck’s back. 

कोंकणीाः उमर्थया किशार उदक. 

ळहांदी: आ बैल मझेु मार! 

कोंकणी: चडू दाखोवन म्हारू घराांत हाडप. 

7. आपणािप- Adaptation 

  मिू भाशेंतल्या मजकुराांत वा सांळहतेंत आळशल्ले सांदभत मोख भाशेंतले सांस्कृतायेंत नासतात तेन्ना 

मोख भाशेंतल्या वाचकाांक ते सांदभत किचे वा अणकारीत  सांळहता आपलीशी ळदसची असो हते ू

अणकारपी बािळगता तेन्ना तो मिू भाशेंतल्या सांदभातक लागीं अशे मोख भाशेंतले सांदभत ळदता. ळवनय 

आनी दाबेने हाांणी फँ्रच आनी इांग्लीश भासाांच्या सांदभाांतल्यो दखेी ळदल्यात.अमेररकन इांग्लीशींत सॉकर 

खेिाचो सांदभत आसा थांय फँ्रच समाजाांत फुटबॉल असो सांदभत वाचकाांक लागींचो ळदसता. मजकुराचे 

उतराविीच्या पावांड्यर, वाक्य रचनेच्या पावांड्यर आनी सांदशेाच्या पावांड्यर ह्या तांत्राचो अणकार 

करतना उपेग करूां  येता.  
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3.5 अणकाराचो इविहास 

3.5.1 िैश्वीक संदभाांि  

 अणकाराचो इळतहास साांगतना दर एके अणकारीत कृतीची विेरी  ळदनासतना  मखेुल अणकार जे 

जाल्यात ताांचो ळवचार हाांगा केला. ही मखेुलताय अणकाराक, एक तर मिू भाशेंतले साळहत्यकृतीक 

लागनू वा अणकाराचे भाशेक वा अणकाराक लागनू, फावो जाल्ली आसा.  

 पाश्चात्य परांपरेंत अणकाराक वेगिी सवुात आळशल्ल्यान ताचो इळतहास हाांगा साांगला. 1975 वसात 

जॉजत स्टेनर (George Steiner) हाांणी ‘After Babel, Aspects of language and translation’ 

ह्या पसु्तकाांत पाश्चात्य अणकाराचे सैद्धान्तीक बसकेच्या इळतहासाचे आनी अणकाराचे चार म्हत्वाचे 

काि साांगल्यात ते अशे आसाताः पयलो रोमन कालखांड, दसुरो बायबल अणकाराचो काि, ळतसरो 

1940 उपरान्तचो, यांत्राच्या आदारान सरुू जाल्ल्या अणकाराचो आनी 1960 उपरान्त अणकाराच्या 

सांदभाांत माांळडल्ल्या नव्या सांकल्पनाांचो चवथो कालखांड जो ळतसऱ्या कािा बरोबरचो आसा. ताांच्या 

वावराचेर अभ्यासकाांचीं ळववीध मताां आसात. ‘Translation Studies’ ह्या पसु्तकाांत सजुन बॅसनेट 

मत माांडटा की स्टॅनेराांचें वगीकरण जरी लक्ष ओडून घेवपा सारखे आसले तरी ते भाशेच्या अणकाराच्या 

डायिोनीक अभ्यासाक मखुार आळशल्ल्या आडखिींचो ळवचार मखुार हाडटााः  

“Steiner’s divisions, although interesting and perceptive, neverthless illustrate 

the difficulty of studying translation diachronically, for his first period covers 

a span of some 1700 years while his last two periods cover a mere thirty 

years.”(Bassenett, pg. no. 48)  

 पाश्चात्य परांपरेंत अणकाराक वेगिी सवुात आळशल्ल्यान अणकाराचो, वेगिो ळवशय ह्या 

दृश्टीकोनाांतल्यान, वेगळ्या वेगळ्या कािार ळवद्वानाांनी ळवचार केल्लो आनी ळसद्धान्तीक बसका 

माांळडल्ली ळदसता. बदलत्या सामाजाचे तरांग साळहत्याांतयू घडून आयले आनी अणकाराचेरूय ताचे 
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पररणाम ळदसले. नवे ळवचार, नव्यो पद्धती मखुार आयल्यो, आदल्या ळवचाराांकूय नव्या अणकारपयाां 

कडल्यान तेंको मेळ्िो. अणकाराच्या अभ्यासाचो इळतहास फुडें माांडला.  

रोमन अणकाराचो काळ  

 अणकाराची सरुवात रोमनाांनी केली अशें मत एरीक याकोबसन माांडटात. ळससेरो आनी होरेक ह्या 

रोमन अणकारपयाांचीं अणकारा सांबांदींचीं मताां अणकारपयाांच्या फुडल्या ळपिग्याांक मागतदशतक थारलीं. 

अशें जरी आसलें तरी ताांचीं मताां खास अणकाराचो ळवचार करून न्हय तर, एका साळहळत्यकान आपली 

भास समदृ्ध करपाक खांयचीं पावलाां उखलूांक जाय ह्या दृश्टीकोनाांतल्यान केल्लीं आसात अशें ळदसता.  

 रोमन लोकाांक स्वताची साळहत्यकृती ळनमातण करपाची ळनजाची कला नाळशल्ली असो आरोप ताांचेर 

जाता. ताचें मखेुल कारण म्हळ्यार ह ेभाशेंत व्हडा सांखेन इसवी. सनाच्या पयल्या शेंकड्य मेरेन जाल्ले 

अणकार. ह ेअणकार ग्रीक साळहत्यकृतींचे आळशल्ले. हो आरोप अभ्यासक माननू घेनात. ताांच्या मतान 

रोमन स्वताक ग्रीक सांस्कृतायेची फुडली ळपिगी ह्या नात्यान पियताले. दखेनू साळहत्यकृतीचो अभ्यास 

करतना वा ते ळवशीं ळवचार माांडटना भाशेचें वेगिेपण ताांकाां आडमेिें जाय नासलें.  

 सजुन बॅसेनेट हाांणी बरयल्ल्या ‘Translation Studies’ ह्या पसु्तकाांतल्या ‘History of 

Translation Theory’ ह्या प्रकरणाांत ळससरेो ह्या रोमन अणकारपयाचें मत नमदू केलाां, तें अशें आसााः  

ळससरो अणकाराच्या सांबांदाांत उतराक उतर अणकारपाच्या सांबांदाांत म्ह्टा,  

“If I render word for word, the result will sound uncouth, and if compelled by 

necessity I alter anything in the order or wording, I shall seem to have departed 

from function of a translator.” (Bassanett, pg.no.51) 

(स्वैर अणकार -हाांवें जर उतराक उतर ळदवन अणकार केलो जाल्यार तो अणकार हेंगाडी ळदसतलो.  

तशेंच तसो अणकार करपाची सक्ती केल्यार अणकारपाच्या कामा पासनू म्हाका कुशीक सरचें पडटलें.) 
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 स्वताची भास आनी तातूांतलें साळहत्य समदृ्ध करप हो ळससेरो आनी होरेस ह्या दोगाांयचो अणकारा 

फाटलो उद्दशे आळशल्ल्या कारणान ताांणी मोख भाशेंत अणकारीत कृतीच्या प्रामाणीकपणा 

(‘fidelity’) परस सरुूपतायेचेर  (‘Aesthetics’) चड भर ळदलो.  

 रोमन अणकाराच्या कािाांत उश्णीं उतराां घेवपाची तशेच नवीं उतराां तयार करून वापरपाची चाल 

प्रचलीत आळशल्ली; दखेनू होरेस नव्या अणकारपयाांक ह्या सांदांभाांत दक्षतायेन, लक्ष ळदवन वापरपा ळवशीं 

ळशटकायता. होरेस आनी ळससेरो ह्या दोगाांयच्या मतान मिू भाशेंतली साळहत्यकृती समजनू घेवन, मोख 

भाशेंतल्या वाचकाां खातीर अथातक अथत हो मदु्दो लक्षाांत दवरून अणकारप हीच अणकारपयाची 

जबाबदारी.  

 हाांगा अभ्यासकाांनी एक म्हत्वाचो मदु्दो लक्षाांत घेवपाक जाय तो म्हळ्यार चडश्या रोमन लोकाांक 

ग्रीक भास येताली, मिू साळहत्य ताांणी ग्रीक भाशेंत वाळचल्लें आसतालें देखनू रोमन अणकारपयाांक 

मिू आशय ताांचे मेरेन पावोवपाची गरज नासली. देखनू ताांचो परुाय भर शैली आनी सौंदयातचेर आसलो.  

 ‘Classical Literary Criticism’ ह्या पसु्तकाांत लोन्जायनस (Longinus) हाांणी बरयल्ल्या  

‘Essays on the Sublime’ ह्या पसु्तकाचो इांग्लीश अणकार आसा. हातूांत ताांणी म्हिााः  

“Imitation and emulation of the greatest historians and poets of the past’ as one 

of the paths towards the sublime and translation is one aspect of imitation in 

the Roman concept of literary production.” (Longinus, pg. no. 119)   

(स्वैर अणकाराः सवोत्कृश्टताय मेिोवपा खातीर आदल्या महान इळतहासकार आनी कवींचें अनकुरण 

करप हो एक मागत आनी अणकार हो अनकुरणाचें एक आांग जें रोमन साळहत्य ळनमतणेचो एक भाग जावन 

आसा.) 

 

 



49 
 

बायबल अणकाराचो काळ 

 ळिस्ती धमातच्या प्रसार आनी प्रचाराक लागनू, बायबल ह्या धामीक ग्रांथाच्या जाल्ल्या अणकारान, 

अणकाराच्या इळतहासाांत नवीं पानाां जोडलीं आनी अणकाराचे प्रळियेक मेळिल्ल्या नव्या विणाचेर 

उजवाड घालो. ‘दवेाचें उतर’ दसुरे भाशेंत लोकाां मेरेन पावोवप हो एक नवो आयाम अणकार प्रळियेक 

मेळ्िो.  

 बायबलाच्या अणकाराचो इळतहास म्हळ्यार पाश्चात्य सांस्कृतायेचो सकु्ष्म रुपाांतलो इळतहास. 

(microcosm) इ.स.384 वसात सांत जेरोमान (St. Jerome) केल्लो बायबलाचो अणकार प्रळसद्ध 

जालो. नव्या कराराचो अणकार हाचे आदीं प्रळसद्ध जाल्लो. ळससेरो भशेन सांत जेरोमान लेगीत उतराक 

उतर ह्या ळनकश्या परस अथातक अथत ह्या ळनकश्याचेर अणकार केला म्हणपाचें मान्य केल्लें. हाचे उपरान्त 

पाश्चात्य दशेाांतल्या वेगवेगळ्या भासाांनी बायबलाचो अणकार जावपाक सरुवात जाली. 1380 ते 1384 

मजगतीं जॉन ळवल्कीफ (John Wycliff) हाांणी परुाय बायबलाचो अणकार पयलेच फावट इांग्लीशींत 

केलो. ताच्या प्रभावाक लागनू इांग्लीशींत बायबलाच्या अणकाराक चालना मेळ्िी. ळवल्कीफाांच्या मता 

प्रमाण दर व्यक्ती, मनीस देवाक बाांधील आळशल्ल्यान ताका देवाचे नेम, तत्वाां खबर आसप अळनवायत 

आसलें. ह्या ळवचाराक धरून दर मनशाक ताचे भाशेंत, म्हणजेच थिाव्या भासाांनी, दवेाचें उतर समजप 

गरजेचें थारलें. ताांच्या समळवचारकाां कडल्यान ह्या ळवचाराांक समथतन मेळ्िें खरें पणू ताका 

ळनधमी,पाखांडी अशीं ळबरूदाां लागलीं. 1408त ताांच्या अनयुायान, जॉन पवे (John Purvey) हाणें 

ळवल्कीफाच्या अणकाराची पयली आवतृ्ती उजवाडायली. ही आवतृ्ती उजवाडावचे आदीं पवेन 

आदल्या बायबलाच्यो आवतृ्त्यो एकठाांय केल्यो, ताांची तिुा करून, ताांच्यो लॅटीन भाशेंतल्यो, स्रोत 

भाशेंतल्यो, मिू आवतृ्त्यो खांयच्यो तें थारायलें, जाणकार व्याकरणकार आनी धमततत्वज्ञानाांतल्या 

जाणकाराां कडेन भासाभास करून कठीण उतराांचो अथत समजनू घेतलो आनी अणकार अथातच्या 

ळनकशाक धरून केलो.  ही अशी सगिी म्हायती वाचपयाांक ‘ळवल्कीफ बायबलाचे’ दसुरे आवतृ्तेचे 
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प्रस्तावनेंत मेिटा. हाांगा पवेन अणकार करतना अणकारपयान आयच्या कािार खांयचे नेम पािचे हाची 

दखे तेन्ना आपले कृतींतल्यान घालनू ळदली अशें अभ्यासकाक ळदसता. सामान्य मनशाक हो 

अणकाराचो वावर, ताचे स्वताचे भाशेंत केल्ले कारणान लागींचो आनी समजूांक सोंपो असो जाल्लो. 

एक वेि ह्या कारणाक लागनू जावये पवेच्या ह्या बायबलाच्या हातबरपाच्यो  समुार 150 प्रती त्या 

कािार तयार जाल्यो. 

 ळवल्कीफाचो बायबला ळवशींचो ळवचार आपणावपी ळवलीयम टन्डेल (William Tyndale) हाांणी 

समुार एका शेंकड्यच्या अांतरान बायबलाच्या नव्या कराराचो इांग्लीशींत अणकार केलो. ताांणी 

अणकाररल्लें बायबल छापखान्याच्या आगमनाक लागनू 1525 वसात छापनू आयलें. 1536 वसात ताांकाां 

इांग्लांडाांत ळजते हुलपावन मारले. ते म्हणसर ताांणी ग्रीक भाशेंतल्यान ‘नवो करार’ जाल्यार ळहब्र ू

भाशेंतल्यान पोर्या कराराचे काांय भाग अणकाररल्ले.  

 16व्या शेंकड्यांत छापखान्याच्या येवपान बायबलाच्या अणकाराच्या मागातक वेगिें विण मेळ्िें. 

वेगवेगळ्या येवरोपी भासाांनी बायबलाचे अणकार छापनू येवपाक लागले. 1488 वसात परुाय बायबल 

ळहब्रूांत, 1516त ग्रीक भाशेंत ‘नवो करार’, माटीन लथुराचें बायबल 1522त जमतन भाशेंत, 1529त  

डॅनीश  आनी 1526-41ह्या वसाांनी स्वीडीश भाशेंत जाल्यार 1579-93 मेरेन चेक (Czech) भाशेंत 

अणकार छापनू आयले. अणकारपयाांनी उतराच्या अणकारा परस अथातक चड म्हत्व ळदलें आनी 

आदल्या अणकारपयाांचे भळुमकेक करणेंतल्यान समथतन ळदलें. माटीन लथुराची ह्या सांदभाांतली भळुमका 

ह्या ळवधाना वरवीं स्पश्ट जाता. christiansstudylibrary.org/article/martin-luther-

translator-bible ह्या सांकें त स्थिाचेर ताांचें ळवधान मेिटा तें अशें- “Words serve and follow 

the meaning, not meaning the words”. (अणकार- उतरा अथत पावोवपाचें काम करतात, अथत 

उतराां खातीर नात.)  
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 तशेंच ह्या सांकेत स्थिार आळशल्ल्या ‘Open letter concerning translation’ ह्या लेखाांत ताांचे 

ळवचार ळदल्यात तातूांत ते म्हणटात, “I endeavour to make Moses so German that no one 

would suspect he was a jew”.   

(अणकार- मोजेस जय ूआसलो असो दबुाव लेगीत येवचो ना इतलो ताका (अणकारा वरवीं) जमतन 

करपाचो हाांव यत्न करताां.) 

 थिाव्या भासाांनी जाल्ल्या बायबलाच्या अणकाराांचेर त्या त्या वेिार बांदी पडली पणू अणकार बांद 

पडले नात. हाचो पररणाम म्हूण दशेी भासाांक भास म्हण मान मेळ्िो, त्यो भासो कल्पना आनी उतराांनी 

समदृ्ध जाल्यो. बायबलाचो अणकार थिावे भाशेंत करतना तो सामान्य वाचपयाक सहज आनी आपले 

भाशेंतलो ळदसतलो हाची अणकारपयाांनी जतनाय घेतली. बायबलाच्या हरे भासाांतल्या अणकाराांतल्यान 

धमतप्रसार तशेच राजकीय उद्दशेयू कायतरत आळशल्ले. अळभजात भासाांतल्यान नव्या भासाांनी केल्ल्या 

अणकाराांचेर खबू दबुाव उक्तायले तरी रॉजर बेकन, दान्ते अश्या ळवद्वानाांनी अणकाराच्या कलात्मक  

आळवश्काराक म्हत्व ळदलें. 

मध्यय र्ः वशक्षण आनी थळाव्यो भासो 

 इांग्लांडाांत 9व्या शेंकड्यांत राजा आल्फे्रड हाणें लॅटीनाांतल्यान खबूश्यो साळहत्यकृती इांग्लीशींत 

अणकारीत करून घेळतल्ल्यो. ह ेकरणे वरवीं एक म्हळ्यार डॅनीश हल्ल्याांत साळहत्याचें लकुसान जाल्लें 

तें भरून काडपाचें काम, दसुरें म्हळ्यार थिावे भाशेंत सांळहता आळशल्ल्यान लोकाांक अभ्यासपाक 

सोंपेपण आनी ळतसरें म्हळ्यार इांग्लीशींत अणकार केल्ल्या कारणान इांग्लीशीची भास म्हण प्रळतश्ठापना 

अश्यो तीन गजाली एकाच कामाांतल्यान साध्य जाल्ल्यो. राजा आल्फे्रडाक थिावे भाशेंत अणकारा 

वरवीं साळहत्य वाडोवपाची गरज ळदसली. अणकाराकूय एक वेगिो आयाम मेळ्िो. अणकारपयाांनी 

अणकारा वरवीं थिावे भाशेचें, आपले आवयभाशेचें स्थान वाडोवपाचें कायत हाताांत घेतलें. 13व्या 

शेंकड्यांतले रोजर बेकन, दाांते तशेच 20व्या शेंकड्यांतल्या ळजयानफ्राांको फोलेना हाांच्या मता प्रमाण 
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मध्ययगुीन कािाांत समाांतर अणकार Horizontal (एके थिावे भाशेंतल्यान दसुरे थिावे भाशेंत) तशेंच 

Vertical  (एके अळभजात भाशेंतल्यान थिावे भाशेंत) अणकाराचें वगीकरण स्पश्ट ळदसता. रोजर ह्या 

कािार अणकाराांत जावपी लकुसान बद्दल उलयता जाल्यार दाांते अणकारावरवीं मिू सांळहते कडेन 

ळकतलो लागीं वचपाक मेिटा हो मदु्दो माांडटा . 

 मध्ययगुीन कािाचेर अनकुरणाक म्हत्व आळशल्ल्यान अस्सलपणाक (Originalitiy)  चड म्हत्व 

नाळशल्लें.  ह्या कािार अणकार, स्वैर रुपाांतर, उश्णो वेव्हार हाच्यो दखेी मेिटात.  दाांते आनी हरे तज्ञाांनी 

जरी अचकू अणकाराचो (accuracy) मदु्दो माांडलो तरी अणकारपयाक मिू भाशेंतली सांळहता ळकतली 

समजल्या हाचेर अवलांबनू अणकार अचकू जावूां येता वा जायनासतना उरूां  येता . 

अणकाराची वसद्धान्िीक बसका 

 पांदराव्या शेंकड्यांत नव्या भूांयखांडाांचो, नव्या दयात मागाांचो सोद लागलो. ह्या कारणान सांवसाराांत 

वेपार, वसाहती करप ह्या प्रयोजनाांक लागनू लोकाांचीं स्थलाांतराां आनी दिण-विण (migrations 

and movement) जालें. छापखानोय तयार जाल्लो. ह ेसगिे फाटभुांयेचेर अणकारा ळवशींचे ळसद्धाांत 

घडोवपाचो यत्न जालो. ह्या वावराांत फँ्रच मानवतावादी ळवचारवांत इळटयन डुले (Etienne Dolet) 

हाांणी 1540त ‘La manière de bien traduire d’une langue en aultre’(How to Translate 

Well from one Language into Another) ह्या पसु्तकाांत पाांच तत्वाां माांडलीं तीं अशीं: 

1. अणकारपयाक मिू सांळहतेचो अथत आनी आशय परुायेन समजप गरजेचें आसा. उप्राळशल्ले दबुाव 

ना करपाचें स्वातांत्र्य ताणें घेवूां येता. 

2. अणकारपयाक मिू भास आनी मोख भास हाांची खोलायेन म्हायती आसूांकच जाय. 

3. अणकारपयान उतराक उतर अणकार करपाक जायना. 

4. अणकारपयान सदाांच्या उपेगाांतलीं उतराां आनी ताांच्या प्रकाराांचो अणकाराांत उपेग करूां क जाय. 
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5. फावो तसोच अथत आनी पररणाम सादपा खातीर अणकारपयान फावो तीं उतराां आनी ताचो अनिुम 

थारावांक जाय.  

 डुलेन मिू सांळहतेच्या अथातचेर आनी आशयाच्या समजाचेर चड भर ळदलो. ताांचेच ळवचार जॉजत 

चॅपमन (George Chapman)  ह्या ‘होमर’ अणकारपी ळवद्वानान मान्य केले आनी मखुार व्हलेे. ताांणी 

उतराक उत  र हो अणकाराचो प्रकार कुशीक दवरून अणकारपयान मिू भाशेंतले सांळहतेंतले चैतन्य 

समजनू घेवन तें मोख भाशेंत हाडपाचेर ळवशेश भर ळदलो . 

पुनजाार्िृायेचो काळ 

 ह्या कािाची ळवशेशताय म्हळ्यार अणकाराांत तत्कालीन उतराांचो आनी शैलीचो उपेग व्हडा 

प्रमाणाांत जालो. कळवतेच्या के्षत्राांत व्हायट (Wyatt) आनी सरी (Surrey)  ह्या अणकारपयाांच्या 

कळवतेच्या अणकाराचेर, अणकाराांत चड स्वातांत्र्य घेतलाां अशें माननू रुपाांतर असो ळशक्को बसलो .पणू 

खरेपणीं ह्या अणकारपयाांनी मिू अथत आनी आशय समजनू घेवपा बरोबर मोख भाशेंतल्या वाचकाांचोय 

ळवचार केल्ल्या कारणान अणकाराांत बदल केल्ले. 

 एकां दरींत ह्या कािार अणकार ही प्रळिया बदु्धीवाद्याांच्या सांवसाराक आकार ळदवपी अशी म्हत्वाची 

गजाल थारली . 

सिरािो शेंकडो 

 सतराव्या शेंकड्यांत यरुोपाांत राजशाय आनी लोकशाय हातूांत सांघर्त वाडलो. तशेंच पारांपारीक 

ळिस्तीमलु्याां आनी नव्या ळवज्ञानीक सोदाांक आनी तत्वाांक लागनू ताांचे मजगतीं तात्वीक मतभेद 

उप्रासले. पयातयान अणकारा कडेन पिोवपाचो दृश्टीकोणयू बदल्लो. 

 ह्या शेंकड्यांत अळभजात साळहत्या ळवशींची ओड वाडली. 1600 ते 1625 ह्या कािाांत फ्रान्साांत, 

लॅटीन आनी ग्रीक अळभजात साळहत्याच्या फँ्रच अणकाराची सांख्या वाडली. फँ्रच अणकाराांचे इांग्लीशींत 
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अणकार जाले . ह्या कािार सर जॉन डॅन्हम (Sir John Denham)  ह्या अणकारपयान साळहत्याच्या 

अणकाराचे नेम कळवतेच्या अणकाराक लायल्यार थांय खबू लकुसान जावपाचो सांभव आसता अशें मत 

माांडलें. कळवतेचो स्वभाव असो आसता, ती अणकारतना  कािजी घेतली ना जाल्यार एके भाशेंतल्यान 

दसुरे भाशेंत व्हरतना काांय अांश गिून वचूांक शकता .दखेनू अणकारपयान कळवतेचो मिू अथत समजनू 

घेवन, मोख भाशेंत अणकारतना तातूांत सळुटल्लो अथत आनी नवें चैतन्य भरप ही अणकारपयाची 

जापसालदारकी ताांकाां ळदसतालें . 

 अब्राहम कावली (Abraham Cowley) )1618-1667(  हाांच्याय फुडले पावल उखलतात .

Pindarique Odes (1656) ह्या पसु्तकाचे प्रस्तावनेंत ते आपणें आपल्याक आवडटा तें घेतलाां ,नाका 

तें सोडलाां आनी ळदसता तें भरळशलाां अशें स्पश्ट साांगतात .“… he boldly asserts that he has 

‘taken, left out and added what I please’ in his translation…” (Bassnett, pg .no. 

66)  

(अणकार- आपणे आपल्याक जाय तें घेतलाां, नाका तें सोडलाां, जाय ळदसता तें भरळशला अशे तो 

ळधररश्टपणान साांगता.) 

कावलीन अणकारपयाांच्या स्वातांत्र्याची बाज ूघेतली . 

 अणकाराच्या अभ्यासाच्या मिार जॉन ड्रायडनान (John Dryden) (1631-1700) आपलो छाप 

दवरलो. ताांणी अभ्यास करून अणकाराचे तीन प्रकार, ‘Ovid’s Epistles’  )1680 (  ह्या पसु्तकाचे 

प्रस्तावनेंत माांडले ते अशेाः 

1. शब्दानवुाद (Metaphrase): बरोवपयाचें उतरान उतर, वाक्यान वाक्य एके भाशेंतल्यान दसुरे 

भाशेंत अणकारप.  

2. अथातनवुाद (Paraphrase) : ळससरेोचो ळवचार फुडें चलयतना अथत समजनू अणकारप 
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3. आशयानवुाद (Imitation): ह्या प्रकाराांत, अणकारपी ताका योग्य ळदसता थांय मिू लेखन 

कुशीन दवरून फक्त आशय दसुरे भाशेंत पावयता. 

 ड्रायडनान दसुरे तरेच्या म्हणजेच अथातनवुादाचो पाखो घेतलो आनी ते प्रमाण आपणें ‘Dedication 

of the Aeneis’ (1679) हाचो अणकार केलो अशें ह्या पसु्तकाांत साांगलाां. ताच्या मता प्रमाण 

अणकारपी स्वता बरो साळहत्यीक वा कवी आसपाक जाय, दोनयू भासाांचेर ताचे प्रभतु्व आसपाक जाय, 

मिू सांळहतेचो आशय, अथत, प्राण ताणें समजनू घेवपाक जाय आनी तेच बरोबर आपल्या कािाांतल्या 

साळहत्याचे सौंदयतनजरेची ताका जाण आसप गरजेचें.  ह्या मताक अलेक्झॅन्डर पोप (1688-1744) 

हाांणी तेंको  ळदलो. 

अठरािो शेंकडो 

 अणकारपयान मिू  सांळहतेचो प्राण, अथत समजनू घेवन समकालीन (Current) वाचपयाां मेरेन 

पावोवपाक जाय ह्या ड्रायडन हाांच्या आनी पोप हाांच्या मताक लागनू अणकारपयाांनी पयलीं 

अणकाररल्लें साळहत्य ह्या कािाांत परतनू अणकारलें.  

“The impulse to clarify and make plain the essential spirit of a text led to large-

scale rewritings of earlier texts to fit them to contemporary standards of 

language and taste.” (Bassenet, pg.no. 67) 

(स्वैर अणकार- बरपाविी फाटली मखेुल भावना स्पश्ट करून सोंपे ररतीन साांगपाच्या हावेसाांतल्यान 

मोठ्यय प्रमाणार आदल्या बरपाविींची पनुरतचणकू जाली. ही पनूरतचणकू त्या त्या कािाांतले भाशेच्या 

दजयातक आनी रुचीक फावो तशी जावची म्हूण तशें जालें.) 
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 ह्या शेंकड्यच्या सोंपत्यार 1791त अलेक्झॅन्डर फे्रजर टायलर (Alexander Fraser Tytler) हाणें 

‘The Principles of Translation’ हें इांग्लीश अणकाराचे प्रळियेचो अभ्यास माांडपी पसु्तक 

उजवाडायलें . ह्या पसु्तकाांत ते मिुावीं तीन तत्वाां माांडटात तीं अशीं:  

1. अणकारीत कृतीन मिू कृतीची परुाय सांकल्पना स्पश्ट करची. 

2. अणकाराची शैली आनी धाटणी मिू कृती भाशेनच आसचो. 

3. मिू कृती सारकें च सहजपण अणकारीत कृतींत आसचें.  

 बॅसनेटाच्या मतान, टायलर ड्रायडनाच्या अणकारपयाांचेर जाल्ल्या पेराफे्रजाच्या पररणामा ळवशीं 

नाराजी उक्तायता. टायलराच्या मतान पेराफे्रजाच्या पररणामाक लागनू मिू कृतीकडल्यान पयस गेल्ले 

अणकार अळस्तत्वाांत आयले. 

सजानाचे पे्ररणेचो आनी व्यवक्तर्ि भािना उक्तािपाचो काळ (Romanticism) 

 1789तले फ्रें च राजयिाांतीन सांवसाराक नवीं तत्वाां आनी नवी नदर ळदली. हाचो पररणाम 

अणकाराचे सांकल्पनेचेरूय जालो. ‘Biographia Literaria’ (1817) ह्या पसु्तकाांत इांग्लांडाांत, 

कॉलरीजान कल्पनाशक्त ही साळहत्य ळनळमतती फाटली खबू म्हत्वाची अशी शक्त आसा असो ळवचार 

माांडलो. ह ेफाटभुांयेर ऑगस्ट ळवलहमे शे्लगेल (August Wilhelm Schlegel) ह्या जमतन ळसद्धान्तवादी 

अणकारपयान साळहत्याच्या याांत्रीक अणकाराचो ळवरोध करपी ळवचार माांडलो. अणकार म्हळ्यार  

सजृनप्रळिया काांय याांत्रीक कृती? असो प्रस्न इांग्लीश आनी जमतन भाशेंतल्या ह्या दोनयू ळवद्वानाांच्या 

ळवचाराांतल्यान मखुार आयलो .ऑगस्ट शे्लगेलाांच्या मता प्रमाण सगिे तरेचें उलोवप, बरोवप ह े

अणकाराचे प्रकार कारण ह्या सगळ्या कर्याांनी सांदेशाचे ळवसांकेतन/ अथत ळवस्कटावणी (decoding) 

आनी अथत लावपाची (interpretation) प्रळिया घडटा. फे्रळड्रक शे्लगल (Fredrik Schlegel) हाांच्या 

मतान अणकार ही ळवचाराांची माांडणी; फक्त भाशे कडेन आनी  साळहत्या कडेन सांबांदींत कृती न्हय.   

(Bassenet, pg.no.71) 
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 ह ेसगिे फाटभुांयेर अणकारा कडेन वेगिे नदरेन पिोवपी दोन गट त्या कािार अळस्तत्वाांत आयले. 

एक गट अणकाराक याांत्रीक करणी मानतालो जाल्यार दसुरो गट अणकाराक भास आनी साळहत्य समदृ्ध 

करपी सजतनशील कृती मानपी. शेले (Shelley) ह्या कवीन नवळनमतणेचे तलुनेंत अणकाराक कमी म्हत्व 

ळदलें. ताांचेर अभ्यास केल्ले ळतमोथी वॅब शेलेच्या उतराांनी ताांचे ह ेळवचार मखुार हाडटात. “…a way 

of filling in the gaps between inspirations…”(Bassenet,72)                                                                                                                                                                         

(स्फूतत येवपा मदली ररकामी सवुात भरून काडपाची तरा म्हळ्यार अणकार)  

सजानाचे पे्ररणेचो आनी व्यवक्तर्ि भािना उक्तािपाच्या काळा उपरान्ि ( Post Romanticism) 

 ळफ्रळड्रच श्लायरमारकर (Friedrich Schleiermacher) (1768-1834) हाणें अणकारा खातीर 

वेगिीच भास (Sub-language) ळनमुतची आनी ते भाशेच्या माध्यमाांतल्यान मिू कृती आनी 

अणकाररल्ले कृतीचे मजगतीं तयार जाल्लें कािाचें अांतर उणें करपाक उपेग जावचो असो नवो ळवचार 

माांडलो. ह्या ळवचाराक एकोळणसाव्या शेंकड्यांतल्या एफ.डब्ल.ुन्यमून, कालातयल आनी ळवळलयम मोरीस 

अश्या इांग्लीश ळवचारवांता कडल्यान आनी अणकारपयाां कडल्यान तेंको मेळ्िो. न्यमून, हाांणी 

अणकारपयान शक्य जाता थांय मिू कृतींतल्यो ळवशेशतायो साांबािच्यो असो ळवचार व्यक्त केलो  . 

वव्हक्टोररयन काळ 

 मिू कृतीचो वेि आनी सवुातेच्या सांदभाांतली प्राचीनता व्यक्त करपाचें आव्हान ह्या कािाांतल्या 

अणकारपयाां मखुार आळशल्लें. श्लायरमारकरर-कालातयल आनी राफायलाच्या पयली जे अणकाराचे 

ळसद्धान्त आसात तातूांत ळवरोधाभास ळदसता अशें मत बेसनेट माांडटा. एके वटेन, अणकारीत साळहत्याचे 

मिू कृतीक भरपरू मान आसलो. ते कृतीचो आसपाव अणकारपयाचे भाशेंत करून घेवप गरजेचें अशें 

मत आसलें .पणू तो आसपाव अणकारा वरवीं करून घेतना, अणकार खबू कठीण करताले. अणकार 

करतना चालांत कािाच्या ळजळवताचे अभीरुची कडेन आडनदर करून हें घडटालें. अणकारपी 

साळहत्यकृतीचो अणकार अप्रचलीत उतराांचो उपेग करून ळकचकट करताले .हाका लागनू अशी कृती 
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समजपुी आनी आस्वाद घेवपी लोक थोडे आसले .अणकार ळकचकट जाल्ल्यान हरे लोकाांक तो 

समजनाळशल्लो .अणकार करपा फाटलो मिू हतेच अणकारपयाांनी शेणयल्लो. (Bassenett, 

pg.no.74) 

 मॅर्थय ू आनोल्ड (Matthew Arnold) (1822-1868) हाांणी होमर इांग्लीशींत अणकारलो. 

अणकारपयान मिू कृतीचेर लक्ष ळदवन, मोख भाशेंतल्या वाचपयाांक, ताका जमता ळततले, लागीं व्हरचे 

अशें मत ताणें परगटायलें. अणकारपयान मिू कृती प्रामाणीकपणान आसा तशी मोख भाशेंत हाडपाक 

जाय अशे ळवचार ताांणी माांडले ह्याच मताक दजुोरो दीत, हो ळवचार आळनकूय मुखार व्हरपाचें कायत हिॅी 

वडरसवथत लॉ ांगफेलो (Henry Wadsworth Longfellow) (1807-81) हाांचे कडल्यान जालें. ताांणी 

दाांतेच्या ळडवायन कॉमेडीचो अणकार केल्लो. ताांच्या मतान मिू भाशेंतले साळहत्य कृतींतले ळवचार 

मोख भाशेंत पावोवप गरजेचे.  बरोवपयाक अमकू ळदसलाां आसयेु हें साांगपाचें काम अणकारपयाचें न्हय 

जाल्यार दभुाश्याचें. दखेनू अणकारपयान मिू साळहत्याांतलें यमक, शैली ह्यो गजाली कुशीक दवरूां क 

जाय अशें मत ताांणी परगटायलें. एडवडत ळफजजेराल्ड (Edward Fitzgerald)  हाांचे ह्या ळवचाराचे 

परुाय ळवरूद्ध मत येता. उमर खयामाच्या रूबायाांचो अणकार करपी ळफजजेराल्डाच्या मता प्रमाण, मिू 

कृतीचो अणकार चैतन्यान भररल्लो वा सजीव आसपाक जाय. मिू भाशेंतले कृतीक ळचकण माती 

समजनू अणकारपयान मोख भाशेंत ळतका आकार ळदवपाक जाय अशें मत ते माांडटात. 

 ह्या परुाय ळव्हक्टोररयन कािाांत शब्दशा अणकार, अलांकारीकपण आनी अल्पसांख्याांक लोकाांकच 

समजतल्यो अश्या गजालींचो अणकाराांत आसपाव जालो. उद्योगीक िाांती उपरान्त भाांडवलशायेचो 

उदवे तें पयलें महायदु्ध मेरेन अणकाराचे काांय प्रकार आयले ते अशे आसाताः 

1. अणकाराचें मि हें बळुद्धवाद्याांचें कायतके्षत्र. मिू साळहत्य कृती ही सदाांच मोख भाशेंतले अणकारीत 

कृती परस वयल्या पावांड्यर आसता अशें मानप. 

2. बदुवांत वाचपयाक मिू भाशेंतले साळहत्यकृती कडेन आकशीत करपाचें माध्यम म्हळ्यार अणकार. 
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3. अप्रचलीत आनी कठीण उतराांचो उपेग करून अणकार करप जो मोख भाशेंतल्या वाचपयाांक, 

श्लायरमारकरान माांळडल्ले प्रमाण, मिू भाशेंतल्या साळहत्याच्या वाचपयाां इतलेच बरे वाचक तयार 

करतलो. 

4. अणकार असो करप की दर अणकारपी स्वताक जादचूे गहुेंतलो अल्लादीन( रोजेटीचे कल्पनेंतलें 

ळचत्र) समजनू ताका योग्य ळदसता तो फावोसो पयातय मोख भाशेंतल्या वाचपयाां मुखार माांडटा. 

5. असो अणकार जयाचो माध्यम स्वरुपाांत उपेग करून अणकारपी मिू भाशेक उणाक दजयातची माननू, 

उांचेल्या दजयातर व्हरपाक सोदता. 

 अणकाराच्या ह्या सगळ्या प्रकाराांतल्यान पयल्या दोन पयातयाांनी खबूशे शब्दशा पसु्तकी अणकार 

फक्त मेजक्याच बळुद्धवादी लोकाांक समजतले अशे आसले. शेवटच्या दोन प्रकाराांत अणकारपयाांनी चड 

सटू घेळतल्ल्यान आनी कल्पनाशक्तीक चड प्राधान्य ळदल्ल्यान मोख भाशेंतले सांळहतेंत बदल घडोवपी 

अशे आसले. ळतसरो अणकाराचो प्रकार  न्यमूनान फामाद केल्लो पणू तातूांत कठीण आनी अप्रचलीत 

उतराांच्या उपेगाक लागनू तो आनतल्डाचे ळटकेक पात्र जाल्लो . 

विसािो शेंकडो 

 ह्या कािाांत अणकाराांक, अणकाराच्या सांदभाांतल्या ळवचाराांक आनी ळसद्धान्ताक बऱ्याां पैकी 

चालना मेळ्िी. मिू साळहत्यकृती, ती रचपी, अणकारपी आनी त्या अणकाराचो वाचक ह्या चार घटकाां 

भोंवतणी आसपी अणकार-ळवश्वाांत प्रकाशन हो नवो घटक जोडलो आनी ताणें वाचपयाांच्या वगाांचे 

परीघ वाडयले. ह्या वगाांत सामान्य वगाांतल्या वाचकाांचो आनी हरे समाजाच्या वगाांतल्या वाचकाांचो 

आस्पाव जालो. हाका लागनू अणकारपयाां मखुार नवीं आव्हानाां उबीं रावपाक लागलीं.  

 1920च्या समुाराक प्रसारमाध्यमाांची उदरगत जाली तातूांत नवीं कौशल्यां येवपाक लागलीं. 

आधनुीक भासळवज्ञान ‘शास्त्र’ म्हण ळवकसीत जावपाक लागलें. बोलोळशनॉव्ह, मकुरोव्हस्की, 

याकोबसन, लेव्ही सारक्या ळवद्वानाांनी अणकाराच्या मिार म्हत्वाचे ळवचार माांडले. भासळवज्ञानाचे 
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सैद्धाांतीक बसकेच े (Theoryचे)  ळवचार अणकाराक लावपाक लागले. तशेंच भाशेचें ळशक्षण , 

व्याकरण, कथनशास्त्र अश्या शाखाांचो अणकाराच्या अभ्यासाांत उपेग  जावपाक लागलो. पयातयान 

अणकाराच्या अभ्यासाचें ळक्षतीज ळवस्तारलें.  

 रळशयन अभ्यासक रोमान याकोबसन हाणें अणकाराचो मिुावे आनी व्यापक पातिेचेर अभ्यास 

करून अणकाराचे प्रकार माांडले ते अशेाः 

1. भाशे ळभतरलोच अणकाराः  

 खांयचेय भाशेंतलीं उतराां खटकतात वा अथत सारको समजना तेन्ना ताांचो तेच भाशेंतलीं हरे उतराां 

(ळचन्नाां) वापरून तेच भाशेंत बरोवप. (आमचे समजणे खातीर एक दखे घेवयााः शेक्सळपयरान 

बरळयल्लीं नाटकाां त्या कािा वयले इांग्लीशींत आसलीं. तींच नाटकाां आयचे इांग्लीशींत अणकारप.) 

2. आांतर भाशीय अणकाराः 

एके भाशेंतल्या अथातचो दसुरे भाशेंत  ,अथतळचन्हाांत केल्लो अणकार .  

3. आांतरळचन्नव्यवस्थाळनष्ठ अणकार वा ळचन्नाांतर: 

वाचीक ळचन्नाांचे अ-वाचीक ळचन्नव्यवस्थेच्या आदारान केल्लें अथातचें स्पश्टीकरण.   

 1950-60च्या दसकाांत अणकाराच्या मिार ‘समानअथत’  (Equivalance) ह ेसांकल्पनेक म्हत्व 

आयलें. जे.सी. कॅटफडत, यजुीन नायडा, पीटर नीवमाकत  आनी हरे ळवद्धवानाांनी ह्या मिार आपलें योगदान 

ळदले. नीवमाकत  हाांणे इकरा तराांचे अणकार माांडले. माक्सतवाद अस्तुरीवाद आनी हरे नव्या, 

ळवचारप्रणालींचोय अणकाराच्या मिार पररणाम जावपाक लागलो. वेन्यटुी, गायत्री चिवती स्पीवाक 

हाांच्या मताांक अणकाराच्या मिार म्हत्व मेळ्िें. 
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3.5.2 भारिीय संदभाांि 

 भारतीय साळहत्याचो ळवचार करतना भारताांतलो अणकारा कडलो आदलो दृश्टीकोण लक्षाांत 

दवरून म्हायती सादर करपाचो यत्न केला. भारत हो भौभाशीक दशे. हाांगा पाांच भाशेकुिाां आसात. 

ह्या उप-प्रकरणाांत सगळ्याच भासाांनी जाल्ल्या अणकाराची सचुी ळदनाआसतना काांय भासाांचोच 

प्राळतळनधीक स्वरुपाांत ळवचार केला. पणू ताचेय आदीं भारताांतल्या भाशीक आनी राजकीय घडामोडीचो 

पररणाम जाला अश्या अणकाराांचो थोडे ळभतर ळनयाि माांडपाचो यत्न केला. 

 भारताांतल्या पाांच भाशेकुिाां मदली इांडो- आयतन आनी द्ाळवडी भाशेकुिाां हीं सांख्येचे नदरेन व्हड. 

भारताांतल्यो चडाांत चड भासो ह्या दोनाां पैकीं एका कुटुांबाांतल्यो आसात. 

 आदल्या कािार सांस्कृत ही उत्तर भारताांतली मखेुल (Dominant) भास आसली. ‘A Historical 

Survey of Translation Studies in India and the West’ ह्या लेखाांत माांळडल्ले प्रमाण सजुीत 

मखुजीच्या म्ह््या प्रमाण भारताांत, सांस्कृताांतल्यान आधनुीक भारतीय ‘भाशाांनी’ साळहत्य हाडपाक 

सरुू करत सावन अणकाराची सरुवात जाली. भारताांत धमीक ग्रांथाचोच न्हय तर काव्याचोय साळहत्य ह े

नदरेन अणकार जातालो. पणू जनसामान्य लोक मात प्राकृत, पाली आनी अपभ्रांश हाांचो उपेग सांपकात 

खातीर करतालो. साळहत्य आनी धामीक कायाां खातीर सांस्कृत वापरताले. पणू साळहत्याांत लेगीत हरे 

भासाांचो, बोलयाांचो उपेग जातालो. दखेीक, महाकवी कालीदास हाांच्या ‘अळभज्ञानशाकुां तलाांत’ बायलो 

आनी सकयल्या वगाांचे/जातीचे लोक प्राकृत वा शौरसेनी आनी मागधीच्यो बोलयो उलयतालीं जाल्यार 

सवणत दादले सांस्कृत उलयताले. एकेच साळहत्यकृतींत अशे तरेन दोन-तीन वेगळ्या  भासाांनी/ बोलयाांनी 

बरोवप भारताांत सहज मान्य आसलें. ह्या मदुरद्याचेर एन.गी.दवेी, ‘In Another Tongue: Essays on 

Indian English Literature’( 1993,) ह्या पसु्तकाांत म्हणटात,  

“The extent to which bilingual literary production has been accepted in India 

as normal literary behaviour, and the historical length of the existence of such 
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practice are indicative of India’s ‘translating consciousness.” (Devy, 

pg.no.136)  

(स्वैर अणकार-  सवतसादारण साळहत्या भाशेन भारताांत ळव्दभाशीक साळहत्याक आपणावपाचो इळतहास 

पियल्यार भारताांतली अणकारा सांबांदींची आदीं सावन आळशल्ली जाणळवकाय स्पश्ट जाता.) 

 भारताांत रामायण आनी महाभारत ह्या महाकाव्याांची वेगवेगळ्या भासाांनी अनसुजतनाां जाल्लीं. 

अणकाराच्या आयच्या पाश्चात्य व्याख्याांचे चौकटेंत तीं बसना आसुांये पणू भारताचे अनवुदनाचे परांपरे 

कडेन तीं नातें राखनू आळशल्लीं. 

 इळतहासकार जाका भारताचो मदलो काि म्हणटात तो म्हळ्यार 11वो ते 17 वो शेंकडो. ह्या 

कािाांत भारताचेर घोरी, गजनी हाांचीं आिमण जालीं. ळदल्लीच्या ळशांवासनाचेर राजा वाट्यचे बादशाह 

बसपाक लागले. 1560 म्हणसर पाांच मखेुल अश्या घरा्याांनी राजय केलें पणू मगुलाांचे राजवटींत 

ळस्थराय मेळ्िी. हाांगा सांस्कृत भाशेचे सवुातेर पळशतयन भाशेन राजदरबाराची भास म्हण मान मेियलो. 

आताां मेरेन सांस्कृताांततल्यान दशेी भासाांनी जे अणकार जाताले ते आताां सांस्कृताांतल्यान पळशतयन भाशेंत 

जावपाक लागले. 16व्या शेंकड्यांत अकबर बादशाहान फतेहपरू ळसकरी हाांगा ‘मकतब खाना’ म्हणजेच 

खासा अणकारा खातीरचें ‘दप्तर’ स्थापीत करून ळवद्वानाां कडल्यान पळशतयन भाशेंत अणकार करून 

घेतले. महाभारताचो अणकार ‘राजमनामा’ ह्या नाांवान फैजी हाांणी केलो. ‘राजतरांळगणी’, ‘रामायण’, 

‘योगवळशश्ठ’, ‘हररवांशम’, ‘श्रीमद्भभगवत गीता’ हाांचोय अणकार करून घेतलो. ‘बदनुी’ हाांणी 

अकबराच्या आदशेा प्रामण ‘रामायण’ आनी ‘अथवतवेदाचो’ अणकार केलो. हो अणकाराचो वावर 

अकबर बादशाह उपरान्त ताांच्या प्टून, दारा शकुोन आपले परीन मखुार व्हलेो. ताणें पन्नास उपळनर्दाां 

‘ळसरी-ए- अकबरी’ ह्या माथाळ्या खाला अणकारपयाांच्या गटा बरोबर अणकारलीं.  
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 ळब्रळटशाांचें भारताांत ‘इस्ट इांळडया कां पनी’ वरवीं वेपारी ह्या नात्यान 1612त आगमन जालें. 1757 

वसात ‘पलासी’ आनी ‘बक्सराच्या’ यदु्धा उपराांत ह ेकां पनीच्या हाताांत बरेच अळधकार आयले. वॉरन 

हसॅ्टींग्स ह्या फोटत ळवळलयम प्रेजीडन्सीच्या पयल्या आनी de facto गवनतर जनरलान 1773 ते 1785 

मेरेन ‘धमतशास्त्राांचो’ सांस्कृताांतल्यान इांग्लीशींत अणकार करून घेतलो. ताांच्याच प्रोत्साहनाक लागनू 

चाल्सत ळवळल्कन्सन हाांणी ‘भगवदगीता’ 1785त पयलेच फावट इांग्लीशींत अणकारली. ताची प्रस्तावना 

हसॅ्टींग्सान बरयली. तशेंच 1789त सर ळवल्ययम जॉन्स हाांणी ‘अळभज्ञानशाकुां तल्मचो’ सांस्कृत आनी 

प्राकृताांतल्यान पयलेच फावट ‘SACONTALÁ; or THE FATAL RING’ असो इांग्लीशींत 

अणकार केलो.   

 राजकारबाराचे गरजेक लागनू भारतीय भासाांतल्यान इांग्लीशींत अणकाराचें कायत सरुू जालें. 

1857च्या स्वतांत्रतायेच्या पयल्या झजुा उपरान्त भारतीय वसाहतीचो परुाय ताबो इस्ट इांळडया कां पनी 

कडल्यान ळब्रटीश राजा कडेन गेलो. वसाहतीचो कारबार साांबािपा खातीर ळब्रळटशाांक इांग्लीशींत 

बरोवपी कारकुनाांची गरज आसली. ळब्रटनाांतल्यान भारताांत कारकून हाडून ही मागणी परुाय करप म्हारग 

पडटालें. दशेी लोकाांक कारकुनाच्या कामा खातीर इांग्लीश भाशेंत तयार करप होच सोंपो मागत आसलो. 

ह्या कारणा खातीर भारताांत दशेी भाशाांक फाटीं दवरून इांग्लीशींत आनी इांग्लीश ळशक्षणाक उबात मेळ्िी. 

तेच बरोबर त्या वेिार उच्चभ्र ूसमाजाांतले दादले ळवदशेाांत वचनू उांचेलें ळशक्षण घेताले. ताांचो सांपकत  

फँ्रच, इटाळलयन साळहत्या कडेन येतालो. हाचो पररणाम आमकाां त्या कािा उपरान्तच्या भारतीय 

साळहत्याांत, चड करून नाटकाांनी पिोवपाक मेिटा. ‘मोळलयेर’ ह्या फँ्रच नाटककाराच्या नाटकाांचीं 

रुपाांतराां उपरान्तच्या कािाांत मराठींत, कोंकणींत पिोवपाक मेिटात. 

 ळब्रटीश राजवटींत काांय ळशक्षीत भारतीयाांनी आपले आवय भाशेंतल्यान इांग्लीशींत अणकारपाक 

सरुवात केल्ली. तातूांतलेच एक नाांव मखुेलपणान मखुार येता तें म्हळ्यार रवीन्द्नाथ टागोर. आपणें  
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बरयल्ल्या ‘ळगताांजलीचो’ बाांगलाांतल्यान स्वता इांग्लीशींत अणकार करून ताांणी  1913तलो साळहत्या 

खातीरचो नोबेल परुस्कार पयलेच फावट भारतीय भाशेक मेिोवन ळदलो. 

िेलर्ु भासः 

 नन्नय भट्टाचें महाभारत हें तेलगुांतलें आळद काव्य म्हण विखतात. ‘History of Translation in 

India’ ह्या पसु्तकाांत टी.ळवजयकुमार ‘Translation as Negotiation: The Making of Telugu 

Language and Literature’ ह्या ळनबांदाांत हें ळवशीं म्हणटात,  

“His translation of the Sanskrit Mahabharatam into Telugu in 1020 C.E. is the first 

piece of Telugu literauture as yet discovered.” (Vijaykumar, pg. no.19)  

(अणकार- इ.स.वी सन 1020तलो सांस्कृत महाभारताचो ताणें तेलग ुभाशेंत केल्लो अणकार हो तेलग ु

साळहत्याांतलो आताां मेरेन मेळिल्ल्या साळहत्याांतलो  सगळ्याांत पयलो नमनुो आसा.) 

 भारताांत ह्या कािा मेरेन  जैन  आनी बौद्ध धमाांचो  प्रसार व्हड प्रमाणाांत जाल्लो. ह्या वाडट्य 

प्रसाराक आिाबांदा हाडपाक आनी  समाजाक ह्या प्रचाराांतल्यान भायर काडपाक म्हण वैदीक सांप्रदाय 

सरुू जाल्लो आनी शांकराचायाांनी ळहांद ूधमातची पनुरबाांदणी केल्ली.  समाज ह्या दोनयू धमाां कडेन परतो 

वचूां नये म्हण धमीक साळहत्याचो सांस्कृताांतल्यान  थिाव्या भासाांनी अणकार जावपाक लागलो. टी. 

ळवजयकुमार ह्या ळवशयाचेर आपलें मत ळदतात तें अशें:  

“The other feature of the Vaidiki movement was its flooding of the country 

with the Aryan Culture, and it was in the pursuance of this objective that 

exclusive translation  from Sanskrit into Telugu was undertaken.” 

(Vijaykumar, pg. no. 21) 

(अणकार- परुाय देशाांत आयत सांस्कृताय पातिावप हें  वैदीक चिविीचें एक खाशेलेंपण आसलें. हो 

हते साध्य करपाच्या उद्दशेान  सांस्कृताांतल्यान  तेलग ुभाशेंत अणकाराचें कायत जालें.) 
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  ळहांद ूसमाजाांतलें सगळ्याांत लोकळप्रय साळहत्य म्हळ्यार महाभारत, रामायण आनी भागवत परुाण. 

ह्या ळतनाांचोय तेलगुांत अणकार जालो. ‘महाभारत’ अणकारपाचो व्हड वावर नन्नयान इकराव्या 

शेंकड्यांत सरुू केलो, ळतकन्ना सोमयाजी हाणें फुडें व्हलेो आनी इरान्ना वा येरापग्गाडा हाांणे 14वो 

शेंकडो म्हणसर तो परुाय केलो. नन्नयान व्यासाचें मिू कथानक तशेंच दवरून आपणाक योग्य वा फावो 

ळदसता तशे बदल करपाची मेकिीक घेतली. हाचेर टी. ळवजयकुमार म्हणटात,  

“He left out parts he thought were inapproiate, enlarged sections that appealed 

to him, contemporized the text by introducing customs and cultural habits of 

his own time… ”(Vijaykumar, pg. no. 21) 

(अणकार- ताणें आपणाक अयोग्य ळदसता ते भाग वगळ्िे, आवडटा ते वाडोवन घेतले. तशेंच सांळहता 

समकालीन ळदसची म्हण त्या कािा वयल्यो थिाव्यो चाली-ररती आसपावन घेतल्यो.) 

 महाभारताच्या तेलगूांतल्या अणकाराक तीन शेंकडे लागले पणू रामायण मात बरेंच लोकळप्रय 

आळशल्ल्यान 12वो शेंकडो ते 20वो शेंकड्य म्हणसर  रामायण खबू जाणाांनी अणकारलें. दर शेंकड्यांत 

रामायणाचो अणकार करपाचो वावर जाल्लो पिोवपाक मेिटा. हातूांतले काांय अणकार लाक्षणीक 

(Symbolic) अणकार म्हणपा सारके अशें आसात अशें मत टी.ळवजयकुमार उक्तायतात. रामायणा 

इतले हरे  खांयच्याच महाकाव्याचे अणकार जावूांक नात अशेंय म्हणटात. 

 कवी श्रीनाथ (1365-1440) ह्या तेलगूांतल्या महान कवीन, जाणें ‘प्रबांध’ ह्या प्रकाराची सरुवात 

केली,  श्री हर्ातचें ‘नैर्ध’ हें सांस्कृताांतलें कठीण काव्य तेलगूांत अणकारलें. 1020-1509 हो तेलग ु

भाशेचो अणकाराचो काि म्हण मानतात. ह्या कािाच्या सोंपत्यार तेलगूांत परुाणाांचो तसोच 

‘श्रीमद्भगवदगीतेचो’ अणकार जालो. बाम्मेर पोटनान (1400-1475) हाणें  सांस्कृताांतल्यान ‘भागवत 

परुाणाचो’  तेलगूांत अणकार केलो जो मिू कृती परस आवाांठान व्हड आसा.  
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 तेलग ु भाशेचो 19व्या शेंकड्यच्या समुाराक अणकारा वरवीं पाश्चात्य जगा कडेन चड सांबांद 

आयलो. पणू ताचेय आदीं 16व्या शेंकड्यांत ळवजयनगर राजय आनी पोतुतगेज हाांचे मदीं जाल्ल्या 

कबलातींक लागनू सांपकत  आळयल्लो. अणकाराच्या मिार 1812 वसात बायबलाचो अांशता अणकार 

जालो. हाचे आदींय सांताांच्या चररत्राांचो अणकार जाल्लो पणू छापनू येवांक नाळशल्लो. तेलगूांत मेिपी 

सांताांचीं चररत्राां अणकाररल्लीं अशें मत बरोवपी उक्तायतात.   

 ळब्रळटशाांनी राजयाची धरुा साांबािटकच इांग्लीश अणकारा बगर पयातय उरलो ना. ळवल्यम कॅरी, 

ळवल्यम ब्राव्न, ए.डी. कॅम्पबल हाांणी व्याकरणाां, उतराां-कोश तयार केले. ब्रावनान (1817-1855) तेलग ु

व्याकरण, इांग्लीश- तेलग ुशब्दकोश रचले. तशेंच ताांणी तेलगूांतलें साळहत्य अणकारलें, सांकलीत केलें, 

सांपादलें आनी पसु्तक रुपान  उजवाडाक हाडलें.  

 कन्डयकुरी वीरसाळलांगम (Kanduikuri Veersalingam) (1848-1919) हाांकाां आळवतल्ल्या 

तेलग ुसाळहत्याचो जनक मानतात. ताांणी तेलग ुभास समदृ्ध करपा खातीर सांस्कृत आनी इांग्लीश ह्या 

दोनयू भासाांतल्यान तेलगूांत अणकार केलो.  ळवल्यम कावपर (William Cowper) हाांची इांग्लीशींतली 

‘The Diverting History of John Gilpin’ (1782) ही व्यांगात्मक कळवता इांग्लीशींतल्यान 

तेलगूांत अणकारीत जाल्ली पयली कळवता.  

 कन्डयकुरीन इसापाच्यो समुार 150 काणयो तेलगूांत अणकारल्यो आनी त्यो दोन खांडाांनी 

उजवाडायल्यो. अणकारतना अणकाराांत थिाव्या गजालींचो आसपाव करून घेवपाची ताांची पद्दत 

उपरान्तच्या तेलगूांत अणकारपयाांनी आपणायली.   
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3.5.3 कोंकणी भाशे संदभाांि 

3.5.3.1 कोंकणींिल्यान हेर भासांनी जाल्ल्या अणकारांचो इविहास 

अ)कादबंरी 

 कोंकणी भाशेक समाजाांत भास म्हण मान मेिोवपाक सांघर्त करचो पडलो. दखेनू ळतची 

अणकाराच्या मिा वयली वाटचाल मात्शी कमी आसली तरी गणुात्मक नदरेन उजवी आसा. कोंकणी 

भाशेच्या आळवतल्ल्या इळतहासाचेर नदर मारतकच अणकाराची दवेाण-घेवाण पियतना दवेाण सामकी 

कमी आनी घेवाण चड आसा हें स्पश्ट जाणवता. जेन्ना कोंकणींत बरोवप वाडलें आनी हरे भारतीय 

भासाांचे बरोबरीन कोंकणीक मान मेिपाक लागलो तेन्ना सावन कोंकणींतल्यान हरे भासाांनी अणकार 

जावपाचे प्रळियेक अदीक गतीन चालना मेळ्िी.  

 कोंकणींतल्यान मराठी, ळहांदी आनी इांग्लीश ह्या भाशाांनी अणकाररल्ल्या कथा-कादांबऱ्याांचो  ळनयाि 

फुडें माांळडल्लो आसा पणू कोंकणीचो अणकार फकत इतल्याच भासाां परुतो मयातदीत ना. कन्नड, 

मलयािम, तेलग,ु आसामी, ओळडया, बांगाली, गजुराती, कश्मीरी अश्या भारतीय भासाां वाांगडाच 

पोतुतगीज, फँ्रच, डच, इटाळलयन भासाांनीय ळतचें साळहत्य अणकारा वरवीं पावलाां. सांशोधकाक येवपी 

भासाांचे मयातदेक लागनू हाांगा फकत मराठी, ळहांदी आनी इांग्लीश ह्या भाशाांनी अणकाररल्ल्या कथा-

कादांबऱ्याांचो ळनयाि ळदला तो असो: 

 इांग्लीशींत पसु्तक रुपान स्वतांत्र कथा सांग्रह आनी कादांबऱ्यो हाांचो आांकडो उररल्ल्या दोन भासाांचे 

तलुनेंत चड आसा. कादांबरेच्या मिार हमेा नायक हाांची ‘भोगदांड’ ही प्रकाश थिी हाांणी 

कोंकणींतल्यान इांग्लीशींत साखिरुपान अणकार केल्ली 1999 वसात ‘द नवळहन्द टायम्स’ ह्या 

ळदसाळ्याांत ती छापनू आळयल्ली पणू पसु्तकरुपान ती अजनू मेरेन छापनू येवुांना दखेनू पुांडलीक नायक 

हाांचे ‘अच्छेव’ कादांबरेचो ‘The Upheavel’ हो ळवद्या पै हाांणी 2002 वसात केल्लो आनी पसु्तकरुपान 

आळयल्लो पयलो अणकार अशें मानचें पडटा. 2003 वसात महाबिेश्वर सैल हाांची ‘कािी गांगा’ 
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इांग्लीशींत त्याच नाांवान ळवद्या पै हाांणी अणकारली. त्याच नाांवान ती मराठीतयू 2003 ह्या वसात छापनू 

आयली. ळतचो मराठी अणकार प्रफुल्ल गायतोंडे हाांणी केला. दामोदर मावजो हाांची ‘कामेलीन’ ही 

साळहत्य अकादमेीचो परुस्कार जोळडल्ली कादांबरी ळवद्या पै हाांच्या अणकारा वरवीं 2004 ह्या वसात त्याच 

नाांवान इांग्लीशींत आयली.  ह ेकादांबरेच्यो इांग्लीशींत तीन आवतृ्त्यो आताां मेरेन आयल्यात. पयली 

2004त, दसुरी 2005 आनी ळतसरी 2013त. ह ेकादांबरेचो नरेश कवडी हाांणी केल्लो मराठीअणकार 

मात खबू पयलीं म्हळ्यार 1990  वसात छापनू आयलो. साळहत्य अकादमेीन ताचें 2016 वसात पनुमदु्ण 

छापनू हाडलें. सैलाांनी कोंकणी कादांबरेच्या मिार सांख्यात्मक आनी गणुात्मक नदरेन भर घाली. ळवद्या 

पै हाांणी ह्यो साळहत्यकृती अणकार वरवीं इांग्लीशींत पावोवन इांग्लीश वाचपयाांक कोंकणीची झलक 

दाखयली. ‘हावठण’ ही कादांबरी इांग्लीशींत पै हाांणी अणकारली आनी 0112  आनी ती ‘The Kiln’ 

ह्या नाांवान ती उजवाडाक आयली. सैलाांची ‘अर्यकाांड’ ही नवळलका ‘Arynyakand, Forest 

Saga’ ह्या नाांवान पै हाांणी 2015 वसात इांग्लीशींत अणकारली आनी ती  पसु्तकरूपान आयली जाल्यार 

सैलाांचीच ‘यगुसाांवार’ ही कादांबरी पै हाांणी ‘Age of Frenzy’ ह्या नाांवान अणकारली आनी 

2017सावन ती इांग्लीशींत वाचपाक मेिटा  . 

 हाचे भायर कोंकणींतल्यान ळहांदींत अणकाररल्ली पसु्तकरुपाांतली कादांबरी म्हळ्यार तकुाराम रामा 

शेट हाांणी बरयल्ली पाखलो. ही कादांबरी डॉ. शांभ ूकुमार ळसांह हाांणी ळहांदींत अणकारली आनी ती 2013  

वसात उजवाडाक आयली. पणू ह ेकादांबरेचे प्रस्तावनेंत अणकारपी आपल्याक सेबी फनातनडीस हाांणी 

वाचनू भावाथत साांगलो आनी आपणें ते प्रमाण अणकारली अशें नमदू करतात. 

ब) कथा  

 कथेच्या मिार आमकाां कादांबरेचे तलुनेंत चड अणकार मेिटात. एकाच बरोवपयाच्या कथा 

सांग्रहाचो अणकार तशेंच वेंचीक बरोवपयाांच्या कथाांचे अणकार करून सांकलनाांची पसु्तकरुपान 

उजवाडावणी अशे दोनयू प्रकार ळदसतात. ळहांदी भाशेंत ‘भारतीय ळशखर कथा कोश कोंकणी 
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कहाळनयाँ’(भाळशक) हो कमलेश्वर ह्या ळहांदी साळहत्य सांवसाराांतल्या प्रळसद्ध बरोवपयान सांपादीत केल्लो 

कथा सांग्रह 1992 वसात उजवाडाक आयलो. ह्या सांग्रहाांत 27 कथा आसात. अ.ना. म्हाांबरो, ओलीव्हने्य ु

गोमीश, चांद्काांत केणी, गजानन जोग, गोकुिदास प्रभ,ू तकुाराम शेट, दामोदर मावजो, पुांडलीक नायक, 

शीला नायक, हमेा नायक आनी हरे हाांच्यो कथा ह्या सांग्रहाांत आसपावल्यात. ह्या सांग्रहाांत चांद्लेखा 

ळडसौजा, शाळन्त कामत आनी पी.जी. कामत हाांणी प्रत्येकी एक कथा अणकारल्या जाल्यार मोहनदास 

सलुतकार हाांणी 10 कथा अणकारल्यात आनी 13 कथा नारायण शेजवलकार हाांणी अणकारल्या. 

हातूांतल्यो काांय कथा हरे भासाांनीय अणकाररल्ल्यो मेिटात. उदय भेंब्रो हाांची ‘प्रसादाफूल’ ही 

गाळजल्ली तशी खबू वेिा अणकाररल्ली कथा. ही कथा ह्या कथा सांग्रहाांत ‘प्रसाद का फूल’ ह्या 

माथाळ्याखाला अणकारल्या जाल्यार ‘कोंकणी कथा मराठीत’ (ह्यान मखुार कोंकम) ह्या साळहत्य 

अकादमेीन उजवाडायल्ल्या आनी ळकरण बडुकुले हाांणी सांपादीत केल्ल्या कथा सांग्रहाांत ती ‘प्रसाद 

फूल’ ह्या नाांवान भरू्ण भावे हाांणी अणकारल्या. ही कथा ‘Ferry Crossing - Short Stories from 

Goa’  ह्या मनोहर शेट्टी हाांणी सांपादीत केल्ल्या इांग्लीशींतल्या कथा सांग्रहाांत ‘What the flower 

foretold’ ह्या नाांवान ळवद्या पैन हाांणी अणकारल्या. हीच कथा ळकरण बडुकुले हाांणी ‘रश्मीरथी’ ह्या 

लेखणे नाांवान ‘A Floral Prophecy’ ह्या माथाळ्याखाला अणकारली. पणू ही पसु्तकाांत न्हय 

जाल्यार ‘द नवळहन्द टायम्स’ ह्या इांग्लीश ळदसाळ्याांत 1995 वसात छापनू आयली. 

 फेलीळसयो कादोज हाांची कथा ‘भाळशकाांत’ ‘नारायण का मलुा’ ह्या नाांवान मेिटा जाल्यार 

‘कोंकमाां’त ‘नारायणाचा मिुा’ ह्या नाांवान महाबिेश्वर रेडकार हाांणी ती अणकारल्या. वसांत सावांत 

हाांची ‘एकलयो’ ही गाळजल्ली कथा ‘इकल्ला’ ह्या नाांवान मोहनदास सलुतकार हाांणी ळहांदींत अणकारल्या 

जाल्यार ‘Ferry crossing’ ह्या सांग्रहाांत ती त्याच नाांवान ळवद्या पै हाांणी अणकारल्या. एन. ळशवदास 

हाांची ‘गिसरी’ ही कथा  ‘भाळशकाांत’ ‘गलसरी’ ह्या नाांवान मेिटा जाल्यार ‘कोंकमाांत’ मिू नाांवानच 

अवधतू कुडतरकर हाांणी अणकारल्या. ह्या अणकाराचें एक वैळशश्ट्ट् म्हळ्यार मिू कथेंत सांवाांदाांत 
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जसो बोलयेचो( मोडीचो) फरक आसा तसोच मराठी अणकाराांत मेिटा. ळहांदींत सगिे सांवाद प्रमाण 

ळहांदींत आसात. 

 चडश्या भासाांनी अणकाररल्ल्या कथाां ळभतर दामोदर मावजो हाांची ‘भरुगीं म्हगेलीं तीं’ ही फामाद 

कथा. मावजो हाांच्यो खबूश्यो कथा इांग्लीशींत अणकारीत जाल्यात आनी जाांचो परुाय कथा सांग्रहच 

अणकारून छाळपल्लो असो कोंकणींतलो हो पयलो बरोवपी. ‘These are my Children’ (2007) 

हो तो पयलो स्वतांत्र कथा सांग्रह जो झेळवयर कोता हाांणी अणकारलो.  ह्या  सांग्रहाांत 9 कथाांचो आसपाव 

आसा आनी ‘कथा’ ह ेसांस्थेन तो उजवाडायला. ‘Mirage and the other stories’ (2014) हो 

कथा सांग्रह ळवद्या पै हाांणी अणकारलो. कोंकणींतल्या ‘रुमडफूल’ ह्या कथा सांग्रहाचो हो अणकार आनी 

तातूांत पाांच दीघत कथाांचो आसपाव आसा. ह्यो कथा आदीं ‘जाग’, ‘कुिागर’ आनी ‘ळचत्रांगी’ ह्या 

नेमाळ्याांच्या अांकाांनी छापनू आळयल्ल्यो. खऱ्या अथातन ळवज्ञान कथा म्हणपा सारकी कोंकणींतली 

एकमेव अशी कथा ‘ळवशतूी’ ह्याच कथा सांग्रहाांत ‘ळवशतूायन’ ह्या नाांवान आसपावल्या. 2014 ह्याच 

वसात मावजो हाांचो ‘Teresa’s Man’ हो आनीक एक कथा सांग्रह  झेळवयर कोता हाांणी इांग्लीशींत 

अणकारलो. ह्या सांग्रहाांत 14 कथाांचो आसपाव आसा. ह्या पसु्तकाच्या माथाळ्याची कथा सचीन पै 

रायकार हाांणी इांग्लीशींत  अणकारल्या आनी ळतचो आसपाव  ‘Ferry Crossing’ ह्या पसु्तकाांत 

जाला. एकेच कथेचे एकेच मोख भाशेंत पणू दोन वेगिे अणकार हाांगा पिोवपाक मेिटात.  

 पुांडलीक नायक ह ेकोंकणींतले ळववीध साळहत्य प्रकार हातािपी साळहत्यीक. ताांचे तीन कथा सांग्रह 

उजवाडाक आळयल्ले आसात. ‘खाटकागेर एक रात’ ही ताांची गाळजल्ली एकाांकी पणू आदीं ती 

कथारूपान प्रळसद्ध जाल्ली. ळहचो ळहांदी अणकार ‘बचुड के घर एक रात’ ह्या नाांवान मोहनदास सलुतकार 

हाांणी ‘भाळशका‘ खातीर अणकार केला. ‘स्वातांत्र्योत्तर गोंमतकीय मराठी कथा’ ह्या सांग्रहाांत ताांची 

‘कहाणी एका माांजरीची’ अणकारीत केल्ली मेिटा. तशीच गजानन जोग हाांणी ताांची ‘आडवन’ ही 

कथा ‘कोंकमा’ खातीर अणकारल्या. ळवद्या पै हाांणी ताांच्यो ‘कासय’ ‘The Turtle’ ह्या नाांवान आनी 
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‘बिजबरी’  ‘When the ass mounts a cow’ ह्या नाांवान इांग्लीशींत अणकारल्यात आनी त्यो 

‘Ferry Crossing’ ह्या झेल्याांत उजवाडाक आयल्यात.    

 शीला कोिांबकार हाांच्या कथाांनी कोंकणींत आपली खाशेली सवुात जोडल्या. ताांच्यो कथा 

इांग्लीश, मराठी, ळहांदी, पोतुतगेज, बांगाली अश्या भासाांनी अणकारीत जाल्यात. मनोहरराय सरदसेाय हाांणी 

‘प्रळतची’(1987) ह्या नेमाळ्या खातीर ताांची ‘एक दखुाची गजाल’ ही कथा इांग्लीशींत ‘A Tale of 

Sorrow’ ह्या नाांवान अणकारली. ‘मॅगी’ ही ताांची कोंकणींत खबू गाळजल्ली कथा. ही कथा मराठी, 

पोतुतगेज आनी बांगाली अश्या भासाांनी अणकारल्या. ळहांदींत ‘भाळशका’ खातीर ही कथा नारायण 

शेजवलकर हाांणी अणकारल्या. ‘गॅरत’ ही कथा ळकरण बडुकुले हाांणी रश्मीरथी ह्या लेखणे नाांवान 

‘कोंकमा’ खातीर 2005 वसात अणकारल्या. ‘आळशतमाना’ ही कथा ह्याच नाांवान ‘समकालीन भारतीय 

साळहत्याच्या’ 2018च्या मे-जनू अांकाांत ळहांदींत छापनू आयली. ‘द नवळहन्द टायम्स’च्या आयतारच्या 

पेनोरोमाांत ताांच्यो अणकारीत कथा उजवाडाक आयल्यात.  

 जयमाला दणायत हाांची ‘पाररजात’ ही कथा गजानन जोग हाांणी ‘कोंकमा’ खातीर अणकारली. 

ताांची ‘अशी पाखरे येती’ ही कथा ‘स्वागोमकाांत’ अणकारून उजवाडायल्या. ‘भाळशका’ खातीर 

नारायण शेजवलकर हाांणी ‘कवासो’ ही कथा ‘केतकी’ ह्या माथाळ्याखाला अणकारल्या. 2016 वसात 

‘प्रळतष्ठान’ ह्या नेमाळ्याच्या सपटेंबर-अक्टोबराच्या अकाांत मराठी भाशेंत ‘पाल’ ही कथा आयल्या. ती 

प्रकाश भातम्बे्रकर हाांणी अणकारल्या. 

 मीना काकोडकार ह ेसाळहत्य अकादमेी परुस्कार मेिळयल्ले लेळखकेच्यो कथा ळहांदी, मराठी, इांग्लीश 

अश्या भासाांनी अणकारल्यात. ‘वायस’ ही ताांची कथा ‘स्वातांत्र्योत्तर गोंमतकीय मराठी कथा’ ह्या रळवन्द् 

घवी आनी श्रीकाांत कासकर हाांणी सांपादीत केल्ल्या कथा सांग्रहाांत 1997त प्रळसद्ध जाली. ‘भाळशकाांत’ 

ताांची ‘तडपन’ ही कथा नारायण शेजवलकर हाांणी अणकारल्या. ही ळहांदींत वाचतना कोंकणी वाचपयाांक 

ताचे भाशेचो गांध मेिटा. ‘गाबणें’, ‘दवुािे’ सारकीं उतराां ह्या अणकाराांत आसपळवल्ल्यान घडये हो 
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आभास जाता जावये. सळचन पै रायकार हाांणी ताांची ‘आपली,परकी’ ही कथा ‘Ones own,yet 

alien’ ह्या माथाळ्या खाला अणकारल्या. ह ेकथे खातीर रायकाराक 1994चो ‘कथा’ परुस्कार मेळ्िो 

आनी ती ‘कथा’ ह्या सांग्रहाांत छापनू आयल्या. रायकारान ‘ळभकू पसरकाराची डायरी’ ही कथा 

‘Bhiku’s Diary’ ह्या नाांवान अणकारल्या आनी ळतचो आसपाव Ferry Crossingत जाला. 

‘वेगळ्यो वाटो’ ही कथा बडुकुले- ‘रश्मीरथी’न ‘Divergent pathways’ ह्या नाांवान अणकारली. 

माधव बोरकार हाांणी ‘कोंकमा’ खातीर ताांची कथा ‘प्राजक्तफुल’ ह्या नाांवान अणकारल्या.                    

 प्रकाश पयेंकार ह े कोंकणींतले नामनेचे प्रादशेीक/ग्रामीण कथा लेखक. ताांच्यो कोंकणी कथा 

चडश्यो ‘जाग’ ह्या म्हयन्याळ्याांत उजवाडाक आयल्यात. वाचकाांक बरेच ळतश्टायले उपरान्त ताांचो 

‘वसतल’ हो कथा सांग्रह 2021त जाग प्रकाशनान उजवाडायलो.  ताांच्यो कथा अणकारून मराठी, ळहांदी 

आनी इांग्लीश वाचपयाां मेरेन पावल्या आनी त्यो ताांकाां मानवल्यात. ताांची ‘महाबिी’ कथा ‘The 

Supreme Sacrifice’ ह्या नाांवान ‘गोवा टुडेच्या’ 1996च्या सपटेंबराच्या अांकाांत छापनू आयल्या. 

‘काजरफि’ ही कथा जागाांत 1996च्या एप्रील म्हयन्याच्या अांकाांत छापनू आयल्या उपरान्त ‘गोवा 

टूडेच्या’ 1997च्या फेब्रवुारीच्या अांकाांत इांग्लीशींत अणकारून ‘Kajraphal (The Fruits of 

Labour)’ ह्या नाांवान आयल्या. ‘The Harvest’ ह्या इनस्टीटरयटू ळमनेझीस ब्रागाांजा हाांणी 2001 

उजवाडाळयल्ल्या आनी मनोहर शेट्टीन सांपादीत केल्ल्या कथा सांग्रहाांत ताांची ‘वसतल’ ही कथा 

आस्पावल्या. ‘आनी ते पोट घेवन गेले’ ही कथा ‘The trap’ ह्या नाांवान अणकारल्या आनी ही ‘गोवा 

टुडेच्या’ 2001च्या अक्टोबराच्या अकाांत छापनू आयली. 2002त ‘कथा’ सांस्थेच्या ‘कथा’ नाांवाच्या 

इांग्लीश अणकारीत कथा सांग्रहाांत ‘चांद्कोर’ ही कथा त्याच नाांवान छापनू आयल्या. ‘मोनेि माया’ ही 

कथा ‘Silent affection’ ह्या नाांवान ‘Indian Literature’ ह्या साळहत्य अकादमेीच्या दोन 

म्हयन्याळ्याच्या 2003तल्या माचत-एप्रीलाच्या अांकाांत छापनू आयल्या. ‘अभयार्य’ ही दीघत कथा 

‘Abhayaranya (A Forest Sanctury)’ ह्या नाांवान 2018 वसात छापनू आयल्या. पयेंकार हाांच्यो 
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इांग्लीशींतल्यो सगळ्यो कथा ळवद्या पै हाांणी अणकारल्या. मराठींत ताांची ‘’महाबिी’ ही कथा गोपीनाथ 

गाांवस हाांणी ‘कोंकमा’ खातीर अणकारल्या.  

 

3.5.3.2 हेर भासांिल्यान कोंकणींि जाल्ल्या अणकाराचो इविहास 

 कोंकणींत अणकारीत साळहत्या वरवीं आदीं आनी आताां मोलादीक अशी भर पडल्या. 

अणकाराच्या माध्यमाांतल्यान वैश्वीक आनी भारतीय साळहत्याची आनी साळहत्यकाराांची  विख 

कोंकणी मनशाक घडल्या. फकत साळहत्यच न्हय जाल्यार ळवांगड ळवांगड ळवशयाांचीय विख अणकारा 

वरवीं कोंकणी मनशाक घडल्या. ह्या प्रबांधाांत मखेुलतायेन अणकारीत कोंकणी कथा-कादांबऱ्याांचो जरी 

ळनयाि ळदल्लो आसलो तरी परुाय कोंकणी साळहत्याांतल्या अणकाराच्या वावराचेर उडटी नदर मारपाचो 

एक यत्न हाांगा केला. 

 “भारत हो अणकाराचो दशे आनी आमी हरे भाशेच्या लोकाां कडेन उलयता आसतना नकित 

आमच े आवय भाशेंतल्यान अणकार करतात” अशें मत प्रो. के. सळच्चतानांदन 

म्हणटात.(Talpankar, pg. no. 01)    

 पोतुतगेजाांनी गोंयचेर राजय करपाक सरुवात केले उपराांत धमत प्रसाराकूय सरुवात केली. नव ळिस्तींक 

ळशकोवपाक जे पाद्ी आळयल्ले ताांकाां कोंकणी येना आसली आनी नव ळिस्तींक पोतुतगेज समज 

नाळशल्ली. त्या वेिार  येवरोपी पाद्ींक कोंकणी ळशकची पडली. ताांकाां हो ळशकपाचो वावर सोंपो 

जावचो म्हूण शब्दकोश, व्याकरणाां हाांची ळनमतणी जेजईुत आनी फ्रान्सीस्कन पाद्ीं कडल्यान जाली. तेच 

परी नव ळिस्तींक नव्या धमातची ळशकवण वेगवेगळ्या तराांनी  ळदवची म्हण हरे भासाांतल्यान कोंकणींत 

अणकाराचो वावर जालो. ‘कोंकणी भास, साळहत्य आनी सांस्कृताय’ ह्या श्याम वेरेंकार आनी हरे हाांणी 

सांपादीत केल्ल्या, कोंकणी भाशा मांडि, गोंय हाांणी 2003 ह्या वसात उजवाडायल्ल्या पसु्तकाांत फेलीस्य ु

कादोज इकराव्या लेखाांत म्हणटात, 
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“बारदसेाांत आमादर द ेसाांत आन (Amador de Santa Ana) आनी जआुांव द ेसाां मातीयश 

(Joao de Sam Mathias) ह्या फ्राांळसस्कन पाद्ींनी कोंकणीचो बरो अभ्यास केलो. आमादर द े

साांत आन ह्या पाद्ीन “फ्लॉस साांकतॉरू” (Flos Sanctorum) हें लातीं भाशेंतलें पसु्तक कोंकणींत 

उतरायलें आनी जआुांव द ेसाां मातीयश ह्या पाद्ीन “सीबॉलूां फीदइॅ” (Symbolum Fidei) हें लातीं 

पसु्तक कोंकणींत भाशाांतर केलें.” (कादोज,पान. ि. 111) 

ह्याच पसु्तकाांतल्या ‘कोंकणी भास आनी साळहत्य हाांचो इळतहास’ ह्या लेखाांत डॉ. मनोहरराय सरदसेाय 

बरयतात,  

“पाद्ी जआुांव दर पेद्ोज (1615-1679) हाजो मखेुल ग्रांथ म्हळ्यार ‘दवेाची येिाांग बोलणी’ हो 

सोळललोळक्वयशु ळदव्हीनशु ह्या पाद्ी बेनातळदन ु दर ळव्हल्येगशाच्या मिू स्पॅळनश ग्रांथाचो कोंकणी 

अणकार.”(सरदसेाय, पान ि. 183)  

ह्या ळवधानाक डॉ. ओलीळव्हन्य ुगोमीश ह्याच पसु्तकाांतल्या ‘पोरणी कोंकणी सरस्पत, कालचें वैभव- 

आयची फायची स्फूतत’ ह्या लेखाांत तेंको ळदतात. ते बरयतात,  

“ताांतलो उत्तमाांतलो म्हळ्यार ळफरांगी जेझयुीत, जआुांव दर पेद्ोझा (1615-1672), जाणें 

‘Soliloquize Divinos’ नाांवाचो मिू काळस्तल्यान (स्पानी) भाशेंतलो, बेनोदीन द ळवल्येगशान 

रळचल्लो ग्रांथ ‘दवेाचीं एकाांग्र बोिणी’ ह्या माथाळ्या खाल कोंकणींत अणकारून 1660 वसात 

छापनू उजवाडाक हाळडल्लो.”(गोमीश, पान ि. 200) 

 ह्या लेखाांत ते आदीं हरे येवरोपी भासाांतल्यान कोंकणींत जाल्ल्या अणकारा ळवशीं साांगतात. “...तेन्ना 

हरे येवरोपी भासाांनी रळचल्ले, अळभजात माळनल्ले ग्रांथ कोंकणींत हाडटाले.”(गोमीश, पान ि. 200) 

तशेंच हरे पाद्ींनी केल्ल्या वावराचो ळनयाि ळदतना ताांणी केल्ल्या अणकाराच्या  वावराचेरूय उजवाड 

घालतात आनी ते वरवीं कादोजान नमदू केल्ल्या ळवधानाक समथतन मेिटा. 
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 उपरान्तच्या कािाांत पोतुतगेजाचें कोंकणी बाबतींतलें धोरण बदल्लें आनी शेवटाक 1684 वसात 

कायदो करून पोतुतगेज सरकारान कोंकणीचेर बांदी घाली.कुां ञ ररव्हार ह्या पोतुतगेज अळधकाऱ्यान पोरणीं 

पसु्तकाां परत छापनू काडून लोकाक कोंकणी ळवशीं जागोवपाचो म्हत्वाचो वावर केलो. खबू वसाांनी 

ताांच्या उल्याक मान ळदवन, ताांच्या वावराांतल्यान पे्ररणा घेवन कोंकणीच्या पतुाांनी वावराक सरुवात 

केली.  

 आधनुीक कोंकणी साळहत्याची सरुवात एदआुदत जझेु ब्रनू द सौज हाांचे पासनू जाली. ताांणी बरळयल्लें 

साळहत्य रोमी ळलपयेंत आळशल्लें.  ‘ळिस्ताांव घराबो’ ही कादांबरी, ‘ एव आनी मरी’ हें खांड काव्य आनी 

ळगताां अशें साळहत्य ताांणी रचलें. कोंकणीतले दवेनागरी ळलपयेंतल्या साळहत्याची सरुवात शणै गोंयबाबान 

केली. शणै गोंयबाबान ‘मोगाचें लग्न’ (1913) आनी ‘पोवनाांचें तपलें’ (1948) हीं नाटकाां हरे 

भाशाांतल्यान कोंकणींत रूपाांतर करून हाडलीं जाल्यार ‘ळझलबा राणो’ हें नाटक एके काणयेचेर 

आदारून आसा. तीनयू नाटकाां अणकाराांत मोडनात. ताांणी ’जादचुो जुांवो’ (1968) ही काणी 

अणकारली अशें ते स्पश्ट करतात. ते भायर शेक्सळपयराच्या काणयाांची  माि ताांणी रोमी ळलपयेंत 

बरयली. ताांततू समुार 11 काणयाांचो आसपाव आसा. ताांणी श्रीमद्भगवद्गीता हो सांस्कृत ग्रांथ ‘श्री 

भगवांतालें गीत’ (1959) ह्या नाांवान गद्याांत अणकारलो.  

 बािकृष्ण भगवांत बोरकार ऊफत  बाकीबाब बोरकार हाांणी ‘गीता प्रवचनाां’(1956), ‘गीताय’ 

(1960), ‘वासवदत्तााःएक प्रणयनाट्’ (1973), ‘पैगांबर’ (1973), ‘सांशयकल्लोि’ (1975) आनी 

‘भगवान बदु्ध’ (1978) ही साळहत्य सांपदा अणकारा वरवीं कोंकणींत हाडली. ह्या अणकाराांचेर नदर 

मारतकच ळवशय, साळहत्य प्रकार हाांची ळवळवधताय समजनू येता. 

 रळवन्द् केिेकार हाांणी गाांधी साळहत्याचो अणकार करून म्हायतीपर ळनबांद साळहत्याांत भर घाली. 

‘अशे आळशल्ले गाांधीजी’, ‘सगले मनीस भावभाव’ हीं पसु्तकाां कोंकणींत आयलीं. तशेंच ताांणी 

गजुराती बरोवपी झवेरचांद मेघाणी हाांच्या ‘माणसाइना ळदवा’ ह्या पसु्तकाचो अणकार ‘आनी ताांकाां 
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मनशाांत हाडले’ ह्या नाांवान केलो. ह्या अणकारा खातीर केिेकाराक साळहत्य अकादमेीची कोंकणी 

अणकारा खातीरचो पयलो परुस्कार 1990 वसात  फावो जालो.  

 मनोहरराय सरदसेाय हाांणी व्होल्तेराच्या ‘कान्दीदाचो’ अणकार केलो. कन्नड भाशेंतलीं डॉ. 

समुळतांद् नाळडग हाांचीं ‘दाम्पत्य गीताां’ (2006) अणकारली. नागेश करमली हाांणी ‘आधे अधरेु’ आनी 

‘जनमेजय आयक’ अणकारलीं. ओलीळव्हन्य ुगोमीश हाांणी जोजत ओरवेलाचें ‘Animal Farm’ हें 

पसु्तक ‘मोनजाती घरभाट’ ह्या नाांवान कोंकणींत हाडलें. तशेंच ‘लाांवाां-भतुाां’(1993) ह्या नाांवान 

हनेररक इबसन हाांचें ‘Ghost’ हें नाटक अणकारलें.   

 प्रकाश थिी हाांणी कोंकणींत अणकाराच्या मिार मोलादीक वावर केलो. ळगररश कानातडाचें 

‘हयवदन’ हें नाटक अणकारलाां. तेच भाशेन बांगाली आनी मराठी ह्या भाशाांतलीं ळकतलींशींच नाटकाां 

कोंकणींत हाडल्यात. पाांडुरांग भाांगी हाांणी ‘ळचत्राांगदा’(1990) ‘आशाढाांतलो एक दीस’, ‘दीप राजा’ 

हीं  नाटकाां ळहांदींतल्यान कोंकणींत अणकारलीं. रमेश वेिुस्कारान इांग्लीशींतल्यान ‘एरीक’ (2008), 

ळहांदींतल्यान ‘अांधेरी नगरी’ (2008) आनी भासाचें मिू सांस्कृताांतलें ‘उरूभांग’ (2009) अशीं नाटकाां 

कोंकणींत हाडलीं. ताांणी कळवतेच्या अणकाराच्या मिारूय मोलादीक वावर केला. ताांणी ‘आमादरे 

रळबन्द्नाथेर गानगलुो’ ह्या कळवता झेल्याचो अणकार कोंकणींत केला. तातूांतल्यो कळवता ‘सनुापरान्त’ 

ह्या कोंकणी ळदसाळ्याांत 2011-12 ह्या वसाां मजगतीं छापनू आयल्यात. पणू हाांचें पसु्तक रुपान सांकलन 

जाल्लें अभ्यासकाक मेिूांक ना.  

अ) कादबंरी 

 कोंकणींत पयली कादांबरी मेिटा ती म्हळ्यार  ‘ळिस्ताांव घराबो’. ही  कादांबरी एदआुदत जझेु ब्रनु द 

सौज हाांणी रोमी ळलपयेंतल्यान बरयल्ली कादांबरी.19व्या शेंकड्यच ेसरुवेक कोंकणी ही मराठीची बोली 

ह्या वादाक ओतो आयलो. ती भास न्हय हें ळसद्ध करपा खातीर कोंकणींत खांयचे खांयचे साळहत्य प्रकार 

नात हाांची विेरी सादर जाली. नव्या साळहत्य प्रकाराांची ते म्हणसर कोंकणीक विख नासली. हो मदु्दो 
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हरे भारतीय भासाांच्या बाबतींतयू काांय वसाांच्या फरकान ल्हव ूल्हव ूलाग ूजातालो. कोंकणींत नव्या 

साळहत्य प्रकाराांची भर पडली. 

 चांद्काांत केणी हाांणी शरतचांद् चटजीचो ‘काळशनाथ’, महांमद वायकूम बशीर हाांची ‘वणटी’ (1987) 

ह्यो कादांबऱ्यो, गजुरातींतल्या कुां दळनका कापाळडया हाांचे कादांबरीचो ‘सात पावलाां मिबाांत’ (1988) 

ह्या माथाळ्याखाला अणकार केलो. बायलमनशेच्या मनाचो आनी स्वतांत्र अळस्तत्वाचो, ळतच्या मेकिो 

स्वास घेवपाच्या सांघर्ातचें पडळबांब ह ेकादांबरेंत ळदसता.  

 रळबन्द्नाथ टागोराांचें साळहत्य कोंकणींत अणकारपाच्या वावराांत हातभार लावन एन.एन. आनन्दन 

हाांणी ‘दोळ्याांतलें ळकशीर’ (1989) ही कादांबरी कोंकणींत हाडली. ओलीळव्हन्य ुगोमीश हाांणी जोजत 

ओरवेलाचें ‘Animal Farm’ हें पसु्तक ‘मोनजाती घरभाट’ ह्या नाांवान कोंकणींत हाडलें. ‘आनांदमठ’ 

(1991) ही बांळकमचांद् चट्टोपाध्याय हाांची गाळजल्ली बांगाली कादांबरी त्याच नाांवान अणकारली. परकी 

सत्तेच्या गलुामपणाांतल्यान दशेाक स्वतांत्र करूां क सोदपी दशेभक्ताांच्या धाडसाचेर ही आधारीत आसा.  

 ळवरेंद्कुमार भट्टाचायत हाांची मिू आसामी भाशेंतली कादांबरी ‘आयलें आमचें राजय’(1990) ह्या 

नाांवान मनोहरराय सरदसेाय हाांणी अणकारून कोंकणींत हाडली. ही नागा लोकाांच्या ळजवीताचेर 

आधारून आसा. ळशवराम कारांथ हाांची गाळजल्ली कादांबरी ‘मातयेचो मोग’(1994) यशवांत पालेकार 

हाांणी कोंकणींत हाडली जाल्यार हररश्र्चांद् नागवेंकार हाांणी पी. केशव दवे हाांची मिू मल्यािम 

भाशेंतली कादांबरी ‘शेजारी’ (1997) ह्या नाांवान अणकारली.   

 प्रकाश थिी हाांणी ‘सांस्कार’ ही मिू कन्नडाांतली य.ुआर.अनांतमतूीची कादांबरी त्याच नाांवान 

1991 वसात कोंकणींत हाडली. परांपरा आनी धमाांतले अमानवतेक आव्हान ळदवपी अशी ही कादांबरी 

आसा. रवीन्द् केिेकार हाांणी रळबन्द्नाथ टागोर हाांची ‘दयुी बोन’ ही नवळलका ‘दोन भयणी’ नाांवान 

1992 वसात कोंकणींत हाडली.अळभजात भाशेचो उपेग ह ेनवळलकें त ळदसता. ‘चेमीन’ (1996) ही मिू 

मल्यािम काांदबरी रघनुाथ ळव. पांळडत हाांच्या अणकाराच्या वावराक लागनू कोंकणी वाचपयाांक मेळ्िी. 
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रमेश लाड हाांणी डॉ. कस्तरुी मोहन पै हाांची ‘ध्रवुतारे’(2008) जाल्यार एम. ळवरपपा मोयली हाांची 

‘तेम्बरे’ (2012) ह्यो कन्नड भाशेंतल्यो कादांबऱ्यो अणकारल्यो.    

 सनेुत्रा जोग ह्यो अणकाराच्या मिार सध्या सातत्यान वावरुतना ळदसतात. ताांणी सधुा मतूी हाांच्या 

बऱ्याच पसु्तकाांचो अणकार कोंकणींत केला. ते भायर मालती राव हाांचे कादांबरेचो ‘अस्ताव्यस्त 

बायलो’ (2018) ह्या नाांवान अणकार केला.  

 नरेन्द् कामत हाांणी मुन्शी पे्रमचांद हाांची मिू ळहांदींतली कादांबरी ‘मांगलसतु्र’ (2003) जाल्यार 

शरतचांद् चटजी हाांच्यो बांगाली कादांबऱ्यो ‘मदली भयण’ (2008), ‘अबदु्धी’ (2008)  आनी ‘ळबांदलूो 

बाब’ू (2008) कोंकणींत अणकारल्यात. 

 हमेा नायक ह्यो कोंकणींत कथा आनी कादांबरी लेळखका म्हण फामाद आसात. ताांणी अणकाराच्या 

के्षत्राांतयू पावल दवरून मोलादीक भर घाल्या. ताांणी अलका सरोगी हाांचे मिू ळहांदींतले कादांबरीचो 

‘कळल कथााः वाया बायपास’ (2008), भालचांद् मगुणेकर हाांचे मराठी कादांबरीचो ‘हाांव असो घडलों’ 

(2012), कमलेश्वर हाांची मूि ळहांदी कादांबरी ‘ळकतलें पाळकस्तान’ (2016) अशे अणकार केले. मकेुश 

थिी हें  ळनबांद आनी अणकाराच्या मिार गाळजल्लें नाांव आसा. ताांणी 40 वयर कथाांचो अणकार केला. 

ताांणी कोंकणींत रस्कीन बॉन्ड हाांची मिू इांग्लीश भाशेंतली कादांबरी 2008 कोंकणींत ‘आमचीं झाडाां 

अजनूय वाडटात’ ह्या नाांवान हाडल्या. 

 साळहत्य अकादमेीच्या परुस्कार मेळिल्ल्या पसु्तकाांचो हरे भारतीय भासाांनी अणकार करपाचे  

साळहत्य अकादमेीचेच येवजणेक लागनू कोंकणींत तशेच हरे भारतीय भासाांनी अणकार व्हडा प्रमाणाांत 

जावपाक लागले. कोंकणींतल्या ळकतल्याशाच बरोवपयाांनी ह्या ळनमतान कादांबरी अणकाराच्या मिार 

पावल दवरलें. माया खरांगटे ह्यो कथा लेळखका आसात आनी कादांबऱ्योय बरयतात. तेच बरोबर स्वतांत्र 

बाल साळहत्य रचपाचो आनी अणकारून कोंकणींत हाडपाचो वावर ती सातत्यान करतात. ताांणी इळन्दरा 

पाथतसारथी हाांच्या मिू तळमि पसु्तकाच्या ळहांदी अणकारीत कादांबरेचो ‘रक्तकुां ड’ (2013) ह्या नाांवान 
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कोंकणींत अणकार केला. शीला कोिांबरकार हाांणी अळनता दसेाय हाांचे मिू इांग्लीश भाशेंतले 

कादांबरेचो ‘दोंगरावेलो उजो’ (2011) कोंकणींत अणकार केला. चांळद्का पाडगाांवकार हाांणी ‘गोसाय 

बांगातले भतू’ (2014) ही ळशरे्न्द मखुोपाध्याय हाांची मिू बांगाली कादांबरी अणकारल्या. शकुां तला 

भरणे हाांणी 2016त ‘एका शाराचें मांथन’ ही मिू डोगरी भाशेंतली  ओ. पी. शमात हाांची कादांबरी 

अणकारल्या.                                                                                                                                                                                                                                                                                                            

साळहत्य अकादमेीचे अणकारा खातीरचे परुस्कार मेळिल्ले काांय अणकार अशे आसाताः 1990त 

रघनुाथ कृष्णा राव हाांकाां ‘दोन दांगािी भात’ कादांबरेच्या अणकारा खातीर पयलो परुस्कार फावो जालो. 

1993त ‘आनांदमठा’ खातीर ओलीव्हीन्य ुगोमीश हाांकाां जाल्यार 1994त प्रकाश थिीक ‘सांस्कार’ 

खातीर फावो जालो. फुडल्या वसातनी फावो जाल्ले परुस्कार अशे आसाताः  

1997- यशवांत पालेकार- मातयेचो मोग 

2000- हररश्चांद् नागवेंकार- शेजारी 

2001- चांद्काांत केणी- सात पावलाां मिबाांत 

2002- गोकुिदास प्रभ-ू चवकी 

2003- आर. एस. भास्कर- म्हजया आजयाक एक हस्ती आळशल्ली 

2009 कस्तरुी दसेाय- अळधकार अर्याांचो 

2010- शीम हुपतना- अलका ळसनाय असोिडेकार 

 हमेा  नायक हाांकाां ‘काली कथााःवाया बायपासा’ खातीर 2013 चो परुस्कार, पाांडूरांग गावडे हाांकाां 

‘उचल्या’ खातीर 2014चो, जयमाला ना. दणायत हाांकाां श्रीलाल शकु्ल हाांच्या ‘राग दरबारी’ खातीर 

2015तलो, मीना काकोडकार हाांकाां अळमताव घोश हाांच्या ‘Shadow lines’च्या ‘सावळ्याां रेगो’ 

खातीर 2016चो, प्रशाांती तिपणकार हाांकाां शशी दशेपाांडे हाांच्या ‘That long silence’ ह े

कादांबरीच्या ‘दीघत मौन तें’ खातीर 2017चो आनी जयांती नायक हाांकाां कृष्णा सोबती हाांच्या 
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‘ळजन्दगीनामा- ळजवो रूख’च्या  ‘ळजांदगीनामा’ ह्या अणकारा खातीर 2019वसातचो परुस्कार फावो 

जाला. 

 अणकारीत कादांबऱ्याांच्या ळवशयाचेर एक ळवचार करपा सारखो मदु्दो म्हळ्यार काांय कादांबऱ्यो सरि 

मिू भाशेंतल्यान कोंकणींत आयल्यात जाल्यार थोडरयो कादांबऱ्यो मिू भाशेंतल्यान ळहांदी वा इांग्लीश 

ह्या भासाांनी आदीं अणकार जावन उपरान्त त्या अणकाराचो कोंकणींत अणकार जाला. अश्या वेिार 

मिू बरोवपयाचे शैलीचो आनी लक्ष्याथातचो अणकार कसो आनी ळकतल्या प्रमाणाांत जाला असो प्रस्न 

अणकारपयाच्या मनाांत आयला आसुांये. 

ब) कथा 

 कथेच्या मिार मेकळ्यो कथा तशेच परुाय कथा सांग्रह अणकारील्ले मेिटात. 1979 ते 2018 

म्हणसर 26 स्वतांत्र कथा सांग्रह अणकाररल्ले आसात. ळलओ टॉलस्टॉय हाांच्या कथा सांग्रहाचो अणकार 

रा.ना.नायक हाांणी इांग्लीशींतल्यान 1979 वसात कोंकणींत केलो. आर.के.राव हाांणी वायकम महुम्मद 

बशीर हाांच्यो मलयािमाांतल्यो कथा अणकारल्यो त्यो ‘जाग’ म्हयन्याळ्याांत काांय दखेीाः ‘नलारी आनी 

पोनकुरी’, ‘ळवश्वळवख्यात’, ‘पावलाचो छाप’, ‘रसपािें केिें’. उपरान्त 2013 वसात ह्यो कथा 

आसपाळवल्लो कथा सांग्रह ‘बळशराल्यो काणयो’ ह्या नाांवान साळहत्य अकादमेीन उजवाडायलो. 

 ओळलळव्हन्य ुगोमीश हाांणी 1983l वसात खलील ळजब्रान हाांचो कथासांग्रह ‘तोळडल्लीं पाांखाां’ ह्या 

मार्थयाळ्याखाला अणकारलो. मनोहरराय सरदसेाय हाांणी 1997त रळवन्द्नाथ टागोराांचो ‘ळत्रवेणी’ आनी 

2000त जाां पॉल सात्रत हाांचो ‘उतराां’ ह ेकथा सांग्रह  अणकारले. यशवांत ळचत्राल हाांची ‘काणी जाली 

चली’ हो कन्नड भाशेंतलो कथासांग्रह कोंकणींत 1995 वसात  हाडलो.  

 2003 वसात रमेश लाड, प्रभाकर नाडकणी आनी माया खरांगटे हाांणी तीन कथा सांग्रह कोंकणींत 

हाडले. लाड- ‘मोटव्यो कथा’, नाडकणी-‘वेंचीक पररसाई’ आनी खरांगटे-‘काणी एका गलुामाची’.  

खरांगटेन ‘चान्न्या रातीचो दखु्खाांत’ हो कतातर ळसांह दगु्गलाचो कथासांग्रह 2015त अणकारलो. जयोती 
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कुां किकार हाांणी तीन कथासांग्रह अणकारले ते अशेाः2005त अमतृा ळप्रतम हाांचो ‘आांगणाांतल्यो 

काणयो’,  2011त ळवभळूतभरू्ण बांदोपाध्याय हाांचो ‘मन भलुव्यो काणयो’ आनी 2012त कुरततलुऐन 

हदैर हाांचो ‘पानझडीचो सिसि’. जे.बी. मोरायश हाांणी पी.लांकेश हाांच्या कन्नड कथासांग्रहाचो केल्लो 

अणकार ‘फातोर ळपगिचो वेि’ ह्या नाांवान 2011त उजवाडाक आयलो. 

 हाचे भायर मेकळ्यो कथा वेगवेगळ्या अणकारपयाांनी  अणकारल्यो आनी जाग, कुिागर, ळबम्ब 

सारक्या नेमाळ्याांनी त्यो उजवाडायल्यो. अश्या अणकारपयाां मदीं उदय दशेप्रभ,ू रमेश लाड, माया 

खरांगटे, मकेुश थिी, आनी शाांताराम हदेो हीं नाांवा सातत्यान ळदसनू येतात.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



82 
 

चिथें प्रकरण  

4. कथा, कादबंरी आनी भासविज्ञानाची िळख 

4.1 कथा- व्याख्या आनी घटक 

मनीस समहुाांत रावपाक लागलो. ताका आळयल्ले अणभव, पियल्ल्यो गजाली, अप्रपुाां ताका 

दसुऱ्याांक साांगन ळदसलीं आनी ह ेप्रळियेंतल्यान कथा जल्माक आयल्या आसपाक जाय. आयज आमी 

ह्या कथन साळहत्य प्रकाराचे आळनकूय प्रकार अळस्तत्वाांत आळशल्ले पियतात. लघकुथा, दीघत कथा, 

अळत लघकुथा अशे प्रकार आसात. आयच्या तांत्रयगुाच्या कािाांत इांटरनेटाचेर TTT म्हळ्यार चार ते 

पाांच विींची Terribly Tiny Tale असो कथेचो सगळ्याांत लघ ूआनी नवो प्रकार घोिटा. कथेच्या 

ळवशया प्रमाण कथेचे प्रकार आसात ते अशेाः परुाण कथा, दवैत कथा, ळमथक कथा, ळनती कथा, बोध 

कथा, गढू कथा, रहस्य कथा, ग्रामीण कथा, प्रादशेीक कथा, ळनसगत कथा, ळवज्ञान कथा, दळलत कथा, 

मनोळवशे्लशणात्मक कथा, ळवनोदी कथा, आदी. 

दर एका साळहत्याच्या प्रकाराचीं आपलीं अशीं खाशेलेपणाां आसात पणू सवतसामान्यतायेन कथा 

म्हळ्यार ळकतें तें समजपुा खातीर जाणकाराांनी ळदल्ल्यो व्याख्या पिोवप गरजेचें थारता.  

काांय पाश्चात्य जाणकाराांच्यो व्याख्या सकयल ळदल्याताः 

1. एडर्र एलन पो (Edgar Allan Poe):  

 “It is a piece of fiction dealing with a single incident, material or spiritual that 

can be read at one seating.  It is original, it must sparkle, excite or impress and 

it must have unity of effect or impression. It must move in an even line from 

its exposition to its close.” 
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(“कथा म्हळ्यार एकेच व्यावहारीक वा आध्यात्मीक घडणकेु कडेन सांबांधीत अशी एक काल्पनीक 

कलाकृती आसता. ती एकेच बसकें त वाचनू सोंपता अशी आसची. ती मिुावी आनी चट लावपी 

आसची. वाचपयाांच्यो भावना उचाांबिीत करपी वा ताांच्या मनार आपलो छाप उमटावपी अशी आसची. 

ळतचो पररणाम एकमिुो आसचो. ती सवेुक पसनू शेवटा मेरेन ‘एकात्म पररणाम’ सादीत वचची.”) 

(साळहत्य नवनीत, पान ि. 03) 

ह ेव्याख्येंतल्यान एडगर पोन कथा कशी आसची ते ळवशीं आपलें मत माांळडल्लें. वाचपयाांच्या 

मनार आपलो छाप एके कथेन उमटावप ताांकाां गरजेचें ळदसलें. देखनू कथेन एकमिुो पररणाम सादप 

गरजेचें ळदसलें. 

4. H.E.Bates “...the short story can be anything that the author decide it shall be.” 

(Raval, pg.no.1355) 

(अणकार- एच. इ. बेटरसाः  बरोवपयाक जया ळवशयाचेर बरयन ळदसता तो खांयचोय ळवशय कथेचो ळवशय 

जावूां येता.) 

खांयचोय ळवशय बरोवपयाक वजीत ना अशें बेटरस कथेचे व्याख्ये वरवीं म्हणटात. 

5. मेररयम वॅबस्टर ळडक्शनरी प्रमाण कथेची व्याख्या अशी आसााः 

“an invented prose narrative shorter than a novel usually dealing with a few 

characters and aiming at unity of effect and often concentrating on the 

creation of mood rather than plot.” 

(https://www.merriam-webster.com/dictionary/short%20story) 

(अणकार- कादांबरे परस आकारान ल्हान अशें तयार केल्लें कथनात्मक साळहत्य. चडशा वेिार तातूांत 

उणीं पात्राां आळशल्लें, एकमिुो पररणाम सादपी आनी खबुशा वेिार कथानका परस मनळस्थतीचेर भर 

ळदवपी अशी साळहत्यकृती.) 
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 ह ेव्याखेंतयू ‘एकमिुो पररणाम सादप’ ह्या कथेच्या खाशेलपणाचेर भर ळदला.  

भारताांत खबू अळभजात तश्योच आधनुीक भासो आसात. ह्या भासाांतल्या ळवद्वानाांनी कथे सांबांदीं 

आपल्यो व्याख्या माांडल्यात. हाांगा ताांतल्यो काांय व्याख्या ळदल्याताः 

1. मुांशी पे्रमचांद –“अनभुळूतयाँ ही रचनाशील भावनासे अनरुांळजत होकर कहानी बन जाळत हैं!... सबसे उत्तम 

कहानी वह होती ह ैजो ळकसी मनोवैज्ञानीक सत्य पर आधाररत हो!” (ळसन्हा, पान ि. 11) 

(अणकार- कथाकाराच ेअणभवच रचनेच्या भावनाांक लागनू कथेचें रूप घेतात. सगळ्याांत बरी कथा 

तीच आसता जी खांयच्या तरी खऱ्या मनोळवज्ञानीक सताचेर आदारून आसता.) 

2. इलाचांद् जोशीाः “जीवन का चि नाना पररळस्थतीयोंके सांघर्त से उलटा सीधा चलता रहता ह!ै इस चि 

ळक ळकसी ळवशेश पररळस्थळत ळक स्वाभाळवक गळत को प्रदळशतत करनेमें ही कहाळनकी ळवशेशता है! ” 

(राठोड, पान ि. 124) 

(स्वैर अणकार- ळजणेचें चाक वेगवेगळ्या पररळस्थतींतल्या सांघशातक लागनू आरतें-परतें चलता. ह्या 

चाकाच्या खांयचेय थारावीक पररळस्थतीच्या स्वाभावीक वेगाक पडळबांबीत करपाांतचू कथेचें खाशेलेंपण 

आसा.) 

पे्रमचांद आनी जोशी ह े दोगयू आपआपले व्याख्येच्या आदारान ळजळवताांतल्या सताक 

साळहत्याांतल्यान मखुार हाडपाचेर भर ळदतात. 

3. ना.सी.फडकेाः “कमीत कमी पात्रां आळण कमीत कमी प्रसांग वापरून थोडया वेिाांत पररणामकारक ररतीने 

साांळगतलेली व ऐकणाऱ्याच्या मनावर एकच एक ठसा उमटळवणारी हळककत म्हणजे लघकुथा होय. 

”(फडके, पान ि.27) 

(स्वैर अणकार- उ्याांत उणीं पात्राां आनी घडणकुाांचो उपेग करून थोडयाच वेिा ळभतर पररणामकारक 

तरेन साांळगल्ली, आयकुपयाच्या मनार एकूच एक पररणाम करपी वा ळशक्को उमटावपी गजाल म्हळ्यार 

कथा.) 
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कथेच्या ह्या व्याख्याांचो अभ्यास केले उपरान्त सवतसामान्यपणान उणीं पात्राां, सताचेर उजवाड 

घालपी ठिक घडणकुो हाांचे वरवीं वाचपयाांच्या मनाचेर आपली छाप सोडपी कथनात्मक साळहत्य 

प्रकार म्हण कथा अशें कथेचें स्वरूप लक्षाांत येता.  

अभ्यासाचे नदरेंतल्यान कथेचें स्वरूप स्पश्ट जाल्लें आसा. कथेच्या व्याख्याां उपरान्त आताां कथेचे 

मखेुल घटक खांयचे ते पिोवया. कथा हो साळहत्य प्रकार अभ्यासतना जे घटक म्हत्वाचे आसात ते अशे 

आसाताः कथाबीज, कथानक/घडणकू, पात्राां, ळनवेदन, वातावरण ळनळमतती, भास आनी सांवाद. अभ्यासा 

खातीर जरी आमी कथेच्या घटकाांची ळवभागणी केली तरी ह ेघटक एकामेकाां कडेन जोळडल्ले आसात 

हो मदु्दो लक्षाांत दवरपाची खबू गरज आसा. दखेनू एखादरऱ्या घटका सांबांदाांत आळशल्ल्या बरपाांत हरे 

घटकाांचेर केल्लें थोडें भोव भाश्य आसूां येता. 

कथाबीज 

एक असो घटक जाच्या भोंवतणी परुाय कथा गुांळफल्ली आसता त्या घटकाक कथेचें कथाबीज 

म्हणटात. सांवसाराांतली खांयचीय गजाल कथाबीज थारूां  येता. हाांगा बेटरसान साांळगल्ले व्याख्ये प्रमाण 

खांयचीय घडणकू, खबर, गजाल कथाबीज थारूां  येता. थांय ळवशयाचें बांधन ना. बरोवपी ताका मेळिल्ल्या 

वा ताच्या लक्षाांत आळयल्ल्या कथाबीजाचेर आपल्या अणभवाचें आांगलें चडयता, ताका कल्पनेच्या 

अलांकाराांनी नटयता आनी वाचपयाां मखुार दवरता. वास्तव आनी कल्पना हाांचो समेुि साधनू रळचल्ली 

कथा वाचपयाांक भावता.  

कथानक/घडण क  

कथेंत कथानकाक खबू म्हत्व आसा कारण तें कथेचेर ळनयांत्रण दवरता. कथानक, ताांततूल्यो 

घडणकुो कथेची ळदशा थारायतात. कथेंत घडणकुो आनी ताचे िमवार रचनेक म्हत्व आसा. एखाद्े 

कथेंत जेन्ना घडणकुाांचें कथन करतना कािाांत बदल केल्लो आसता तेन्ना घडणकुाांचे िमवार रचनेक 

खबू म्हत्व आसात हें लक्षाांत येता. दखेीक- जयोती कुां किकार हाांची ‘कािजाचो घोंटेर’ ही कथा 
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पिोवया. ही कथा वततमान कािाांत सरुू जावन भतूकािाांत वता. परतनू वततमान कािाांत येता, कथानक 

थोडें मखुार वचनू परतनू भतूकािाांत वता. लेळखकेन ह ेकथेंतल्या घडणकुाांची रचना पद्दतशीर केल्ल्या 

कारणान कथानक सहजपणान समजता. 

कथेंतल्यो घडणकुो दोन तराांच्यो आसतात- एक सैमीक आनी दसुरी मनशान तयार केल्ली. सैमीक 

घडणकुो घडून ताचो मनशाच्या ळजळवताचेर पररणाम जाता. मखुार ह्या पररणामाक लागनू मनशाच्या 

ळजळवताांत हरे घडणकुो घडटात असो एक  गट आसा. दखेीक, त्सनुामी, हुांवार, कोवीड-19 सारकी 

महामारी ह्यो सैमीक घडणकुो जाल्यो. पणू ताांचो पररणाम मनशाच्या ळजळवताचेर जालो. एखादरऱ्याची 

नोकरी गेली. नोकरी वचपाचो पररणाम म्हण ळचांतेन ताका कािजाचो आताक आयलो.  पयातयान ताच्या 

ळजळवताांत बदल जावपी घडणकुो घडल्यो. पणू घडणकुाांचें चि सैमीक घडणकेु कडल्यान सरुू जालें. 

काांय वेिा कथेंतल्या एखादऱ्या पात्राच्या वागपाक लागनू ताणें घेळतल्ल्या ळनणतयाक लागनू  

एखाद्ी घडणकू घडटा वा एखाद्ो प्रसांग उबो रावता. ह्यो सैमीक न्हय जाल्यार मनशान तयार केल्ल्यो 

घडणकुो. अश्या एकोड्य वा खबू घडणकुाांचो त्या पात्राच्या ळजळवताांत वा हरे पात्राांच्या ळजळवताांत 

पररणाम जाल्लो ळदसता. घडणकुाांचो पररणाम पात्राांचेर जाता, पयातयान घडणकुो पात्राांक घडयतात. 

कथेंतल्या घडणकुाांची साांखि कथेची गती थारायता. सतु्रबद्दतायेन माांळडल्ल्यो घडणकुो वाचपयाांची 

उमिशीक ळनमणे मेरेन दवरूां क शकतात.  

 पात्ां 

कथेचो आवाांठ ल्हान आळशल्ल्यान कथेंत पात्राांची सांख्या मयातदीत उरता. कथेंत चडशा वेिा एक 

वा दोन पात्राां मध्यवती स्थानार उरतात. ताांचे भोंवतणी कथानक ळवळणल्लें आसता.  पात्रळचत्रण हो 

कथेचो एक म्हत्वपणूत घटक. कारण पात्राचो थेट पररणाम घडणकुो, वातावरण आनी भास अश्या 

वेगवेगळ्या घटकाांचेर जाता. बरोवपी मखेुल पात्राांचें ळदसप, वागप, न्हसेप, उलोवप, ळचांतप अशा 

वेगवेगळ्या आयामाांतल्यान पात्रळचत्रण करता. कथेच्या आवाांठाचे मयातदके लागनू हरे पात्राांची बेश्टी 
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झलक कथेंत पिोवपाक मेिटा. मखेुल पात्राांच्या बाबतींतयू काांय मेजक्योच घडणकुो, प्रसांग ळचत्रायल्ले 

आसतात. मखेुल पात्राांचें खबू खोलायेन ळचत्रण करपाक मेिना. वाचपी सहजतायेन पात्रा कडेन एकरूप 

जातलो अशें पात्र कथाकारान कथा बरयतना वेंचपाक जाय. वाचपयाांक जया पात्राांचें वागप सताक लागीं 

आसा अशें ळदसता तें पात्र वाचपयाच्या मनाांत घर करता. दखेीक, शीला कोिांबकार हाांचे ‘मॅगी’ कथेंतलें 

‘मॅगी’ हें पात्र वाचपयाांक खबू मानवलें, तें मनाांत घर करून रावलें.  

वनिेदन 

कथा साांगपाचे पद्धतीक ळनवेदन म्हणटात. ळनवेदन उत्तम आसल्यार कथेचे गतीक चालना मेिटा. 

तशेंच कथा पररणामक ररतीन कथन करप/माांडप शक्य जाता. कथेचें ळनवेदन मखेुलतायेन दोन तराांचे 

आसतााः एक ‘पयलो परुुशी ळनवेदन’ आनी दसुरें ‘ळतसरो परुुशी ळनवेदन’. ‘पयल्या परुुशी ळनवेदनाांत’ 

कथेंतलें मखेुल वा गौण पात्र कथा साांगता. त्या पात्राचे नदरेंल्यान परुाय कथा, घडणकुो आनी हरे पात्राां 

वाचकाां मखुार येतात. देखीकाः चांद्काांत केणी हाांची ‘नातें रगताचें’ ही कथा. ही कथा ‘सदा’ हया 

पात्राच्या मखुाांतल्यान साांगल्या. ‘ळतसरो परुुशी ळनवेदन’ त्रयस्थाचे भळुमकें तल्यान जाता. सगळ्याां पात्राां 

सांबांदाांतली, घडणकुाां सांबांदाांत सगिी म्हायती वाचपयाांक ह्या ळनवेदनाच्या प्रकारा वरवीं किटा.    

िािािरण   

 कथेंत ळदसपी स्थि-कािाचें पडळबांब म्हळ्यार वातावरण. कथा जया कािाांत, जे सवुातेर घडटा, 

जया समाजाांत घडटा, जे सांस्कृतायेचे फाटभुांयेर घडटा  ताचें  साथत ळचत्रण जावप गरजेचें आसता. कथेक 

अशें ळचत्रण पोशक थारता. वाचपयाांक अश्या वातावरणा कडेन लागसाण ळदसता, आत्मीयता ळदसता. 

वातावरण पोशक तरेन माांडल्यार ताांतूांतलीं पात्राां फावो ते ररतीन खलुनू येतात. वाचपयाांक अश्या पात्राांक 

समजपुाक सोंपें जाता. तशेंच एखाद्ो प्रसांग वा घडणकू आसा जाल्यार ती समपतक तरेन खलुपाक, ळतची 

ळतव्रताय वाचपयाां मखुार हाडपाक तशें वातावरण माांडप कथे खातीर गरजेचें थारता. 

भास 
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संिादाची भास 

 कथेंत येवपी सांवादाांतली भास पात्राांक अनसुरून आसप गरजेचें आसता. पात्र खांयच्या सामाजीक, 

भगुोलीक स्तराांतलें आसा, ताची ळपराय, ताचें ळशक्षण, ताचो अणभव, ताचें ळजवीत अश्या साबार 

गजालींचो अभ्यास करचो पडटा. त्या अभ्यासाचेर अवलांबनू पात्राची भास आसप गरजेचें थारता. अशें 

जालें जाल्यारूच पात्राां, कथानक, वातावरण वेवस्थीत ररतीन खलुतात, मखुार वतात. नाजाल्यार  पात्राां 

आनी भास हाांचे मदीं ळवसांगती येता, अडेचें ळदसता.  

वनिेदनाची भास 

ळनवेदनाची भास पात्राां प्रमाण, स्थि-कािा प्रमाण, घडणकू खांयची आसा ते प्रमाण आसप गरजेचें 

आसता. तशेंच बरोवपयाच्या व्यळक्तत्वाचोय पररणाम म्हण कथानकाची भास थारता- ही लेखकाची 

स्वताची शैली आसता. एकाच ळवशयाचेर , एकाच वाठाराांतले दोन बरोवपी ळभन्न तरेन बरयतले कारण 

दर लेखकाची आपली अशी वेगिी लेखणेची भास आसता जाका लेखनशैली म्हणटात. तीच ताचें 

खाशेलेंपणयू थारूां  येता. देखीक, महाबिेश्वर सैल हाांची शैली.  

संिाद  

नाटकाचो परुाय प्राण सांवादाांत आसता. पणू कथेचे बाबतींत सांवादाक हरे घटकाांचे तिुेंत कमी 

म्हत्व आसा. एखाद्ी परुाय कथा फकत/ परुायतरेन सांवादाांतल्यान आकार घेवूांक शकता वा एखाद्ी 

कथा सांवादा ळशवाय आसता. सांवाद नासले म्हूण कथेचे बाांदणीक बाांधा येना. पणू सांवाद आसल्यार 

पात्राां खलुपाक, आकार घेवपाक पालव मेिटा. सांवाद बरयतना सांवाद सबावीक ळदसतले, नैसगीक 

ळदसतले हाची जतनाय बरोवपयान घेवप गरजेचें आसता. अडेचे सांवाद एखाद्े कथेचो बेरांग करपाक 

शकतात. सोंपे, सटुसटुीत भाशेंतले सांवाद वा पात्राच्या व्यळक्तमत्वाक सोबनू ळदसपी सांवाद बरयल्यार 

कथा आकशतक जावपाक मदत जाता.  
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4.2 कादबंरी- व्याख्या आनी घटक 

कादांबरी हो कथनात्मक साळहत्य प्रकाराांतलो आनीक एक प्रकार. चडशे फावटी कादांबरेंत वास्तव 

ळजळवताचें पडळबांब खोलायेन ळदसता. काांय कादांबऱ्यो परुायेन काल्पनीकूय आसतात. कादांबरेच्या 

कथानकाक अथाांग आवाठ घेवपाची मेकिीक आळशल्ल्यान कादांबरेंत खबू प्रसांग, घडणकुो आनी 

पात्राांचो आसपाव आसता. ह्या साळहत्य प्रकाराक कोंकणींत ‘कादांबरी’ वा ‘नवळलका’, मराठींत 

‘कादांबरी’, ळहांदींत ‘उपन्यास’ जाल्यार इांग्लीशींत ‘नोवेल’ ह्या नाांवान विखतात.  

कादांबरेचें स्वरूप समजनू घेवपा खातीर जाणकाराांनी केल्ल्यो कादांबऱ्येच्यो व्याख्या पिोवया. 

1. मेररयम वॅबस्टर ळडक्शनरी प्रमाण कादांबरेची व्याख्या अशी आसााः “an invented prose narrative that 

is usually long and complex and deals especially with human experience through a usually 

connected sequence of events”. 

(अणकार- (कादांबरी म्हणजे) तयार केल्लें गद्यात्मक ळनवेदन. हें भोव करून लाांब आनी घसु्पागोंदिाचें 

आसता आनी चडश्या वेिा एकमेकाां कडेन सांबांदीत अश्या घडणकुाांतल्यान मानवी अणभव व्यक्त 

करता.)  

2. ळब्रटाळनका ह्या सांकेत स्थिार ळदल्ले प्रमाण इ. एम. फॉस्टर ‘नॉवेलाची’ व्याख्या अशी ळदताताः “any 

fictitious prose work over 50,000 words.” 

(अणकार- 50,000 उतराां परस लाांब अशें काल्पनीक गद्य.) 

3. डॉ. भगीरथ ळमश्र हाांच्या मता प्रमाण  ‘उपन्यासा’ची व्याख्या अशी आसा-  "यगु की गळतशील पषृ्ठभळूम 

पर सहज शैली में स्वाभाळवक जीवन की एक पणूत झाँकी प्रस्ततु करने वाला गद्य काव्य उपन्यास कहलाता 

ह।ै" (वजरीकार, पान ि. 16 ) 

(अणकार- यगुाच्या सातत्यान बदलतले फाटभुांयेर स्वाभावीक शैलींत ळजळवताचो एक परुाय आयाम 

माांडपी अशा  गद्य काव्याक उपन्यास म्हणटात.) 

https://www.britannica.com/dictionary/prose
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वयर माांळडल्ल्या व्याख्याांचो अभ्यास केल्यार कादांबरे सांबांदान काांय मदु्द ेस्पश्ट जातात ते अशेाः 

कादांबरी हो लाांबादीक गद्य प्रकार. मानवी ळजळवताांतले असांख्य अणभव माांडपा खातीर वापररल्लो 

तो एक साळहत्य प्रकार. ह्या प्रकाराांत एक-दोन घडणकुो न्हय जाल्यार खबू घडणकुाांची माांडणी करपाक 

मेिटा. ह्यो घडणकुो एकामेकाां कडेन सांबांदीत आसप गरजेचें कारण मनशाच्या ळजळवताचें पडळबांब 

दाखोवपी ह्यो घडणकुो प्रत्यक्ष ळजळवताांतयू एकामेकाां कडेन जोळडल्ल्यो आसतात, एकमेकाांचेर प्रभाव 

घालतात. ळजळवताच्या एका आयामाचेर उजवाड घालनू तो भाग दाखोवपाचें काम कादांबरी करता.  

कादांबरी ह्या प्रकाराांत ळवशया प्रमाण ळतचे प्रकारूय आसात जे हाांगा नमदू केल्याताः सांस्कृतीक, 

समाजीक, इळतहासीक, मनोळवज्ञानीक, राजळनतीक, चररत्र प्रधान, आदशतवादी कादांबरी आनी हरे. 

कादांबरेचे काांय म्हत्वाचे घटक अशे आसात - कथानक, पात्राां, वातावरण, ळनवेदन आनी भास. प्रकाश 

वजरीकार ‘कोंकणी कादांबऱ्याांतलें समाजदशतन’ ह्या आपल्या पी.एचडी. पदवेच्या सोद प्रबांदाांत इ.एम. 

फॉस्टर हाांणी कादांबरेचे साांळगल्ले घटक माांडटात. तातूांत ते काणी-कथानक (plot), कल्पना, नमिाय 

आनी ळवनोदी स्वभाव आनी तरा/प्रकार ह ेघटकूय माांडटात. 

कथानक 

कादांबरेचो आवाांठ व्हड आळशल्ल्यान कथानक मुखेल पात्राां वाांगडाच हरे ल्हान पात्राां भोंवतणी 

ळवळणल्लें आसता. एक मध्यवती स्थानाचेर आळशल्लें कथानक आनी हरे ल्हान ल्हान उपकथानकाां 

आसतात. हीं उपकथानकाां मिू कथानका कडेन जोळडल्लीं आसतात वा ताका सांबांधीत आसतात.  

परुाय कादांबरेच्यो म्हत्वाच्यो घडणकुो ससुतु्रतायेन माांळडल्ल्यो आसतात. ह्यो घडणकुो परुाय सताचेर 

अवलांबनू नासनू ताांकाां बरोवपयाचे कल्पनाशक्तीचो पालव मेळिल्लो आसता. ह्यो घडणकुो उत्सकुता 

वाडोवपी आसप गरजेचें आसता. वाचपयाच्या मनाांत उमिशीक तयार करपाची ताांक कथानकाांत 

आसपाक जाय आसता. कादांबरेक सरुवात, मध्य आनी शेवट आसप गरजेचें.  
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पात्ां  

कादांबरेंत पात्राांचें ळचत्रण खोलायेन करपाक वाव आसता. ही सांद जेन्ना बरोवपी घेता तेन्ना तो 

कादांबरेंतल्या पात्राांक न्याय ळदवपाक शकता. पात्राांचे दोन प्रकार मखेुलपणान ळदसनू येतात ते अशे- एक 

‘चल पात्र’. हाका फॉस्टर ‘Round character’ अशें म्हणटा. कथानकाचे सरुवे पासनू शेवट म्हणसर 

अश्या पात्राचो अभ्यास केल्यार ताच्या स्वभावाांत, वागपाांत, ळचांतपाांत वा परुाय व्यळक्तमत्वाांत बदल 

आळयल्लो ळदसता.दखेनू ताका Round character म्हिा आसुांये.  चडश्या वेिा चल पात्राां हींच मखेुल 

पात्राां आसतात. हीं पात्राां खोलायेन, बारीकसाणेन आनी खबू कश्ट घेवन ळचत्रायल्लीं आसतात.  

दसुरे तरेचें पात्र म्हळ्यार ‘ळस्थर पात्र’. अश्या पात्राांनी व्हडलो बदल जाणवना. ती कादांबरेच्या 

सरुवेक जशीं आळशल्लीं तशींच वा थोड्य फरकान शेवटाकूय मेिटात. हाांकाां फॉस्टर ‘Flat 

characters’ म्हणटात. चडश्या वेिा अशीं पात्राां गौण पात्राां आसतात. अश्या पात्राांक खोलाय आसना.  

वनिेदन 

कथे प्रमाण हाांगाय ळनवेदन पयलो परुुशी वा ळतसरो परुुशी आसूां येता. पणू कादांबरेच्या सांदभाांत  

ळनवेदनाच्या पयल्या परुुशी ळनवेदनाांत आनीक एक प्रकार मेिटा. कथेंत पयल्या परुुशाांत ळनवेदन करपी 

चडशें एकूच पात्र आसता. परुाय कथानक त्या एकाच पात्राच्या दृश्टीकोनाांतल्यान वाचपयाां मखुार येता. 

एखाद्े कथेंत दोन-तीन पात्राां कथानक साांगतात. पणू तीं पात्राां कथानकाचे वेगवेगिे भाग साांगतात. 

साांगनू जाला त्या भागाचें पनुकत थन तीं पात्राां करनात. कारण कथेंत पनुकत थन करपाक उतराांची आनी 

आवाांठाची मयातदा आड येता. पणू कादांबरेचो कॅनवास व्हड आळशल्ल्यान ही सांद कादांबरीकाराक 

घेवपाक मेिटा. काांय कादांबऱ्याांनी एकेच घडणकेुचे दोन तीन पात्राांच्या दृश्टीकोनाांतल्यान ळनवेदन जाता. 

इांग्लीश साळहत्याांत बरोवपयाांनी हो प्रकार बऱ्या पैकी हाताळ्िा. ह्या  ळनवेदनाच्या प्रकाराक ‘point of 

view’ अशें म्हणटात. PoV ह्या नाांवान तो फामाद आसा. अळमश ळत्रपाठी हाांच्या ‘Ramachandra 

series’ ह पसु्तक मािेंत ही ळनवेदनाची पद्धत वापरल्या. ताांणी राम, सीता आनी रावण अश्या तीन 



92 
 

पात्राांच्या दृश्टीकोनाांतल्यान कथानक माांडलाां जें एकेच मिू घडणकेु कडेन येवन थाांबता. ह े ळनवेदन 

पद्धतीक लागनू काांय मखेुल घडणकुो ळतनयू पात्राांच्या नदराांतल्यान माांडल्यात. वाचकाांक एकेच घडणकेु 

कडेन पिोवपाचे तीन वेगळ्या पात्राांचे  ळतनयू दृश्टीकोन समजतात.  

िािािरण  

वातावरण हो कादांबरेचो एक अळभव्याज घटक. कादांबरेंतलीं पात्राां आनी घडणकुो अधाांतरी 

घडनात. त्यो स्थि-कािाचे, समाजाचे फाटभुांयेर घडटात. दखेनू एखाद्ें पात्र वा घडणकू फुलनू येवपा 

खातीर ताका फावो तशी वातावरण ळनमीती गरजेची आसा. हाांगा लेखकान कल्पनाशक्ती बरोबर 

वास्तवाांत आळशल्ल्यो स्थि, काि, इळतहासाच्यो बारीकसाणी लक्षाांत घेवप गरजेचें थारता. 

भासशैली 

दर बरोवपयाची आपली अशी खाशेली भासशैली आसता. बरोवपी जें कथानक माांडटा ताचो काि, 

समाज, सांस्कृताययू तो माांडटा आनी ती भाशेंतल्यान व्यक्त जाता. त्या कथानकाक आनी पात्राांक 

फावता, सोबता तशी भास, बोलयो हाांचो वापर जाल्यार कादांबरी उठून ळदसता. वाठारा प्रमाण आळशल्ले 

बोली-भेद ळदसप गरजेचें थारता. सांस्कृतायेचें दशतन घडोवपी लोकळगताां, लोक काणयो, म्हणी- ओपारी, 

थिावे सांदभत ह्या सगळ्याांचो आसपाव कादांबरेचे भाशेंत जाता.  

ह्या उपप्रकरणाांत सवतसामान्यतायेन कादांबरे कडेन सांबांदीत घटकाांचो आसपाव केला आनी स्पश्टीकरण 

ळदल्लें आसा.   

 

4.3 भासविज्ञान- व्याख्या आनी बुन्यादी फांटयांची िळख 

सैमान मनशाक ळदल्ल्या व्हड दणेग्याांतली एक दणेगी म्हणजे भास. भास म्हळ्यार ळचन्नाांची, 

कुरवाांची वेवस्था. ह ेवेवस्थेचो ळवचार आनी अभ्यास मनशान खबू आदीं सावन केला. भासळवज्ञानाचो 

जल्म जावचे पयलींच्यान मनीस उच्चार, व्याकरण हाांचो अभ्यास करत आयला.  
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भासळवज्ञानाांत भास कशी वावरुता हाचें वणतन येता, होच मखेुल उद्दशे आसता. अमकू भाशेचो लोक ती 

भास कशी उलयता, कशी वापरता ताचें ळनररक्षण भासळवज्ञानीक करतात. तशें करून भाशेच्या 

व्याकरणाचे नेम, ताांचें वगीकरण करतात. सांवसाराांत मोनजाती कडेन आपसाांत सांपकात खातीर  एक 

‘भास’ आसा पणू ती सामकी मयातदीत. मनशाचे भाशेचीं खाशेलेपणाां ळतच्याांत नात.   ताांच्या ‘भाशेंत’ 

काांय मेजकेच नाद आनी त्या नादाांक मेजकेच अथत आसात. मनशा इतलो भाशेचो उपेग करपी प्राणी 

आनीक कोणचू ना ही वस्तळुस्थती. तशेच मनशाचे भाशेंतयू फकत मनशान केल्ल्या भाशीक नादाांक 

म्हत्व आसा जाांचो वापर करून एकामेकाां कडेन उलोवपाांत जाता. भोलानाथ ळतवारी भास ह्या उतराचें 

स्पश्टीकरण ‘भार्ाळवज्ञान’ ह्या पसु्तकाांत ळदतना मनशाचे उलोवपाचे भाशेक म्हत्व ळदताताः  

“...क्योंळक उसमें ध्वळन उत्पन्न करने वाले सभी साधनों को स्थान न दकेर केवल बोलने को 

स्थान ळदया गया ह,ै और बोलना भी मनषु्यों का; पश-ुपळक्षयों का नही।... ऐसा बोलना, ळजनके 

व्दारा परस्पर बातचीत की जा सकती हो।” (ळतवारी, पान ि. 02) 

भाशेचो उपेग करता तेन्ना भास ‘वापरपी’ आनी जाका उद्दशेनू भाशेचो उपेग केला असो ‘घेवपी’ 

(receiver) आसतात. उलोवपाचें माध्यम आसल्यार पयलो उलोवपी जाल्यार दसुरो आयकुपी जाता. 

बरोवपाचें माध्यम आसल्यार पयलो बरोवपी जाल्यार दसुरो वाचपी जाता.   

भासळवज्ञानाच्यो काांय व्याख्यााः 

1. लॅटीन वा लाती भाशेंत  ‘Lingua’ ह्या उतराचो अथत- ‘Language’ असो आसा. जाल्यार  ‘-

ikos’ ह्या उतराचो अथत Pertaning to असो जाता. म्हणजेच  linguistcs हाचो अथत भाशे ळवशीं 

असो लावूां येता. 

2. मेररयम वॅब्स्टर ळडक्शनरी प्रमाण ‘Linguistics’  ह्या उतराची व्याख्या अशी आसा- “the study 

of human speech including the units, nature, structure, and modification of 

language”  
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(https://www.merriam-webster.com/dictionary/linguistics) 

(अणकार- मनशाचो उलोव्याचो अभ्यास. ह्या अभ्यासाांत भाशेचे घटक, स्वरूप, रचना आनी 

भाशेंतले बदल हाांचो आसपाव जाता.) 

खांयचेय एके भाशे ळवशीं न्हय जाल्यार भासळवज्ञान ह्या ळवशयाच्या अभ्यासाची व्याप्ती मनीसकुिाक 

मेळिल्ले भाशीक दणेगेक लागता.  

3. ‘भार्ाळवज्ञान’ ह्या पसु्तकाच्या ‘प्रवेशात’ भोलानाथ ळतवारी भासळवज्ञानाची व्याख्या ळदता ती अशी 

आसा-  

“भार्ाळवज्ञान वह ळवज्ञान ह,ै ळजसमें भार्ा- ळवळशश्ट, कई और सामान्य-का समकाळलक, 

ऐळतहासीक, तलुनात्मक और प्रायोगीक दृष्टी से अध्ययन और तळद्वर्यक ळसद्धान्तों का ळनधातरण 

ळकया जाता ह।ै” (ळतवारी, पान ि.07) 

(अणकार- ळवशेश, साबार आनी समान्य अशा भाशाांचो अभ्यास करपी ळवज्ञान म्हळ्यार भासळवज्ञान. 

तातूांत भाशेचो समकालीन, इळतहासीक, तुलनात्मक आनी प्रायोगीक दृश्टीकोनाांतल्यान अभ्यास जाता. 

तशेंच भाशे ळवशींचे ळसद्धाांत तपासनू पिोवप जाता.)  

4. ‘कोंकणी भास, साळहत्य आनी सांस्कृताय’ ह्या पसु्तकाच्या भास ळवभागाांतल्या ‘भास आनी 

भासळवज्ञान’ ह्या लेखाांत भासळवज्ञानाची व्याख्या मॅर्थय ुआल्मैदा अशी ळदतात- 

“ळवज्ञानीक नदरेन केल्लो भाशेचो अभ्यास हाका भासळवज्ञान म्हणटात.” (आल्मैदा, पान ि.18) 

भाशेचो अभ्यास कशेय पद्धतीन न्हय जाल्यार ळवज्ञानीक पद्धीन जावपाचेर आल्मैदा भर ळदतात. 

भासळवज्ञानाच्यो व्याख्या अभ्यासले उपरान्त मनशाची भास आनी ळतचो वेगवेगळ्या आयामाांतल्यान 

केल्लो अभ्यास म्हळ्यार भासळवज्ञान अशें म्हणचें पडटा.  

 

 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/linguistics
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भासविज्ञानाचे बुन्यादी फांटे 

भासळवज्ञानाचे आयच्या ळखणाक खबू नवे फाांटे आसात आनी अदीक फाांटरयाांची भरूय पडटा. पणू 

जाका Core Linguistics वा Theoretical Linguisticsम्हण विखतात ताांतूत सकयल माांळडल्ल्या 

फाांट्यचो आसपाव जातााः 

1. थिनविज्ञान/ ध्िनीविज्ञान (Phonetics)- 

ध्वनीळवज्ञानाांत मनशाचे भाशेंत उपेग जावपी नादाांचो अभ्यास जाता. जे नाद वापरतात ताांची 

उच्चारणाची सवुात खांयची आनी उच्चार करपाची प्रळिया कशी हाचो अभ्यास स्वनळवज्ञान वा 

ध्वनीळवज्ञान ह्या फाांट्य खाला जाता. कळपल देव ळव्दवेदी ‘भार्ाशास्त्र -ळवज्ञान एवां भार्ा-’ ह्या 

पसु्तकाच्या ‘ध्वळन-ळवज्ञान’ ह्या प्रकरणाांत ध्वनीळवज्ञाना सांबांदात बरयतात ते अशें: 

“ध्वळनळवज्ञान प्रत्येक ध्वळन के ठीक-ठीक उच्चारण-स्थान और प्रयत्न को बताता ह।ै ठीक उसी 

स्थान से और उतना ही प्रयत्न करके वह ध्वळन शदु्ध रूप में उच्चारण की जा सकती ह।ै” 

(ळव्दवेदी, पान ि. 108) 

(ध्वनीळवज्ञान दर एका नादाची योग्य उच्चारणाची सवुात आनी तरा साांगता. नेमके तेच सवुातेचेर आनी 

तेच पद्धतीन यत्न केल्यार तसो नाद वेस्थीत उच्चारपाक शकतात.) 

सांवसाराांत मनीस ळजतल्योय म्हूण वेगवेगळ्यो भासो वापरतात, जयो अभ्यासकाांक खबर आसात, 

तातूांत वापरतात त्या भाशीक नादाांचो अभ्यास केला ध्वनीळवज्ञानान केला. दर नादाक एक कुरू ळदवन 

ळतचो एक तकटो तयार केला. ह्या तकट्यच्या आदारान कोणयू मनीस खांयचेय भाशेंतलो नाद तोंडाचे 

पोकिेंत खांयचे सवुातेर हवेक आडखि जाता आनी ती आडखि कसल्या स्वरुपाची जाता हें साांगूांक, 

समजूांक शकता. हो तकटो International Phonetics Association ह ेसांस्थेन तयार केल्लो आसा. 

ही सांस्था फ्रान्स, जमतनी, ळब्रटन आनी डॅनमाकत  ह्या चार दशेाांतल्या नादळवज्ञानीकाांनी एकठाांय येवन 
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1886 ह्या वसात स्थापीत केल्ली. ह्या तकट्यक International Phonetics Alphabet अशें 

म्हणटात. (IPA) 

2. थिनीम विचार (Phonology)  

स्वनीम ळवचाराांत भाशीक नादाांचो अभ्यास जाता. दर एके भाशेचो आपलो असो भाशीक नादाांचो 

पुांजलुो आसता.  स्वनीम (Phoneme) ही भाशीक नादाांची अमतूत कल्पना जी प्रत्यक्ष स्वनाांतल्यान 

(Phones)उक्ती जाता. दोन स्वन जेन्ना अदला बदल करून लेगीत जेन्ना उतराच्या अथाांत बदल घडना 

तेन्ना त्या स्वनाांक वाांगडी स्वन (Allo-phones) म्हणटात. भाशीक नाद वेवस्थेंत स्वनाांची माांडावि 

ळवरोधी, परूक आनी मेकिो बदल अशी आसता. दर भाशेची स्वळनमाच्या वापराची, मेकळ्या बदलाची 

वेवस्था वयक्तीक आसता. एके भाशेंत ‘स्ट’ही व्यांजन सांधी उतराचे सरुवेक आयली म्हणजे हरे 

भासाांनीय ळतचो उपेग असोच जातलो अशें आसना. तशेंच एके भाशेंत स्वतांत्र आळशल्लें स्वनीम दसुरे 

भाशेंत वाांगडी-स्वन कशें वावरूां क शकता. केन्ना केन्ना एखाद्ें स्वनीम एकेच भाशेच्या प्रमाण रूपाांत 

स्वतांत्र स्वनीम आनी खांयचेय बोलयेंत वाांगडी-स्वन कशें वावरूां  येता. स्वनीम, स्वन आनी वाांगडी स्वन 

हाांचो अभ्यास ह्या फाांट्यांत जाता. 

3. पद विचार (Morphology)- 

पद ळवचाराांत उतराांच्या पावांडयार अभ्यास जाता. ‘रुपीम’ (Morpheme) हो भाशेचे बाांदाविींतलो 

ल्हानाांतलो ल्हान अथतपणूत पणू अमतूत घटक. रुपीम ‘रुळपकाच्या’ (Morphs) माध्यमाांतल्यान उक्तें  

जाता. ‘रुळपका’ म्हळ्यार भाशेंत प्रत्यक्षाांत घोिपी रूप. जेन्ना एक रुपीम दोन रुळपकाांनी उक्तें  जाता तेन्ना 

हीं रुळपकाां एकाच रुळपमाचीं ‘वाांगडी रुळपकाां’ (Allo-morphs) म्हण घोिटात. रुळपमाां मेकिीं तशीच 

बांदीं आसतात. मेकिीं रुळपमाां भाशेंत मेकिेपणान येवपाक शकतात जाल्यार बांदी रुळपमाां भाशेंत हरे 

मेकळ्या वा बांद्या रुळपमाां बरोबर घोिटात.  
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काांय भासो पद-ळवचार प्रधान भासो आसतात. दखेीक- कोंकणी. ‘कोंकणी ही पद -ळवचारप्रधान 

भास’ अशें मत माधवी सरदसेाय ‘भासाभास’ ह्या पसु्तकाांत व्याकरण-ळवचार ह्या प्रकरणाांत माांडतात 

(सरदसेाय, पान ि. 48). अश्या भासाांनी पद भरीव आसता वा रुळपमाां एका परस चड आसतात. दखेीक- 

तो आत्ताां घराांतल्यान भायर सरलो. ह्या वाक्याांतलें घराांतल्यान हें पिोवपाक एक उतर आसा पणू तातूांत 

/घर/, /आ/ं /िल्यान/ अश्या तीन रुळपमाांचो आसपाव आसा. दखेनू वाक्य ‘घरांिल्यान िो आत्ां 

भायर सरलो’ वा ‘सरलो िो आत्ां घरांिल्यान भायर’ अशें वापरल्यारूय अथाांत बदल घडना. पणू 

इांग्लीशींत हो प्रकार ना. वयल्या वाक्याचो अणकार केलो जाल्यार  तो जातलो-  He left from home 

just now. घराांतल्यान ह्या एका उतरा खातीर इांग्लीश भाशेंतलीं तीन उतराां एकाच बरोबर हालोवचीं 

पडटलीं नाजाल्यार अथत स्पश्ट जावचो ना.  He from left now just home अशें वापरपाक गेल्यार 

तें वाक्य नासनू फकत उतराांचो पुांजलुो थारतलो. कारण इांग्लीश ही वाक्याचे पातिेचेर भरीव भास.  

4. िाक्य विचार (Syntax)  

वाक्य ळवचाराांत वाक्याची ळवस्कटावणी आसपावता. वाक्य हें भाशीक रचणकेुचें सगळ्याांत व्हडलें 

रूप. वाक्याचे प्रकार रचणकेुचे नदरेन आनी अथातचे नदरेन जातात. रचणकेुचे नदरेन वाक्य- सादें वाक्य, 

जोड वाक्य वा ळमश्र वाक्य जावूां येता. जाल्यार अथातचे नदरेन वाक्य – ळवधानाथी हयकारी वाक्य, 

ळवधानाथी न्हयकारी वाक्य , आज्ञाथी, प्रस्नाथी वा उमािी वाक्य आसूां येता. दर भाशेचो आपलो असो 

स्वभाव आसता जातूांत रचनेच्या पावांड्यर ती एखाद्े रचनेचो वापर चड करता आसुांये. दखेीक- 

कोंकणींत चडश्या वेिार सादें वा जोड वाक्य वापरतात. जाल्यार इांग्लीशींत ळमश्र वाक्याचो उपेग भरपरू 

ळदसता.  
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5. अथाविज्ञान (Semantics) 

भाशेंतल्या उतराक जो अथत जोडला ताचो अभ्यास करपी भासळवज्ञानाचो फाांटो म्हणल्यार 

अथतळवज्ञान. उतराक अथत दोन तरेच्या सांबांदाांतल्यान मेळिल्ले आसतात- एक भाशेच्या सांवसारा 

भायल्या जगा कडेन सांबांदीत अथत; जाल्यार दसुरो भाशेच्या सांवसाराांतल्यान हरे उतराां कडेन आळशल्ल्या 

नात्याक लागनू मेळिल्लो अथत. उतराच्या आपसाांतल्या नात्याक लागनू अथातचे प्रकार आसात- सरि 

अथत, आड अथत, एकनामीपण, आदी. भाशेचो मखेुल उपेग जाता तो अथत पावोवपा खातीर. दर भास 

तो अथत ळकतलो, कसो पावयता ताचो अभ्यास अथतळवज्ञानाांत जाता.  

6. संकेि प्रयोर् विज्ञान (Pragmatics)  

वाक्याांचो अथत व्याकरणा प्रमाण एक आनी सांदभात प्रमाण दसुरोच आसूां येता.  हो अथाांत जावपी 

बदल ळकत्याक लागनू जाता, बदल कसो जाता हाचो  अभ्यास सांकेत प्रयोगळवज्ञानाांत जाता. एखाद्े 

भाशेंत हिे कसो काडला ताचे वयल्यान वाक्याच्या अथाांत बदल घडूां येता. 

ह े सगिे भासळवज्ञानाचे बनु्यादी फाांटे. भासळवज्ञानाचो हरे ळवशांया कडेन सांपकत  आनी सांबांद 

आळयल्ल्यान हरे फाांटे तयार जाल्यात. ते अशे आसात- मनोभासळवज्ञान (Psycholinguistics), गणीत 

आनी कां पयटुर  भासळवज्ञान (Mathematical and Computational Linguistics), वेव्हारीक 

भासळवज्ञान (Applied Linguistics), समाजभासळवज्ञान (Sociolinguistics) आनी हरे. 
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पांचिे प्रकरण  

5 कोंकणींिल्यान अणकारींि जाल्ल्या कथांचो अणकार आनी  

भासविज्ञानाच्या आदारान अभ्यास 

5.1  अणकाराविशींचीं विशेश उिरां 

अणकारीत जाल्ल्या वेगवेगळ्या वेंचीक कथाांचेर चचात करचे आदीं काांय ळवशेश उतराांच्यो सांकल्पना 

समजनू घेवप गरजेचें आसा.  

1. म ळ भास  

 जे भाशेंत मिू साळहत्यकृती आसा ळतका ‘मिू भास’ म्हणटात. काांय अणकारपी वा अणकाराचे 

अभ्यासपी ळतका ‘स्रोत भास’ अशेंय म्हणटात. ह ेभाशेंतल्यान साळहत्य दसुरे भाशेंत अणकारतात. 

2. मोख भास  

 जे भाशेंत साळहत्यकृती अणकारल्या वा जी भास अणकारपा खातीर वेंचल्या ळतका मोख भास अशें 

म्हणटात. 

3. अिीअणकार 

अणकार करताना  अणकारपयान जर मोख भाशेंत गरज ना थांय चड उतराां वापरल्यात तशेंच गरज 

ना थांय अळतस्पश्टीकरण ळदलाां जाल्यार अश्या वेिा त्या अणकाराांत अत्यानवुाद जाला तेन्ना ह ेळियेक 

अळत अनवुाद वा अत्यानवुाद म्हणटात.  

4. अल्पानुिाद/अल्पअणकार 

अणकाराांत जर मोख भाशेंतलें साळहत्यकृतींत आळशल्लो अथत, सांकल्पना वा साांस्कृतीक आशय 

जर मोख भाशेंत येवनुा जाल्यार ती अल्पानवुादाची दखे.  तशेंच केन्ना केन्ना अणकारपी वाक्याांचीं 
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वाक्याां गािटा आनी हें कारणाक लागनू पात्राांचे ळचत्रणाांतल्यो बारीकसाणी सटु्टात. घडणकुाांचो तपशील 

बदलता तेन्ना ताका अल्पानवुाद म्हणूां येता. 

5. नाद अणकारी उिर 

दर भाशेंत एखाद्े ळियेचो नाद दाखोवपी उतर आसता. तातूांतल्यान वाचपयाांक नाद कसलो 

आसतलो हें समजता. दखेीक- उदक सिसळ्टा तेन्ना जावपी ‘सिसि’ हो नाद. ह्याच उतराांतल्यान 

ताच्या नादाचो बोध जाता. 

6. उशणेंपण 

मिू भाशेंतल्यान अणकार करतना अणकारपी काांय उतराां मोख भाशेंत व्हरता. ह ेप्रळियेक उश्णो 

वेव्हार म्हणटात. इांग्लीशींत ह े प्रळियेक आयनर होगेन (Einar Haugen) ‘Borrowing’ हें उतर 

वापरलाां. 

7. उशणीं उिरां 

उश्णो वेव्हार करून जें उतर मोख भाशेंत हाडटात ताका उश्णें उतर म्हणटात. 

8. सांथकृिीक आशयघनिा आवशल्लें उिर  

एखाद्े थिावे वा प्रादशेीक वा एके अमकू भाशीक वाठाराचे सांस्कृतायेचें दशतन मिू भाशेंतलें 

साळहत्यकृतींत जाता. ताांतूत सांस्कृतायेचें दशतन घडोवपी काांय उतराांचें परीघ ते भाशे परुतेच मयातदीत 

आसूां येता. ताांकाां समानाथी ां उतराां मोख भाशेंत मेिपाची शक्यताय सापप उणी आसता. अश्या उतराक 

साांस्कृतीक आशयघनता आळशल्लें उतर अशें म्हणटात. इांग्लीशींत हाका ‘Cultural borrowing’ 

म्हणटात. हें उतर ळलयोनातल्ड ब्लमूळफल्ड (Leonard Bloomfield) हाणीं तयार केलाां.  

9. समानअथािाय 

अथातचे पातिेचेर ळवचार करता तेन्ना अणकाराांत समान अथत आसा काय ना हें साांगपी उतर. 

10. अथा संकोच 



101 
 

 एखाद्ें उतर मोख भाशेंत हाडटा तेन्ना त्या उतराच्या अथातचें परीघ उणें करप हाका अथत सांकोच 

म्हणटात. 

11. अथा विथिार- 

 एखाद्ें उतर मोख भाशेंत हाडटा तेन्ना त्या उतराच्या अथातचो ळवस्तार करप हाका अथत ळवस्तार 

म्हणटात. 

ह्या ळवशेश उतराांच्या आधारान वेंचीक कोंकणींतल्यान अणकारीत जाल्ल्या कथाांनी अथत, 

सांस्कृताय आनी व्याकरणाचो प्रत्यक्ष भाशेंत केल्लो उपेग ह्या पातळ्याांचेर समानताय कशी आसा, 

आनी ळकतें बदल केल्यात, जाल्यात हाचो अभ्यास सकयल ळदला. 

अणकाराचो अभ्यास करतना मिू सांळहतेंतलीं उतराां, वाक्याां आनी पररच्छेद आसात तशेंच प्रबांधाांत 

घेतल्यात. वेगवेगळ्या कािार छापनू आळयल्ल्या सांळहताांनी शदु्धलेखन वेगिे भाशेन आसा. आयचे 

शदु्धलेखनाचे नेम लावन ह्यो दखेी सधुारूां क नात हाची वाचपयाांनी नोंद घेवची.  

 

5.2 जयमाला दणायि- किासो 

कोंकणीच्या कथा आनी बाल- साळहत्याच्या मिार सातत्यान योगदान ळदवपी, गोंया कडल्यान 

भगुोलीक नदरेन पयस पणू कोंकणी भाशेक सेगीत साळहत्य फुलाां ओ ांपपी एक जयेश्ठ लेळखका म्हळ्यार 

जयमाला दणायत. ताांचो ‘कवासो’ हो पयलो कथा सांग्रह 1978 वसात उजवाडाक आयलो. 1994 वसात 

‘करबट’ जाल्यार 2006  वसात ‘आांबाड्य भोंवतीं तीन शेवांतीं’ ह ेदोन ळनबांद सांग्रह उजवाडाक आयले. 

ताांणी श्रीलाल शकु्ला हाांणी बरयल्ल्या ‘रागदरबारी’ ह ेळहांदी कादांबरेचो कोंकणी अणकार केला. ह्या 

अणकाराक कादांबरेक साळहत्य अकादमेीचो अणकाराचो 2015 वसातचो परुस्कार फावो जाला. 2014त 

ताांचो ‘साांज-साविी’ हो कथा सांग्रह उजवाडाक आयलो. जाल्यार 2016त ‘झोपािो’ हो कथा सांग्रह 

उजवाडाक आयलो. 
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जयमाला दणायत हाांच्यो कथा ळहांदी आनी मराठी भासाांनी अणकारल्यात. ‘कवासो’ ही ताांची भोव 

गाळजल्ली कथा. भारतीय ळशखर कोश ह्या सांग्रहाांत ळतचो आसपाव  ‘केतकी’ ह्या नाांवान आसा. ळतचो 

ळहांदी अणकार नारायण शेजवालकार हाांणी केला. सोदवावराचो अभ्यास करपा खातीर ही कथा वेंचनू 

काडल्या.  

कथेच्या कथानकाचो आपरोस- 

गायतोंडे कुटुांब आपले नवे सनेुक जाते्रक घेवन गेल्ले कडेन सनेुक, नीताक भट प्रसाद म्हूण हात्याची 

पाकिी ळदता. तें पिोवन नीता मनाांतल्यान हालता. ळतणें हात्याची पाकिी ळकत्याक मािूांक ना म्हण 

ळवचारता तेन्ना नीता आपल्याक हातो आवडना म्हण साांगता. सगिीं अजापतात आनी नकारात्मक 

प्रळतळिया आनी थोमणे आयकतना नीताचें मन भतूकािाांत वता. 

नीता हें लग्ना पयलीचें रांजना काकोडकार. ताका ल्हान आसतनाच्यान फुलाांचो खबू घोस्त आसलो. 

हातो तर ताचे सामकोच आवडीचो. भरुगेपणाांतच शेजरा नव्यानच आळयल्ल्या रामनाथा कडेन हात्या 

वयल्यान ताची विख जाता. रांजनान माळिल्ल्या हात्याक पिोवन रामनाथ आवयक “कवासो चल्ला” 

म्हण सागांता. इश्टागत जातकच रांजना कवाशाचो अथत रामनाथाक ळवचारता. हातो- कवासो हीं एकाच 

फुलाचीं नाांवाां हें ताका त्या वेिार किटा. पणू रांजना हातो म्हणपाक जाय म्हूण हट्ट धरता आनी रामनाथ 

कवासो. ळदशींमाशीं दोगाांय व्हड जातात. ळकशोर वयाचें रांजना आताां रामनाथा कडेन लेगीत कमी 

उलयता.  

एक दीस मेळिल्ले कडेन रांजना सारकें  उलयना तेन्ना रामनाथ ताका कवाशा भशेन मोनें जालाां काय 

ळवचारता. तेन्ना दोगाांकूय भरुगेपणाांतल्या हातो-कवाशाची वादावादी याद जाता. रामनाथ ताचे खातीर 

कवासो, न्हय रांजना म्हणटा तशें हातो, हाडून दवरता तो व्हरपाक घरा यो म्हण आपोवणें ळदता. रांजना 

रामनाथा कडेन, हातो काडटना सोरोप चाबपाचो भांय उक्तायता. हो भांय खरो जाता. हातान कवाशाचें 
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बोंड घट धररल्लो, सोरपान चाबनू मरण आळयल्लो रामनाथाचो कािोळनिो दहे पिोवन रांजना हाांतणुार 

पडटा. मनोभांगाांतल्यान भायर आयले उपरान्त तें कवाशाचें नाांव काडना वा माळिना.  

रांजना यादींतल्यान वास्तवाांत येता आनी आपल्या मनाक तें आताां आदींचें रांजना न्हय जाल्यार 

आताां लग्ना उपराांतचें ळमसेस गायतोंडे जालाां हें समजायता. घोव ताका हातो मािटा तेन्ना तें “गेला तो 

कवासो, उरला तो हातो” अशें स्वताक खडसायता. भतूकाि ळवसरून, वततमानाांत रावपाचो ताचो प्रयत्न 

स्पश्ट जाता. 

 

अणकाराचो अभ्यास केले उपरान्ि केल्लीं वनररक्षणां अशीं आसािः 

अविअणकार - अणकारप्यान घेविल्ली सिलि 

1. कोंकणीः “आज माघाांतली पांचम!” (पान ि. 94) 

वहंदी: “आज माघ सदुी पांचमी का ळदन ह,ै... ”(पान ि. 95) 

कोंकणी मिू भाशेंतले सांळहतेंत शदु्ध पांचमी ळदवूांक नासतना लेगीत अणकारपयान शदु्ध ह्या उतराचें 

समानाथी उतर ‘सदुी’ अशें ळदलाां. गोंयाांत जावपी कविेंचे शाांतादगेुची जात्रा माघ म्हयन्याचें शकु्ल वा 

शदु्ध पांचमीक जाता. चडश्या कोंकणी मनशाक हें खबर आसता वा नासल्यार गोंयाांत ही म्हयती सहज 

मेिूांक शकता. पणू ळहांदी वाचक ह्या वाठारा कडल्यान पयस आळशल्ल्यान आनी ही म्हायती ताका 

सहज मेिप कठीण आळशल्ल्यान अणकारपयान ही अदीक म्हायती ळदल्या असो सांशोधकाचो तकत  

आसा. ही अदीक म्हायती ळहांदी वाचपयाांक ळहांद ूम्हयन्याचे दीस अदीक स्पश्ट करता अशें सांशोधकाक 

ळदसता.  

 

2. कोंकणी: “ गोंयच्या फामाद जात्राांतली ही एक! जसो जाांबावलेचो ळशगमो, कुां किेच्यो सत्र्यो, तशी 

ही कविेंची पांचम!” (पान ि. 94) 
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वहंदी: “कवले ग्राम का यह मेला गोमांतक के प्रळसद्ध मेलों में से एक ह!ै ळजस तरह जाबावळल गाँव का 

होली का मेला, कुां कल्ली ग्राम का छळत्रयों का मेला, उसी तरह कवले ग्राम का यह मेला अपना ळवशेर् 

महत्व रखता ह!ै” (पान ि. 96) 

कोंकणी मिू भाशेंतल्या सांळहतेंतल्यो गोंयच्या वेगवेगळ्या जात्राां बद्दल सांदभत ळदवपी विी तश्या 

तश्यो अणकार केल्ल्यो जाल्यार त्यो चड करून अश्यो आसपाच्यो: “गोवा के प्रळसद्ध जत्राओ में से यह 

एक ह!ै जेसे जांबावली का ळशगमो, कुां कल्ली की छत्री, वैसे ही ये कवले की पांचम!” पणू ळहांदी वाचपयाांक 

‘जांबावली का ळशगमो’ आनी ‘कुां कल्ली ळक छत्री’ म्हळ्यार अथतबोध जावपाक कठीण. दखेनू 

अणकारपयान जरी सवलत घेवन अदीक म्हायती ळदल्या तरी ती अशे तरेन ळदवप सांशोधकाक योग्य 

ळदसता. 

 

अविअणकार- अणकाराक बाधा हाडपी 

1. कोंकणीः “मधकुराली मोटार आळशल्ल्यान तीं रातचींच भायर सररल्लीं. पणु थांय पावसर मध्यान 

रात जाली. गदेंक भार आळयल्लो. देविाांत वतना सगिींजणाां गदेंत फासफलीं. नीता मात 

मधकुराफाटल्यान आळशल्लें. गदेंत बी शेणत म्हणनू मधनू नीताल्या हाताक धररल्लें.” (पान.ि. 94) 

वहंदी:  “मधकुर की अपनी खदू की मोटरकार ह,ै इसीळलए वे सब रात को ही मेले में दवेी-दशतन के ळलए 

आये हैं। ळकन्त ुपहुचँने पर देखा ळक लोगों की भीड़ में ळतल रखने की ही जगह ळमलना कळठन ह|ै मेले के 

इस जमघट में जवार उठा था| उत्तरोत्तर यह जमघट बढ़ता जा रहा था| सनुीता मधकुर के पीछे-पीछे उसका 

हात पकड़े चल रही थी| भीड़ में आदमी के खो जाने की परूी सम्भावना थी|” (पान.ि.96) 

मिू भाशेंतले सांळहतेंत गदेक भार आळयल्लो ह ेएके विी खातीर तशेंच एका अथात खातीर ळहांदी 

अणकाराांत उतराांची गदी केल्या हें स्पश्ट ळदसता. हाांगा अदीक म्हयतीची गरज नाळशल्ली. ‘लोगों की 

भीड़ में ळतल रखने की ही जगह ळमलना कळठन है|’ ह्या वाक्याांतल्यान अथत परुायपणान पावता. पणू 
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आदीं अणकारपयान ‘जाांबावलेचो ळशगमो’, ‘कुां कळ्िेच्यो सत्र्यो’, ‘कविेंची पांचम’ ह्या उतराांचो 

साांस्कृतीक सांदभत साांगपाक जी अती अणकाराची मेकिीक घेळतल्ली ळतचीच पनुरावतृ्ती जावन 

अणकारपयान गरज नासतना हाांगा सवलत घेतल्या. अशी सांवय अणकारा कडेन प्रामाणीक रावपाच्या 

मागातर आडमेिीं ळनमातण करपाक शकता. (तशेंच हरे अणकारपयाांकूय चकुीचो सांदशे वचपाक शकता.) 

 

2. कोंकणी: “ नाल्ल दवरून ताणीं भेट घेतली. भटान साांगणी करून ताांकाां प्रसाद ळदलो. नीता दवेाक 

पायाां पडलें.” (पान.ि. 94) 

वहंदी : “दवेी को नाररयल- श्रीफल- अपतण ळकये गये; परुोळहत ने दवेी से आळशवातदों के ळलए प्राथतना की| 

सनुीता ने स्वणातलांकारों से सजी मतूी के आगे मत्था टेक ळदया,तब...” (पान.ि. 96) 

अणकारपयान मिू भाशेंतल्या दवेाची भेट घेवप हें उतर न वापरता ताचे पावांडे अणकारल्यात. पणू 

‘सनुीता ने स्वणातलांकारों से सजी मतूी’  ह्या वाक्याांतलीं अधोरेखीत उतराां मिू भाशेंतल ेसांळहतेंत नाच. 

अशीं वाक्याां कणकणी अणकरापी गरज नाळशल्ली, अथत स्पश्ट करपाक मदत न करपी भर घालत 

रावल्यार तो अणकार ळकतलोसो प्रामाणीक थारतलो असो प्रस्न सांशोधक माांडटा. 

 

3. कोंकणीः “रांजनान वाड्यवयल्या सगळ्या भरुग्याांक पुांजावन खेित बसचें. खांयचींय फुलाां तोड, 

फूलाांचो मािी कर- फातयो घाल, असले तागेले खेि! पणु सगळ्या फूलाांळभतर हातो ताजो चड 

घोस्ताचो! कोणाच्याय हाताांत हातो ळदष्टी पडल्यार रोकडें ताजया तोंडाक उदक सटुचें, आनी कशेयभशेन 

एक तरी पाांकिी ताजेकडल्यान हुपटायलेबगर रांजन रावच नाळशल्लें.” (पान. ि. 96) 

वहंदी : “अपने महुल्ले की सहळेलयों को इकट्ठा करके रांजना खेलती रहती| कहीं न कहीं से सनु्दर फूल 

तोड़ लाती| जब कोई फूल हाथ में न आता तब उसे ळवदू्प-सा बना दतेी| मालाएँ, गचु्छे, गलुदस्ते सजाने 

का उसको बड़ा शौक था| मगर सब फूलों में केतकी ही उसको पयारी लगती थी| ळकसी के हाथ में केतकी 
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दखेती तो उसकी लार-सी टपकने लगती| ळफर खशुामद, लल्लो-चपपो करके वह केतकी की कम-से-

कम एक पांखड़ुी हाळसल कर लेती| उसके घर कभी केतकी का फूल आता तो घर के लोगों को कम-से-

कम एक पांखड़ुी रांजना को ळदये ळबना सखु नहीं ळमलता था| केतकी के मौसम में हर ळदन उसके बालों में 

केतकी ळदखाई दतेी थी|”  (पान ि. 98) 

वयर ळदल्ल्या ळहांदी अणकाराांत अधोरेखीत केल्लीं वाक्याां मिू भाशेंतले सांळहतेंत नात.  

 

4. कोंकणीः “...ताजेबरोबर शािेंत वचपाक धरून, ताजया राांदचे वाडचेल्ल्याांच्या खेिाांतलें जेंवक, 

ताजेबरोबर फुलाां पुांजावांक- सगळ्या कामाांत तोच पयलो आस्तालो. भरुगेंपण तें! ताचें मन म्हणचे 

ळनमति उदक! घालता तशे रांग ताजेर चडटात. दोगाांय मैत्रीच्या मायेस्त धाग्याांनी एकठाांय जाल्लीं. सांद 

मेिनाफुडें...” (पान.ि. 96- 97)  

वहंदी: “… उसीके साथ वह स्कूल जाती; खेल-खेल में झठू-मठू का भोजन होता| उसमें रांजना भी 

शाळमल होने लगी| रांजना के साथ फूल चनुने के काम में रामनाथ सबसे आगे रहता| आळखर वह भोला-

भाला बचपन ही ठहरा| उनका मन गांगाजल जैसा पळवत्र, ळनमतल और ळनश्छल-सा रहता| दोनों साथ-

साथ खेलते, हसँी-मजाक करते| यह दखे कुछ लोग उन्हें ‘दलु्हा-दलु्हन’ कहकर ळचढ़ाते| मगर उन दोनों 

को इसकी परवाह थोड़े ही थी| दोनों घरों के लोग एक ही ररश्ते के धागे से बँधे थे| रांजना-रामनाथ का 

साथ-साथ खेलना, घमूना-ळफरना भाई-बहन का-सा लगता, ळजसमें ळवशदु्ध पे्रम ही होता ह-ै ळनष्पाप, 

ळनष्कलांक|” (पान ि. 96-97) 

ळहांदी अणकाराांत अधोरेखीत केल्ल्यो विी कोंकणींतले सांळहतेंत नाच. रांजन-रामनाथाक न्हवरो-

व्हांकल वा आनी खांयच्याय नाांवान कोणेंय चािळयल्ल्याचो सादो उल्लेख लेगीत नासतना ह्यो घडूां 

नाळशल्ल्यो घडणकुो आमकाां अणकाराांत वाचपाक मेिटात. तशेंच ताांच्या घरच्याांच्या सांबांधाचेरूय 

भाश्य फकत अणकाराांत वाचपाक मेिटा. रांजना-रामनाथाची ळनवि इश्टागत-मैत्री अशें लेळखका 
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म्हणटा. अणकाराांत मात ताांचें नातें भाव-भयणी सारखें अशें ळवधान मेिटा. एके तरेन अणकारपयान 

प्रबोधन करपाचो यत्न केला अशे सांशोधकाक ळदसता. आपले ळवचार, आपलीं तत्वाां ह े कथेचेर 

लादल्याांत अशें भासता. लेळखकेन रांजना-रामनाथाचें नातें सुांदर तरेन ळवणत हाडलाां तें अळतअणकार 

आनी स्पश्टीकरणाक लागनू अणकार म्हणनू ळवरूस जाता अशी खांत सांशोधक उक्तायता. लेखकान 

बरयल्ल्या सांळहतेच्या मिू अथात कडल्यान फारकत घेतल्या हें स्पश्ट जाता. अळतअणकारा बरोबर अथत 

बदलाचीय ही दखे आसा.       

                                                                       

अल्पानुिाद/अल्पअणकार 

1. कोंकणीः “कािोख पडूांक लागनाफुडें जसो सयूतफुलाचो बोंगो जाता तशें हात्याक पिेनाफुडें ताजें 

हाांसते तोण खीणाभीतर बावन गेलें. साांज जातगीच तायळखळ्याचीं कवडाां जशीं आपलेआपणु धाांपतात 

तशें ताजया मनाांतली खोशयेचीं कवडाां फट करून आपले आपणु धाांपलीं. दोिे वगीच भरून 

आळयल्लेभशेन जाले. ” ( पान.ि. 95) 

वहंदी: "ळजस तरह सयूातस्त होते ही सयूतफूल की पांखळुड़याँ मरुझा जाती हैं, उसी तरह उसके ह्रदय की 

पांखळुड़याँ कुम्हलाने लगीं! बार बार दोनों आँखें भर आने लगीं!” (पान. न. 97) 

मिू भाशेंतल्या पररच्छेदाांतलें अधोरेखीत वाक्य ळहांदी अणकाराांत परुायपणान गाळ्िाां वा गळ्िाां. 

तायळखळ्याच्या पाना कडेन सर करपी सुांदर उपमा अणकाराांत ना. एक वेि तायळखिो ही वनस्पत 

गोंयाांत आसा तशी हरे कडेन नासत म्हूण वापरूां क ना जायत असो दबुाव उप्रासलो. पणू आांतरजािाचेर 

सोदले उपराांत फोटो सयत ताचें ळहांदी नाांव मेळ्िें. ळहांदी भाशेंत तायळखळ्याक ‘छकूां द’ वा ‘चिमदात’ 

म्हणटात अशी म्हायती http://vindhyabachao.org/inventory/medicinal-plants/727-

traditional-use-chakunda ह्या सांकेत स्थिाचेर मेळ्िी. ळहांदी भाशेंत उतर आसतना, ळहांदी भाशीक 
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लोकाांक जाण आसतनाय तायळखळ्याक पयातयी उतर न वापरपाचें आनी पयातयान एक सुांदर उपमा 

अणकाराांत हाडनासतना दवरपा फाटलें कारण स्पश्ट जायना. 

मिू भाशेंतल्या सगळ्या उपमाांचो तशेच हरे अलांकाराांचो दर वेिार अणकार जावप शक्य जातलेंच 

अशें ना हाची सांशोधकाक जाण आसा.   

 

मुखेल पात्ाच्या नांिांि बदल 

कोंकणी कथेंत मखेुल पात्राचें नाांव नीता ळदल्लें आसतना ळहांदी अणकाराांत ताचें नाांव ‘सनुीता’ 

करपा फाटलें प्रयोजन अभ्यासकाक स्पश्ट जायना. मदु्दाम केलाां जाल्यार ताचे फाटलें कारण स्पश्ट 

जायना आनी आडनदरेन जालाां जाल्यारूय मखेुल पात्राच्याच नाांवा कडेन ही आडनदर जावप हें 

अणकरापयाचें हलगजीपण  अशें सांशोधकाचें मत आसा.  

कथेंतलें दसुरें पात्र म्हळ्यार रामनाथ कामत. हाचें आडनाांव ‘कामत’ वाांट्यचें ‘कामनी’ अशें 

बदल्लाां. ह्या बदला फाटलेंय प्रयोजन स्पश्ट जायना. जेन्ना मोख भास मिू भाशे सावन सांस्कृतायेचे 

नदरेन खबू पयळशल्ली आसता तेन्ना अनसुजतन करतना अनसुजतक पात्राांचीं नाांवाां बदलता. मोख 

भाशेंतल्या वाचपयाांक त्या नाांवाां कडेन आनी पयातयान त्या पात्राां कडेन आत्मीयता ळदसची असो हते ू

आसता. पणू ह ेकथेच्या सांदभाांत वयलो मदु्दो ळकतलोसो लागूां जाता असो प्रस्न आसा. वा हो मदु्दो लागूां 

जायना.  

 

नादांि बदल 

ळहांदी भाशेंत /ि/ हो स्वन नाळशल्ल्यान ‘कुां कळ्िी’ आनी ‘कविें’ ह्या उतराांतलो /ि/ हो स्वन 

बदलनू ते सवुातेर /ल/  हो स्वन उपकारायला तें स्वाभावीक ळदसता. पणू ‘जाांबावली’ ह्या गाांवच्या 
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नाांवाचो उल्लेख मात ‘जाबावली’ असो केला. अनसु्वार  ळदवपाचो उरला  आसुांयेता. टांकलेखनाची 

चकू आसुांये अश्या दबुावाचोय फायदो अणकारपयाक ळदवां येता. 

 

अथा बदल 

1. कोंकणी: “नीता मधकुराफाटल्यान आळशल्लें. गदेंत बी शेणत म्हणनू मधनू नींताल्या हाताक 

धररल्लें. लोकाांचे धक्के खायत, विखीचे लोकाांक हडकीत नीताक घेवन गदेंतल्यान वाट काडप 

म्हळ्यार कोण त्रास! पणु नव्यानच लग्न जाल्ल्या मधकू ताजेंय सखु ळदसतालें. काांय वेिान हावाळशवा 

करून सगिें कुटूांब दवेिाांत एकठाांय जालें.”  (पान.ि. 94) 

वहंदी: “सनुीता मधकुर के पीछे-पीछे उसका हात पकड़े चल रही थी| भीड में आदमी के खो जाने की 

परूी सम्भावना थी| इस ळभड़-भड़क्के में धक्का-मकु्की बहुत होती थी| दोनों को एक घटुन-सी होने लगी 

थी| यार-दोस्त या पहचानवालों से कुशल-समाचार पछूते हुए दोनों धकेल-ेसे जा रह ेथे| दोनों का नया-

नया ब्याह हुआ था, इसळलए इन धक्कों में भी उन्हें लतु्फ़ आ रहा था| बड़ी देर ळकसी तरह राम-राम करते 

यह पररवार मळन्दर के भीतर आ पहुचँा|” (पान.ि.96) 

मिू भाशेंतले सांळहतेंत मधकूर नीताचो हात धरून ताका गदेंतल्यान वाट काडीत व्हरता. हात 

मधकूरान धरला, नीतान न्हय. ळहांदी अणकाराांत मात सनुीता ताचो हात धरून चलता असो अथत येता. 

भारतीय सांदभाांत , तेंय बी 1990 च्या दसकाांत जेन्ना ही कथा ळहांदींत अणकारून छापल्या तेन्ना लेगीत 

बायल दादल्याचो हात धरता, तीय बी नवी व्हांकल हात धरता अशें ळवधान ळतचे प्रळतमेक धक्को ळदवपी 

थारता. आयच्या एकळवसाव्या शेंकड्यचे कथेंत असो उल्लेख सहज येता आनी येतलो. पणू जें 

लेळखकेन बरोवांक ना, जें पात्र साकारलाां ताच्या पात्रळचत्रणाांत  बसनात अशीं ळवधानाां अणकाराांत येवप 

नकुसान करपी आसता. 
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आदींच गोंयची जी प्रळतमा भायल्या राजयाांतल्या लोकाां मखुार आसा तातूांत आनी प्रत्यक्ष गोंय 

आनी गोंयकाराां मदीं फरक आसा. नवी व्हांकल घोवाचो हात चारचौगाांत धरता हें 1990च्या दसकाांत 

ळहांदी वाचपयान जेन्ना वाचलाां आसतले तेन्ना ताच्या मनाांत गोंयचे बायल मनशे सांबांदान आदींच 

आळशल्ल्या गैरसमजाांचेर ळशक्को बसला आसतलो असो तकत  सांशोधक हाांगा माांडटा. 

कोंकणींतलें “पणु नव्यानच लग्न जाल्ल्या मधकू ताजेंय सखु ळदसतालें.” ह्या वाक्याचो ळहांदी अणकार 

“दोनों का नया-नया ब्याह हुआ था, इसळलए इन धक्कों में भी उन्हें लतु्फ़ आ रहा था|” असो केला जो 

चळुकचो अथत पावयता. मूि कथेंत नीताक ळकतें ळदसता, तें सखुावलाां काय ळभलाां, ताका हात धरप 

मानवला, आवडला काय तें खाकुडलाां हेंय वाचपयाांक स्पश्ट ना. नक्की ळकतें भावना तें त्या ळखणाक 

अणभवता हाचें ळचत्रण मिू सांळहतेंत लेळखकेन करूां क ना. जाल्यार अणकारपयान नीताचो हात मधकूर 

धरून तो ताका वाट काडीत व्हरता तेन्ना “इसळलए इन धक्कों में भी उन्हें लतु्फ़ आ रहा था|” असो 

अणकार खांयच्या आधाराचेर करता असो प्रस्न सांशोधकाक पडटा. बायल मनशेच्या मकु्तपणान आपलें 

ळवधान, मत, मन माांडपाच्या ळवरोधाांत सांशोधक ना हेंय हाांगा स्पश्ट करता. फकत अणकाराांतल्यान 

वेगिेंच नीता ळतच्या मखुार ळदसता ताचेर ळतचो अणकार म्हण आके्षप आसा. “दोनों को एक घटुन-सी 

होने लगी थी|” हें वाक्य मूि सांळहतेंत खांयच ना. हें वाक्य घालनू नव्यान कथेक मखुार व्हरपी अदीक 

म्हयतीय मेिना. तेन्ना अश्या अळतअणकाराचेर अांकूश दवरपाची गरज आसली. 

 

2. कोंकणीः “ बरें, सगिीं आयलीं मूां, आताां आनीक वेि नाका भेट घेंवक!” मधनू अशें म्हणनाफुडें 

सगिीं उठलीं आनी गभतकुडीकडेन वचनू उबीं रावलीं.” (पान. ि. 94) 

वहंदी: “ सब लोग पहुचँे हैं न? – चलो, अब पहले देवी के दशतन करके आशीवातद लें|” कहता हुआ 

सारा पररवार गभतगहृ के सामने जा खड़ा हुआ|” (पान.ि. 96) 



111 
 

मिू भाशेंत वाक्य मध ूउलयता. मध ूफकत व्याकरणाच्या सांदभाांतल्यान कतो न्हय तर घरचोय कतो 

परुूश आसा हो अथूतय हाांगा सचुीत जाला. ताणें म्हणटकच सगिीं उठून उबीं रावतात. ळहांदी अणकाराांत 

मात मधचू्या पात्राच्या ह्या आयामाक काट मारल्या. कथेच्या प्रवाहाांत बाधा येना हें जरी खरें आसलें 

तरी असो अनावश्यक बदल करपाची सांवय अणकाराक बाळधकार थारूां  येता अशें मत सांशोधक माांडटा.  

 

3. कोंकणीः “नीता भानार आयलें. आनी मधफूाटल्यान दवेतेक प्रदक्षणाां घालूांक लागलें.”  (पान.ि. 

97) 

वहंदी: “ सनुीता जल्दी ही सँभल गई और मधकुर के साथ-साथ पररिमा करने लगी| पररिमा के बाद 

सब लोग बाहर ळनकलकर बैठ गए|” (पान.ि. 97) 

मिू भाशेंतले सांळहतेंत ‘नीता मधफूाटल्यान दवेतेक प्रदक्षणा घालता.’ जाल्यार ळहांदींत ‘मधकुर के 

साथ-साथ’  असो अणकार केला. मिू भाशेंतले सांळहतेंत नीता मध ूफाटल्यान वता, वाांगडा वा बरोबर 

अश्या उतराांचो उपेग लेळखकेन करूां क ना. हाांगा दोन कारणाां आसूांक येतात: एक, मध ूफुडाकार घेता 

आनी नीता ताचे फाटल्यान , ताका अनसुरून वता. दसुरें कारण, दवेिाांत जाते्रक लागनू गदी आसा, 

साांगातान चलप शक्य ना. दखेनू लेळखकेन प्रत्यक्षाांत जी गजाल घडप कठीण आसा तें मतीत धरून 

“आनी मधफूाटल्यान दवेतेक प्रदक्षणाां घालूांक लागलें.” अशें वाक्य बरयलाां.  ळहांदी अणकाराांत मात 

जाते्रक लागनू आळशल्ली गदी आनी दखेनू एकाच बरोबर चलपाक कठीण जावपी गजालीचो मदु्दो 

लक्षाांत घेवूांक ना.  

मिू भाशेंतले सांळहतेंत नीता दवेतेक प्रदक्षणा घालता तें स्पश्ट जाता. पणू ळहांदी अणकाराांत “सनुीता 

जल्दी ही सँभल गई और मधकुर के साथ-साथ पररिमा करने लगी| पररिमा के बाद सब लोग बाहर 

ळनकलकर बैठ गए|”  ह्या वाक्याांनी सनुीता आनी मधनू ळकत्याची पररिमा घाली हें स्पश्ट जायना. मिू 

भाशेंतली सांळहता ळबगर ळहांद ूमनशान वाचल्यार लेगीत ताका नीता आनी मधनू दवेतेक प्रदक्षणा घाली 
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हें स्पश्ट जातलें. पणू ळहांदी अणकाराांत मात दबुावाक सवुात उरता जी टािूां येताली अशें सांशोधकाचें 

मत.  

 

4. कोंकणीः “जाांव गे, आसता एकेकाक खोड.” अशें म्हणनू न्डेन ती चचात पालौक केली. पणु 

बायलाांची तोणा म्हळ्यार कोदत सळुटल्ल्यो घड्यिी! एकदाां सरुू जातगीच बेगीन थाांबतात?” (पान.ि. 

95) 

वहंदी: “ अब जाने भी दो न!  सबका अलग-अलग स्वभाव होता ह|ै” कहकर एक ने बात को टाल दनेे 

का प्रयत्न ळकया| 

मगर औरतों का अपनी जुबान पर थोड़े ही काब ूरहता ह!ै औरतों की जबुानें टूटी ळस्प्रांग की घड़ी-जैसी 

होती हैं! अचानक जबुानें चलने भी लगती हैं और रुकती भी हैं|” (पान ि. 97) 

मिू भाशेंतले सांळहतेंत “जाांव गे...”  हें वाक्य न्डेन म्हिाां अशें बरयलाां जाल्यार ळहांदी अणकाराांत 

“ अब जाने भी...”  हें वाक्य ‘एक ने कहा’  अशें मेिटा. न्डेचे एके विीचें पात्र अणकाराांत शेणटा. 

एक वेि तें एके विीचें पात्र आसा दखेनू अणकाराांत बदल केला आसुांये.  

कोदत सळुटल्ल्यो घडयािी- कोदत म्हळ्यार चावी. आदल्यो घडयािी बॅटरीचेर चल नासल्यो, ताांकाां चावी 

ळदवची पडटाली. एक चावी परुाय ळदले उपराांत ळतचे काांटे- वराांचो काांटो आनी ळमनीट काांटो -चलपाक 

लागताले. काांय घडयािींक  आलामत ळदवपा खातीर आनीक एक चावी आसताली, जी परुाय ळदवपाची. 

आलामातचो थारायल्लो वेि जालो काय ळतची कोदत सटु्टाली आनी ळतची कि दामनू बांद करसर ती 

वाजत रावताली. हो सांदभत लेळखकेन कथेंत उपकारायला जांय ती बरयात, “पणु बायलाांची तोणा 

म्हळ्यार कोदत सळुटल्ल्यो घडयािी! एकदाां सरुू जातगीच बेगीन थाांबतात?” –ह्या वाक्याांनी लेळखका 

बायलाांच्या उलोवपाच्या स्वभावाची तिुा कोदत सळुटल्ल्या घडयािीं कडेन करता. एक सुांदर रूपक 
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अलांकाराचो उपेग ळतणें केला. तशेंच वाक्याचे ळनमणे आळशल्लो प्रस्न “एकदाां सरुू जातगीच बेगीन 

थाांबतात?” हाचो अथत त्यो बायलो बेगीन थाांबच्योनात असो जाता.  

ळहांदी अणकाराांत घडयािी आनी कोदत- ही फाटभूांय लक्षाांत घेवूांक ना. “औरतों की जबुानें टूटी ळस्प्रांग 

की घड़ी-जैसी होती हैं! अचानक जबुानें चलने भी लगती हैं और रूकती भी हैं|”  ह्या अणकाराांत बायलो 

उलयतल्यो- थाांबतल्यो असो अथत मेिटा. तशेंच घडयािीची स्प्रींग तटुल्या जाल्यार ती चलतली 

कशी? आनी चलनाळशल्ले घडयािीची तिुा बायलाांच्या उलोवपा कडेन जातली कशी असो प्रस्न 

सांशोधकाक पडटा.   

 

5. कोंकणीः “ ताची बोब आयकून थांयच्यान वतल्या काांय गावड्यांनी ताका उबारून घरा हाळडल्लो.” 

(पान. ि. 100) 

वहंदी: “रामनाथ की चीखें सनुकर आसपास के आळदवासी दौड़े आए और उसे उठाकर घर ले आए|” 

(पान.ि. 101) 

मिू भाशेंतले सांळहतेंत गावडो हें उतर स्पश्ट आसतना ळहांदी अणकाराांत ‘आळदवासी’ उतर वाचनू 

तें ळकत्याक घेतला हें ळवशीं सांशोधक मात्शी घसु्पली. ळवचाराांअांती सांशोधकाक मखुार माांळडल्लो तकत  

खरो आसपाची शक्यताय ळदसता. गोंयाांत ‘गावडो’ ह्या समाजीक गटाचो आसपाव Scheduled 

Tribes  वा अनसुचुीत जमातींत जाता. अणकारपयान Tribes, Tribal ह्या उतराांचो अणकार केला 

आनी दखेनू अणकाराांत आळदवासी ह्या उतराचो आसपाव जाला. गोंयाांतल्या अनसुचुीत जमातीं 

मजगतीं गावडा जमाती वाांगडा कुिमी, वेिीप आनी गाांवकार हाांचो आसपाव जाता ही म्हायती एक 

वेि अणकारपयाक नासुांये वा ती गरजेची ळदसली नासुांये. 

ळहांदीच्या अणकाराांत बेठें  ‘गावडा’ हें उतर वापररल्लें जाल्यार सारको अथत बोध जावचो नासलो. 

अश्या वेिा ळहांदी वाक्य अशें जावूां येतालें: “रामनाथ की चीखें सनुकर आसपास के गावडा-आळदवासी 
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दौड़े आए और उसे उठाकर घर ले आए|” उश्णें उतर ळहांदी भाशेंत व्हरपाची आनी पयातयान ळहांदी 

वाचकाचे म्हायतींत भर घालपाची एक उत्तम सांद हाांगा अणकारपयाक आळशल्ली.  

 

अथााप्रमाण समानिाय 

1. कोंकणीः “ ळकतें, ळकतें जालें रामनाथाक?” रांजनाच्या पोटाांत धस्स जालें. (पान.ि. 99) 

वहंदी : “ माँ, क्या हुआ रामनाथ को?” रांजना का कलेजा मुँह को आने लगा|” (पान.ि.101) 

कोंकणींतल्या ‘पोटाांत धस्स जावप’ ह्या वाक्प्रचाराचो शब्दशा अणकार केल्लो जाल्यार, ‘पेट में 

घबराहट हुयी’ वा डर असो केल्लो जाल्यार ताचो अथत आनी अलांकारीक सोबाय , दोनयू वगडावतलीं 

आसलीं.  

 

2. कोंकणीः “भरुगेंपण तें! ताचें मन म्हणचे ळनमति उदक!” ( पान.ि. 97)  

वहंदी: “ आळखर वह भोला-भाला बचपन ही ठहरा| उनका मन गांगाजल जैसा पळवत्र, ळनमतल और 

ळनश्छल-सा रहता|” (पान.ि.98)  

ळहांदी अणकाराांत उदकाची ळनमतिसाण, ताचें पाळवत्र्य स्पश्ट करपाक अणकारपयान ळहांदी वाचकाांक 

सगळ्याांत कािजाक लागीं आनी म्हत्व सहज पट्टलें अशी उपमा वापरल्या. गांगाजलाची उपमा जरी 

मिू सांळहतेंत नासली तरी मोख भाशेंतल्या वाचकाांक किटली आनी मिू सांळहतेक बाधा येवची ना 

असो अणकार हाांगा अणकारपयान केला. 

 

3. कोंकणीः “ताणें हटळकल्यारसदु्द चार उतराां उलौन थांयच्यान नाच्च जातालें.” (पान.ि. 98)  

वहंदी : “ कभी वह अकेली ही होती और रामनाथ उसे पकुारता, तो दो-चार शब्द बोलकर नौ-दो-ग्यारह 

हो जाती| ”(पान.ि.99)  
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कोंकणींतल्या नाच्च जाता ह्या वाक्प्रचाराचो शब्दशा अणकार म्हळ्यार ‘वो वहाँ से भाग जाती’ 

असो जातलो आसलो. तो  ळकरनासतना अणकारपयान ‘नौ-दो-ग्यारह ’ असो योग्य असो वाक्प्रचार 

उपेगाांत हाडून अणकाराक अलांकारीक सोबाय हाडल्या.  

 

5.3 जयंिी नायक- ‘बसिो’ 

कोंकणींतली जयशे्ठ कथा लेळखका, लोकवेद सांशोळधका अशी विख आळशल्ल्या जयांती नायक 

हाांची ‘बसवो’ कथा कोंकणींत ‘अथाांग’ 2009 वसात छाळपल्ल्या  कथासांग्रहाांत आसपावल्या. ळतचो 

मराठी अणकार ळवष्ण ूसयूात वाघ हाांणी ‘बसवा’ ह्या नाांवान केला आनी तो ‘कोंकणी कथा मराठींत’ 

(कोंकम) आसपावला. ‘बसवा’ ह्याच नाांवान पषु्पा पई हाांणी ळहांदींत अणकार केला. तो ‘कथादशे’ ह्या 

नेमाळ्याच्या 2009तल्या नोव्हेंबराच्या अकाांत आयला. जाल्यार ळवद्या पै हाांणी ‘Basavo: A 

Konkani Story म्हूण 2003 वसात इांग्लीशींत केल्लो. तो  www.women’swriter.com ह्या सांकेत 

स्थिाचेर वाचपाक मेिटालो. ळमनी कृष्णन आनी रक्षांदा जलाली हाांच्या सांपादना खाला दक्षीण 

आळशयेंतल्या बायल लेळखकाांच्या बरोवपचो ळब्रळटश काउांळसलाच्या प्रोजेक्टाचो  हो भाग आसलो. पणू 

आताां हें सांकेत स्थि उपलब्ध ना अशी स्वता लेळखकेन म्हयती ळदल्या. 

आगसु्तो ळपन्टो हाांणी ‘The Salt of the Earth: Stories from Rustic Goa’ ह्या  2017 

वसाांतल्या पसु्तकाांत ही कथा ‘Basvo: The Nandi Bull’ ह्या माथाळ्या खाला इांग्लीशींत 

अणकारल्या.  

कथेच्या कथानकाचो आपरोस – 

सावांतवाडीच्यान मसुलमानाांच्या अत्त्याचाराांक ळभवन ठाकराांचे पयलीं एक मागीर आनीक अशीं 

एकूण तीन कुटुांबा चांद्वाडीच्या वाठाराांत आलाळशऱ्याक येतात. ठाणेदार 22 गाांवाांनी बसवो 

http://www.women'swriter.com/
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ळफरोवपाची मेकिीक ळकररस्णा ठाकराक ळदता. ळकररस्णा ठाकर ताांतूांतले 12 गाांव आपल्याक दवरून 

पाांच-पाांच खेमलो आनी इठ्ठला ठाकर हाांचे मदीं वाांट्टाां. 

स ळपिग्याां उपरान्त ळकररस्णा ठाकराचो वांशज, गोयींदा कडेन ठाकरवाड्यचें मकुादमपण येता. 

ळवजेची तार पळडल्ल्यान गोयींदाचे बसवो म्हण ळफरोवपाक दवररल्ले दोन आनी ताच्या गोठ्ययांत 

जल्माक आळयल्ले दोन अशे एकूण चार बैल मरतात. बसव्या खातीर देवाक सोळडल्लो पाडो वा बैल 

लागता. पणू असो बैल गोयींदाक मेिनाळशल्ल्यान तो वसातविीचो बसवो ळफरयना. शेिपेकान्नीचे 

जाते्रक गेल्ले कडेन परततना टॅम्पो उमथता आनी ठाकराांवाड्यचेर एकाच ळदसा बारा मड्यांक खाांद 

ळदवपाचें दभुातग्य गोयींदाच्या वाट्यक येता. ह ेघटणेक लागनू वाड्यर गोयींदाच्या वाांट्यक थोमणे आनी 

उपेक्षा येता. शेवटीं गोठ्ययांत जल्मल्ल्या सान पाडकाकूच, स्वताच्या मना ळवरूद्ध, ‘बसवो’ म्हण गाांवाांत 

ळफरोवपाक गोयींद ठाकर भायर सरता.  

अणकारांचो अभ्यास केले उपरान्ि केल्लीं वनररक्षणां अशीं आसािः 

ळवद्या पै आनी आगळुस्तनो ळप्टो हाांणी ही कथा इांग्लीशींत अणकारल्या. चचात करतना ताांच्या 

अणकारातलीं वाक्याां, वाक्याश वा उतराां माांडटना अनिुमान English 1 आनी English 2 अशें 

वापरलाां.    

बोली 

मिू कोंकणी भाशेंतली कथा ही गाांवळगरे बोलयेंत आसा. ळतचे दोनयू इांग्लीश अणकार प्रमाण 

इांग्लीशींत आसात. खांयच वेगिी बोली वापरूां क ना. एक वेि इांग्लीशीची वेगिी बोली भारताच्या 

सांदभाांत वापरल्यार भारतीय इांग्लीश वाचपयाांक ती आडखिटली दखेनू घेवना आसूांक जाय असो 

सांशोधकाचो तकत  आसा. ळहांदी अणकाराांत गाांवळगरी बोली उपेगाांत हाडपाक वाव आसलो आनी ताचो 

उपेगयू केला. पणू तो फक्त सांवादा परुतो मयातदीत आसा. परुाय कथेचें ळनवेदन मात प्रमाण ळहांदींत आसा.  
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मराठी अणकाराांत परुाय कथे खातीर गाांवळगरे बोलयेचो उपेग केला आनी मिू भाशेंतले बोलयेच्या 

वेगिेपणा कडेन अणकारपी प्रामाणीक रावला अशें सांशोधकाचें मत आसा. मराठी गाांवळगरे बोलयेंत 

मात ‘ण’ ह्या व्यांजनाचो उच्चार चडशें फावटी ‘न’ जाता. दखेनू प्रमाण मराठींतलीं ‘आळण’, ‘पाणी’ 

सारखीं उतराां गाांवळगरे मराठी बोलयेंत ‘आळन’, ‘पानी’ अश्या उच्चारान घोिटात. बसव्याच्या मराठी 

अणकाराांत चडाांत चड वेिार हो मदु्दो लक्षाांत दवरून ‘न’ उपेग साांबाळ्िा. 

 

अल्पअणकार- अणकारंक नावशल्लीं िाक्यां 

कोंकणीः “नये मठयेच्या बनु्यादीक पयलें खोरें मारचें तें गोयींद ठाकरान...” (पान ि.148) 

कोंकणीः “तेची ळस्थती कोणाक रडों? आनीक कोणाक नाका? अशी जालेली आसलेली...” (पान 

ि.151) 

कोंकणीः “तेच्याच चकुीक लागोन ठाकरवाडयेचो घात घडलो म्हणटालीं…”( पान ि.151) 

English 2 ह्या अणकाराांत हीं वाक्याां अणकारूां क ना. 

कोंकणीः “थाणग्याचें उतर म्हाजनाांनी, ‘हय सायबाऽऽ!!...हय सायबाऽऽ! म्हुणोन उखलोन धल्लें.” 

(पान ि. 147) 

English 1 ह्या अणकाराांत हें वाक्य अणकारूां क ना.  

नदरचकुीन घडूां वा आनीक खांयच्या कारणाक लागनू, अणकारतना वाक्याां गािप हो चकुीचो 

मागत अशें सांशोधक हाांगा नमदू करतात. कथानकाक बादीकार जायना न्हय होच ळनकश दर वेिार दवरप 

चकुीचें. कारण एकवेि ह्या ळवळशश्ठ कथेंत  अणकारूां क नाळशल्ल्या वाक्याचो कथेच्या परुाय प्रभावाचेर 

फरक पडना आसुांये पणू फुडाराक ही सांवय माल पडूांक येता. दसुरो अणकारपी ह ेगजालीचें अनकुरण 

करूां क शकता. तेन्ना एकूण अणकाराचेर प्रभाव पडूां येता.  
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नाद अणकारी उिरां 

1. कोंकणीः “...ठाकराचें कािीज धि धि जालें.” (पान ि.161) 

English 2: “Thakar’s heart began to thud faster… ”(169, Pinto)  

2. कोंकणीः “करत करत आवाज करीत...” (पान ि.161) 

English 2: “Creaking loudly, both sides of the door opened...” (pg. no.169, pinto) 

नाद अणकारी उतराां दर एके भाशेचें खाशेलेंपण आसतात दखेनू तीं अणकारप शक्य ना अशें 

सांशोधकाचें अनमुान ह्या वयल्या दखेी वयल्यान खरें ळदसतात. 

 

2. कोंकणीः“ पेंऽऽ! 

डुम्म! डुम्म! डुम्म!”     (पान ि.162)  

English 2: “Panaaaa! 

Dhum! Dhum! Dhummm!” (pg. no.170, Pinto) 

3. कोंकणीः “धाांवत येतले समुतीच्यो ‘हाम्माऽऽ हाम्माऽऽ.”(पान ि. 62) 

English 1:“...the pathetic moos of its mother Sumati…” (Pai) 

English 2: “… the sound of Sumati hurrying behind lowing, ‘Hammaa hammaa’.”  

(pg. no.172) 

English 2 नाद अणकारी उतराां मिू भाशेंतल्या नाद अणकारी उतराांक जमता ळततलीं लागीं 

व्हरपाचो यत्न केला. (English 1त इांग्लीश भास- हामेवप- दर भाशेच्या वेगळ्या स्वळनमाच्या 

सांवसाराक लागनू एकूच नाद वेगिे तरेन आपणायता. इांग्लीश कान ‘moos’ आयकता जाल्यार 

कोंकणी कानाक ‘हाम्मा’ आयकूां क येता. सपीर-वॉफत  हाांच्या भाशीक सापेक्षतायेच्या ळसद्धाांता प्रमाण 

दर भाशीक समदुाय आपल्या भोंवतणाच्या सांवसाराक आपल्या भाशीक नदरेंतल्यान पियता. दखेनू 
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भारतीय मनशाक जांय खबू मावस, मामे, बापोल, मावस, आते भावांडा ळदसतात थांय इांग्लीश मनशाक 

‘कजन्स’ परुो जाता. रांगाच्यो छटा मात इांग्लीश मनशाक चड ळदसतात जांय भारतीय मनशाक उ्यो 

ळदसतात.)    

 

उशणीं उिरां 

इांग्लीश 2 ह्या अणकाराांत कोंकणींतली बरीच नीज उतरावि आसा तशी ‘व्हले्लीं’ (Borrowed 

ह्या अथातन)  वाचूांक मेिटा. हीं उतराां साांस्कृतीक आशय आळशल्लीं आसात. जेन्ना सांस्कृां तायो ळभन्न 

आसतात तेन्ना मोख भाशेंत तशींच साांस्कृतीक आशय आळशल्लीं उतराां मेिप कठीण वा 

अशक्ययूआसता. अश्या वेिार एक तर अणकारपी अश्या उतराांचें वणतन करता वा तिटीप ळदता वा 

सांळहतेंत बरोवन ताांचें वणतन वा स्पश्टीकरण ळदता. अणकारपयान अणकारा वरवीं सांस्कृतायेची विख, 

झलक दाखोवची, घडोवची अशी अपेक्षा आसता.  

पयल्या पयातयान मोख भाशेंत फकत वणतन वा अथत पावता, उतर न्हय. दसुऱ्या आनी ळतसऱ्या पयातयान 

दोनयू जातात. हीं उतराां मोख भाशेंत रुजलीं जाल्यार तीं उश्णी उतरावि ह्या माथाळ्या खाला मेिटात. 

पणू तीं तशीं जावपाक पयलीं तीं मोख भाशेंतल्या वाचपयाां, उलोवपयाां मेरेन पावपाक जाय.असो 

पावोपाचो यत्न English 2त जाला. अगसु्तो ळप्टो हाांणी उश्णीं उतराां किपा खातीर सांळहतेंत 

आयटेळलक्साचो उपेग केला. तशेच काांय  उश््याां उतराांचो अथत उतराविींत ळदला. सकयल दखे म्हूण 

थोडीच उतराां ळदल्यात.  

1. Thakar (पान ि.140) 

2. Jhola- his sling cloth bag (पान ि.142) 

3. Shivlinga (पान ि.142) 

4. Basvo (पान ि.142) 
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5. Sabha (पान ि.142) 

6. Shelpemkarni (पान ि.142) 

7. Thanedar- the sardar of the Soundekar Raja (पान ि.142) 

8. Thana (पान ि.142) 

9. Konkandeshi (पान ि.143) 

10.  Mahajan elders of the Godess Shelpenkarni temple (पान ि.143) 

11. Saib (पान ि.143) 

12. Kuldevata (पान ि.144) 

13.  Full moon night of the Chaitra Poornima (पान ि.145) 

14. Mukadam (पान ि.145) * 

15. Zatra (पान ि. 147) 

16. pandal (पान ि.148) 

17. Thakarvaddo (पान ि.146) 

18. Tank (पान ि.152) 

19. Mhal (पान ि.152) 

20. Somvar (पान ि.155) 

21. Pooja (पान ि.158) 

22. Kashti (पान ि.161) 

23. Dussera (पान ि.166) 

24. Basovkar (पान ि.166) 

25. Shennai (पान ि.169) 
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26. Dhol (पान ि.169) 

* अथत उतराविींत ळदला. 

 

नाद बदल आनी उशणें उिर- ‘शेळपेंकान्न’  

‘शेिपेंकान्न’ हें उतर मिू भाशेंतले सांळहतेंत आसा. कोंकणींत एखाद्ी बायलमनीस अमकू एका 

गाांवची म्हूण स्पश्ट करपा कातीर गाांव वा वाठाराच्या नाांवा फाटल्यान ‘कान्न’ हें कूस लायतात. दवेी 

सांबांदाांतयू अशे करतात. देखीक – फातपेची शाांतादगुात ळहका फातपेकान्न म्हणटात. कोंकणींत कान्न 

कूस लायतात थांय मराठींत करीण ह्या कुसाचो उपेग करतात. मराठी अणकाराांत मात अणकारपयान 

‘शेिपेकान्न’ हें उतर व्हलेा. जाल्यार ळहांदींत ‘ि’ हो स्वन नाळशल्ल्यान ‘ल’ हो स्वन वापरला. 

अणकाराांत ‘शेल्पादवेी’ अशें वाचूांक मेिटा.  इांग्लीश अणकाराांत परतून ‘ि’ ह्या स्वना बदला ‘ल’ हो 

स्वन वापरला पणू अगसु्तो ळप्टो हाांणी केल्ल्या अणकाराांत ‘कान्न’ हें कूस व्हरपाचो यत्न केल्लो 

ळदसता. ताांच्या अणकाराांत ‘Shelpemkarni’ अशें मात्सो बदल केल्लें उतर  वाचपाक मेिटा. ळवद्या 

पै हाांणी केल्ल्या इांग्लीश अणकाराांत Goddess of Shelpe अशें वाचपाक मेिटा. पै हाांणी केल्ल्या 

अणकाराांत काांय चकू ना. ळप्टो हाांणी केल्लो प्रयोग मात सांशोधकाक आवडलो हें हाांगा नमदू करता.  

 

अथा बदल-  

1. कोंकणीः “ळजवाचे सनेुचो दोतोराांनी दबुाव साांगलेलो.” (पान.ि. 150)  

English 2: “… the doctors were doubtful about whether Jivo’s daughter would 

survive…” (149, Pinto) 
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कोंकणींत सनू आसा थांय English 2त daughter म्हळ्यार धवू हें उतर आयलाां. अश्या बदलाांत 

ह ेकथेंतल्या English 2च्या कथानकाक जरी फरक पडलो ना तरी अणकाराचे नदरेन हें चकू आसा. 

ह्या बदलाक लागनू मोख भाशेंत अथत बदल्लो.  

 

2. कोंकणी: “ एका ळदसा घराांत चलू पेटल्यार, दसुऱ्या ळदसा बडुकुल्याांत ताांदिू पडनात!” (पान 

ि.151) 

English 2 : “ Kitchens that once had abundant food cooking in their fire places 

were overnight reduced to penury.” (pg.no. 150, Pinto) 

मिू भाशेंतले सांळहतेंत एका ळदसा आड जेवण राांदतात, जेवणा वयली वान्सा गेल्या हो अथत अळभप्रेत 

आसा. घराांतल्या तीगाांचीं मरणाां जाल्यान जेवणाची इत्सा उरूां क ना असो अथत मिू भाशेंतले कथेंत 

आसा. जांय खबू जेवणाचे ळजनस ळशजताले थांय रातयाांत दिदीर आयलाां असो अथत इांग्लीश अणकाराांत 

आयलाां. हो अथत बदल जाला अशें सांशोधक माांडटा. 

 

3. कोंकणीः “…ळतणें मखुार सरून तेच्या फाटीर हात थेयलो.” (पान. ि. 160 )  

English 2: “…She went closer and put an arm around his back.” (pg. 168, Pinto) 

हाांगा उपसगत बदल्ला दखेनू अथाांत बदल घडला. ‘फाटीर हात दवरप’ हो कोणाकूय ळदलासो, 

आधार ळदवप ह्या अथातन मिू भाशेंतले कथेंत आयला अशी सांशोधकाची समजणी. पणू Around his 

back  हातूांत तो अथत शेणटा अशें ळदसता. “… and kept a comforting hand on his back or 

kept her hand on his back to reassure him.” असो  अणकार अदीक सोबपाचो आनी अथत 

पावोवपाचो अशें सांशोधकाक ळदसता.  
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4. कोंकणीः “सकाणी तो उठलो तेन्ना हुनत बरेंच वयर सल्लेलें.” (पान ि.161) 

English 2: “He kept tossing and turning and by morning was running a higher 

fever.” (168, Pinto) 

‘हुनत’ म्हणजे सयुात वयर सररल्लो असो अथत मिू भाशेंतल्या वाक्याांत आसा पणू English 2 

अणकाराांत मात गोयींदाक बरोच चड जोर चडला असो अथत मेिटा. हो चकुीचो अथत अणकाराांत 

पावला. 

 

5. कोंकणीः “...माधो म्हाल घराांत रावतालो, जाल्यार काांता आनी ळजवान येग-येगिीं घराां 

काडलेलीं...” (पान ि.148) 

English 2: “Madho and Kanta lived in the same house, Bhiva had built a separate 

dwelling…”(145, Pinto) 

मिू भाशेंतल्या वाक्या प्रमाण English 2 अणकार जावूां ना. माधो जो म्हाल घराांत एकटो 

रावतालो ताका आनी काांताक म्हाल घराांत रावयला. ळजवा वाट्यचे ळभवा जाला, खास नामाांत  बदल 

केल्ल्यान घसु्पागोंदि वाडटा.  

 

6. कोंकणीः “ पाख्याांक बारकेले निे...” (पान ि.146) 

English 2: “…on the rafters were low quality tiles… ”(pg. no. 140, Pinto) 

बारकेले हें ळवशेशण नळ्याांचो आकार दाखयता जाल्यार English 2 अणकाराांत ताची गणुवत्ता 

उ्या दजयातची असो अथत मेिटा जो मिू भाशेंतले सांळहतेंत अळभप्रेत ना. 
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अथाप्रमाण समानिाय 

1. कोंकणी: “तेचेर खरें माथीचे आकाश कोसिलेलें.” (पान ि.149) 

मराठीः “डुईवरचां आभाि मार्थयावर कोसिून पडलेलां.” (पान ि. 130) 

वहंदीः “उस पर सच में आसमान टूट पड़ा था.” (पान ि. 55) 

English 1: “The sky seemed to collapse about his head.” (Pai) 

English 2: “A sky full of hailstones had come crashing down upon his head.” 

(pg.no. 146, Pinto) 

मिू भाशेंतले सांळहतेंत आळशल्लो अथत सगळ्या अणकारपयाांनी वेवस्थीत मोख भाशेंत पावयला हें 

वयल्या दखेींतल्यान स्पश्ट जाता. 

 

2. कोंकणीः “‘आयज सोरपान गळ्याांत कोंयडोपास घालचो, तशें हें मकुादमपण तेचो गिो फुगार 

करतालें!” (पान ि.148) 

English 2: “Today this office of mukadam was strangling the life out of him, like 

a snake coiled around his throat.” (146, Pinto) 

गोंयीदाक जी घसु्मट जाताली ताचो साथत अणकार इांग्लीश अणकार वाचूांक मेिटा. 

 

3. कोंकणीः“ लक्षमुणाच्या घराांतलो तर साांसणाखातीर ळदवो वाडवला!” (पान ि.151) 

मराठी : “ लक्षमुणच्या घरचा ळदवा तर कायम मालवलेला...” (पान ि. 132) 

वहंदी:“ लछमन के घर का दीया जलाने-बढ़ाने वाला ही चला गया था।” (पान ि. 56) 

English 2: “…and in Lakshuman’s house no lamp was even going to be lit there 

ever again!” (150, Pinto) 
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कोंकणींत- ळदवो वाडवलो म्हळ्यार वांशाचो ळदवो वाडवलो, फुडली ळपिगी आनीक आसचीना 

ह्या अथातन वाक्य आसा. मराठींत तसोच अथत वाचपाक मेिटा. जाल्यार इांग्लीशींत हो अथत शब्दशा 

घेतला अशें ळदसता.  

 

िाक्य रचना 

1. कोंकणीः “...शेणामतुाच्या वासान भल्लेल्या ह्या वाड्यर आज लोक मात धा वयर नात! ” 

(पान ि.146) 

English 2: “Barely ten people lived in this ward that reeked of cow urine and 

dung.”(pg.no.140, Pinto)  

English 2 वाक्य इांग्लीश वाक्य रचनेचे बाांदाविीक धरून Svo रचनेंत आसा दखेनू सहज 

ळदसता, अडेचें मारना. मूि भाशेंतलें वाक्य कोंकणी भाशेच्या बाांदाविीक सोबनू Sov रचनेंत 

आसा.  

 

2. कोंकणीः “...फाल्याां परत असा तसा काय जाल्यार... तेचा बोल परतुनय तजेुरच येवूांचा...!” 

(पान ि. 160) 

English 2: “…And if tomorrow something amiss happens again… Are you 

willing to take the blame once more…!?” (pg.no. 168, Pinto) 

वहंदीं: “कल का ळफर से कुछ होय गया तो दोख तमुरै ळसर...” (पान ि. 61) 

मिू भाशेंतले सांळहतेंतल्या वाक्याांनी रुकमीण आपल्या घोवाक समजायतना फाल्याां ळकतेंय 

ळवपरीत जाल्यार ताकाच दोश ळदतले हें स्पश्ट साांगता. वाक्य उमािीं आसा. ळहांदीनयू वाक्य तेच 

धाटणीचें आसा. पणू इांग्लीशींत वाक्याचो प्रकार बदलनू तें प्रस्नाथी केलाां. तरीय तें वाक्य 
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बाांदाविीच्या सांदभाांत सोबनू आसा. तशेंच पररवततन तांत्राचो उपेग हाांगा जाला अशें सांशोधकाक 

ळदसता. 

 

3. कोंकणीः “खांय वचों? खांय रावों?”  (पान ि.146) 

English 1: “Where could they go? Where would they settle down? ” (Pai) 

English 2: “Where would he go? Where would he stay? ” (pg.no. 142, Pinto) 

वहंदी: “कहाँ जाये.... कहाँ रह ेसमझ नहीं पा रहा था ळकररस्ना ठाकर.” (पान ि.54) 

मराठी : “कुां ट जाऊ? कुां ट ऱ्हाऊ? ” (पान ि.128) 

‘वचों’- ह्या उतराांतलो अनसु्वार ‘हाांव’ ह्या वयले विींतल्या सवतनामाच्या अन्वयान आयला. 

English 2 अणकाराांत हो अथत ळतगोवन दवरला पणू English 1 अणकाराांत मात सवतनामाच्या 

एकवचनाचें गरज नासतना भोववचन केला. मरठींतयू एकवचनाांत माांडला. ळहांदींत जरी जाये असो 

ळदसपाक भोववचनी सवतनामाचो उपेग ळदसलो तरी ळकररस्ना ठाकराक पळडल्लो हो प्रस्न. 

 

5.3 दामोदर मािजो- भुरर्ीं म्हरे्लीं िीं  

दामोदर मावजो ह ेकोंकणींतले एक जयेश्ठ कथा लेखक. ‘कामेलीन’ ह े1981तले कादांबरे खातीर 

ताांकाां साळहत्य अकादमेीचो 1983 वसातचो परुस्कार फावो जालो. ‘सडू’ (1975) ही नवळलका ताांणी 

बरयल्या. कथा लेखक म्हूण प्रस्थापीत मावजयाांचे कथा सांग्रह अशे आसाताः ‘गाांथन’ (1971), 

‘जागरणाां’ (1975), ‘रूमड फूल’ (1989), ‘भरुगीं म्हगेलीं तीं’ (2001), ‘सपनमोगी’ (2014) आनी 

‘ळतश्टावणी’ (2020). 2020 वसात ताांची ‘जीव ळदवां काय च्या मारूां ’ ही कादांबरी उजवाडाक आयली. 

तशेंच ताांणी नामनेची लेळखका वोल्गा ळहच्या एकसतु्री पाांच कथाांचें पसु्तक ‘ळवमकु्ता’ हाचो अणकार 

केला.  
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कोंकणी बरोवपयाांच्यो कथा इांग्लीश, ळहांदीं, मराठी आनी हरे भारतीय भासाांनी अणकारीत जातात. 

पणू त्यो एक तर नेमाळ्याांनी छापनू येतात वा कथा सांग्रहाचो भाग म्हण. दामोदर मावजो ह ेकोंकणींतले 

पयले बरोवपी जाांच्या कथाांच्या अणकाराांचीं स्वतांत्र पसु्तकाां छापनू आयल्यात. अणकारून हरे भासाांनी 

प्रकाशींत जाल्यात त्या कथा सांग्रहाांचीं नाांवाां अशीं आसात-  ‘These Are My Children’ (2007), 

‘Teresa’s Man and other stories from Goa’ (2014),  ‘Mirage and other stories’ 

(2014), ‘स्वपन पे्रमी’ (2022) , आनी ‘The Wait and other stories’(2022).  

‘Teresa’s Man’ ह्या ताांच्या कथा सांग्रहाच्या इांग्लीश अणकाराांक फे्रन्क ओकोनतर इन्टरनॅशन्ल 

अवोडात खातीर 2015 ह्या वसात नामाांकन मेिील्लें.   

ह्या प्रबांधा खातीर अभ्यास करपाक ताांची ’भरुगीं म्हगेलीं तीं’ ही कथा घेतल्या. 

कथेच्या कथानकाचो आपरोस- 

रोझालीन ही जा्टेपणाांत एकटीच रावपी ळवधवा बायल. ळतका तीन भरुगीं. अँथनी, आांजेला आनी 

आबेल. ह्या ळतगाांयच्या भरुगेपणाांत ळतचो घरकार, ळदनीज कामा खातीर कुवेटाक आसतालो. एक दीस 

आांजेला इश्कोलाांतल्यान कावथो घेवन येता. आांजेलाचे यादीक म्हण रोझालीन तो कावथो ळदनीजा 

कडल्यान लावन घेता. अँथनी भायल्या दशेाांत कामाक वचपाक भायर सरता तेन्ना ताचे यादी खातीर 

रोझालीन ताचे कडल्यान कावथो लावन घेता. आबेल आपणू जोडपाक भायर वच्चे पयली स्वता 

कावथो हाडून रोयता. 

ळतनयू भरुगीं व्हड जावन परदशेाांत रावतात. ताांचे यादीन रोझालीन भरुग्याांनी लाळयल्ल्या कावर्थयाांक 

उदक ळशांपता, ताांचे रसरशीत माड जातात ते पियता. घरकार ळदनीज भायर पळडल्ल्यान आनी भरुगीं 

लागीं नाळशल्ल्यान, भरुग्याांचींच नाांवाां ताांकाां दवरून, रोझालीन माडाांकूच भरुगीं कशीं लेखनू आपलो 

मोग, शीण, उमािे, हुस्को व्यक्त करता. रेल्वे रुिाच्या ळवस्तारा खातीर भूांय सांपादन खातें गाांवाांतल्या 

लोकाांच्यो जमनी, जमनीचो वा भाटाचो भाग घेवन दवरता तेन्ना रोजालीनयू आपणू आपली सवुात 
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ळदताां अशी मान्यताय ळदवपी कागदपत्राांचेर सय ळदता. पणू जेन्ना प्रत्यक्ष माड मारपा खातीर म्हूण सरकारी 

अळधकारी आनी ताांचे मानाांय येतात तेन्ना रोझालीन आपले परीन ताांकाां आडावपाचो यत्न करता. 

शेवटी सरकारी अळधकाऱ्याचेर हात उबारलो म्हण ताका पलुीस धरून व्हरतात. दसुऱ्या ळदसा परती 

येता तेन्ना कातररल्ले माड पिोवन ती घुांविटा. तेन्नाच आपणू पावचोंना, माडाांचें घेवनू बसूां नाका, 

जाय ळततले पयशे आपणू धाडटाां अशी ळतका अँथनीची चीट येता. वेव्हारीक सांवसाराांत आपल्या 

पतुानयू आपल्या भावनाांक मोल ळदवूांकना हें समजनू रोजालीनाक आपले दोिे सासणाचे बांद उरचे अशें 

ळदसता. 

 

अणकारांचो अभ्यास केले उपरान्ि केल्लीं वनररक्षणां अशीं आसािः 

अविअणकार 

1. कोंकणीः “ळदनीजाक रजा मेिना जाली. तो पावलो ना.”( पान ि. 43) 

मराठीः “ळदनीझला रजा ळमिाली नव्हती. त्यामिुें त्याला लग्नाला यायला जमलां नाही.” (पान ि. 

45) 

मोख भाशेंत कारण सामकें  फोडून साांगलाां. अती स्पश्टीकरणाची गरज नासली.  

 

2.  कोंकणीः “काजार जावन गेलो तो तीन वसाां उपराांत परतल्लो. एका बाबाक घेवन.”( पान ि. 43) 

मराठीः “लग्नानांतर एकदम तो तीन वर्ाांनी घरी परतला. तेव्हा एका मलुाचा बाप झाला होता.” (पान 

ि. 45). 

मिू भाशेंतलें वाक्य वाचकाांक अँथनी बापयू जालो ह्या ळनश्कशातचेर पावपाक पालव ळदता. 

जाल्यार मराठी अणकाराांत वाचकाांक स्वता जावन अथत लावपाक, गळभतताथत समजनू घेवपाक  (read 

between the lines)  वाव दवरूां कना. अतीस्पश्टीकरण जालाां.  
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3. कोंकणीः “वचपाचो दीस लागीं पावलो  तेन्ना आबेल आपणू जावन एक कावथो घेवन आयलो. 

ताणेंच नेम मारलें आनी आपणेंच कावथो रोयलो. तेन्ना मात रोजालीनाल्या कािजाचो बाांद फुटलो. 

त्या ळदसा कावर्थयाक गोडया उदका वाांगडाच रोजालीनाल्या दोळ्याांतल्या पोसोभर खाऱ्या उदकाचीय 

ळशांपणी जाल्ली.” (पान ि. 42-43) 

English: “As the day of his departure to distant Australia drew closer, Abel 

fetched a coconut sapling on his own, and placed it by the side of Anthony’s. 

Rosalina hadn’t known the depths of his concern for her, and was deeply moved 

by his gesture.”  (pg. no. 129) 

मिू सांळहतेंत मोघम स्वरुपाांत रोजालीनाच्यो भावना स्पश्ट केल्यात. पणू इांग्लीश अणकाराांत 

अतीस्पश्ट केलाां. अथत लावपा खातीर वाचकाांक वाव दवरूां क ना. ह्या कारणान सचूकतेंतलें सौंदयत 

अणभवपाक वाव उरना. 

 

अल्प अणकार  

1. कोंकणीः “घरा येतकीर तो ही भानगड थाऱ्यार घालेबगर रावचो ना. ताच्यो विखी आसात. 

ताचेकडेन दडूु आसात. तो सगलें बेस बरें ळनस्तारायतलो.” (पान ि. 43). 

मराठीः “घरी आल्यावर तो ह्या प्रश्नाचा गुांता नक्की सोडवील. त्याच्या ओिखी पािखी आहते. 

ळशवाय ताच्या जवि पैसा पण आह.े” (पान ि. 45) 

कोंकणी सांळहतेंतलें अधोरेखीत वाक्य मराठी अणकाराांत ना. एकवेि ‘घरी आल्यावर तो ह्या 

प्रश्नाचा गुांता नक्की सोडवील.’ ह्या वाक्याच्या अथातची पनुरावतृ्ती जाता दखेनू घडये अणकारपयान 

अधोरेखीत वाक्याां सोडलाां आसूांये. पणू मिू सांळहतेंत लेगीत ती अथातची पनुरावतृ्तीच आसा. ह ेळवचार 
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रोजालीनाच्या मनाांतले आसात. माड कातरपा पासनू अँथनी वाांटायतलो काांय ना हाचेर ळतच्या मनाांत 

उळठल्ल्या वादिाक शाांत करपाक ती स्वताच स्वताक समजायता. ळतच्या मनाांतलो दबुाव आनी 

स्वताक ळदलासो ळदवपाची ळतची धडपड पनुरावतृ्तींतल्यान स्पश्ट जाता. मराठी अणकाराांत ही 

बाकीरसाण सटुल्या.  

  

2. कोंकणीः “आनी मागीर मस्तेखोर बैलावरी त्या मानायाांचेर झडूुन गेली. ताांकाां धकुलनू उडयलें. 

कुराडी घेवनच ते सकयल पडले. फुडल्या ळखणाक रोझालीनान अँथनीक वेंग मारली. आनी 

मोट्यमोट्यन आडरडुपाक लागली.” (पान ि. 45) 

मराठीः “आळण मग एखाद्या मस्तवाल बैलाप्रमाणे त्या कामगाराांच्या अांगावर धावनू गेली. त्याांना 

ढकलनू खाली पाडलां. दसुऱ्या क्षणीच ळतनां एांथनीला ळमठी मारली आळण मोठ्ययमोठ्ययने ओरडू 

लागली.” (पान ि. 47) 

‘कुराडी घेवनच ते सकयल पडले.’ हें परुाय वाक्यच मोख भाशेच्या मराठी अणकाराांत ना. 

धडधाकट मानाय रोझालीनाच्या धकुलपाक लागनू सकयल पडटात हातूांतल्यान मिू भास बरोवपी 

ळतच्या धकुलपाची (फोसातची) ळतणें लाळयल्ले ताकतीची ळतव्रताय स्पश्ट करता. हरशीं सादी ळदसपी, 

ळभवपी, काचाबलू जावपी रोझालीन माडा कडेन पावतकच एक आगिीच शक्त दाखयता. हें मिू 

भाशेंतल्या वाचपयाांक किटा. पणू मोख भाशेंतल्या वाचपयाांक रोजालीनाच्या पात्रळचत्रणाांत आळयल्ल्या 

ह्या बदलाची तीव्रताय मातपासनू अणभवपाक मेिना.  

 

3. कोंकणीः “चौग–पाांच जाण मानाांय कुराड घेवन आळयल्ले. वाांगडा दोग जाण धवाडे आसले. 

एकल्याच्या हाताांत कागदाां आसलीं...”( पान ि. 45) 
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मराठीः “चार पाच कामगार कुऱ्हाडी घेऊन आले होते. बरोबर कोण तरी आणखी दोघे होते. एकाच्या 

हातात काही कागदपत्रां होती.” (पान ि. 46). 

वाांगडा दोग जाण धवाडे म्हणजेच कायातलयाांत, ऑळफसाांत काम करपी white collared  job 

करपी  हो अथत अळभप्रेत जाता. मराठींत धवड हें उतर आसतना कोण तरी ह्या उतराचेर ळनभावप हीं 

ळनश्कािजीपणाां अणकारपयान केल्याांत अशेंच म्हणचें पडटा.  

 

थिवनमाच्या पािंडयार बदल (Phonological Changes in Proper names) 

कोंकणींत ‘ळदनीज’ ह्या खास नामाांत ‘ज’ हो तािवो अल्पप्राण आसा. मराठींत मात ताचो 

‘ळदनीझ’ ह्या नामाच्या स्वना ळभतर ‘झ’ तािवो महाप्राण केला. ‘ज’ आनी ’झ’ ह्या दोन वेगळ्या 

स्वळनमाांक वाांगडी स्वन कशें दाखयल्यात. खास नामाचे बाबतींत कोंकणी आनी मराठी ह्यो भासो 

व्यांजनाच्या स्वळनमाांच्या सांदभाांत खबू लागीं अश्यो भासो आसात. ह्या बदलाची तशी गरज नासली. 

पणू ताका लागनू नकुसानयू जावांक ना अशें सांशोधकाक ळदसता. जांय कोंकणींत ‘तजेु’, ‘म्हजे’ हीं सव्या 

ळवभक्तींतलीं उतराां आसात थांय मराठींत ‘तझुां’, ‘माझां’ अशीं तेच ळवभक्तींतलीं उतराां आसात. एकवेि 

ह्या आनी अशे तरेच्या उतराांच्या प्रभावाचो पररणाम म्हण दर /ज/ ह्या स्वळनमाचे सवुातेर /झ/ हें 

सामान्यीकरण(generalization) जावनू खास नामाांचेर हो प्रभाव पडला आसूां येता.  

तशेंच मिू भाशेंतल्या ‘फेनाांदीश’ ह्या आडनाांवाांतयू मराठी अणकाराांत बदल करून ‘फनाांडीस’ 

केलाां. पयल्या ‘फे’ ह्या अक्षराांत /अ/ ह्या स्वळनमा बदला /ए/, जाल्यार /ड/ ह्या मधुात व्यांजन स्वळनमा 

बदला दाांत मिुये /द / हें व्यांजन आनी ळनमणे दाांत मुिये /स/ ह्या स्वळनमा वाांट्यचे  /श/ दाांत मिुये 

उपरान्तलें (Post alveolar) स्वळनम वापरलाां. आडनाांवाां हीं खास नाम ह्या नामाच्या जातींत 

आसपावतात. तशेंच ह्या नाांवाांनी आळशल्ले स्वन मराठी भाशेंत आळशल्ल्या स्वनाांत केल्ल्या बदलाांची 
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गरज नाळशल्ली. कोंकणींतलो ‘फेनाांदीश’ हो उच्चार पोतुतगेज उच्चाराचो प्रभाव स्पश्ट करता जाल्यार 

‘फनाांडीस’ इांग्लीश उच्चाराचो प्रभाव दशतयता. 

 

उशणीं उिरां- कोंकणी उिरांचो अणकारांि आथपाि (पदाच्या पािंडयार)(Borrowing) 

काांय कोंकणी उतराां इांग्लीश तशींच मराठी अणकाराांत आसपाळवल्लीं पिोवपाक मेिटात. तीं 

उतराां अशीं आसाताः  

English  

1. Rosalinemai (pg. no.123) 

2. Here baba, here’s your water”. (pg no.125) 

3. … made some mackerel para… (pg. no. 132) 

4. “Don’t worry Bai,… (pg. no. 133) 

5. Shrimati Rosaline Fernandes, is that You? ( pg. no. 133)  

 

mackerel para  हो नग ळकतें तो जरी कळ्िो ना तरी खावपाचो नग हो अांदाज वाचपयाांक येता. 

‘Rosalinemai’, ‘Here baba’, ‘Bai’ हीं उतराां सांदभाांतल्यान उलोवपयाक सांबोधन केलाां आनी 

उलो मारपाची रीत आसा हें समजता. अणकारपयान खेरीज ‘Shrimati’ हें उतर वापरलाां जांय इांग्लीश 

अणकाराांत Mrs. हें सांबोधन वापररल्लें जाल्यार आडखिचें नासले. पणू ‘Shrimati’  हें उतर 

वापररल्ल्यान मिू सांळहते कडेन तर प्रामाणीक रावताच तेच परी भारतीयपणाची ळवशेशताय दाखयता. 

(Shows characteristic of pan India.) 

मराठी 

1. “सगिांच वाचनू दाखवायला हवां का माय?” (पान ि. 42) 
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2. “रोझालीननां बल्कावाांवर बसकण मारली.” (पान ि. 42)  

3. “ळदनीझ गेल्यापासनू कढी तर एका ळदवसाआड ळशजायची.” (पान ि. 42) 

4. “आांजेला मासीक मीस होईपयांत थाांबली होती.” (पान ि. 42-43) 

5. “पण पतुा, तझु्या भल्यासाठी तलुा मी अडळवणार नाही.” (पान ि. 44) 

 

‘बल्काांव’, ‘माांय’ हीं खरीं पतुुतगेज उतराां पणू आयज हीं उतराां कोंकणी मनशाचे नीज उतराांविींत 

आसपावल्याांत. हीं उतराां मराठी अणकाराांतय आसपावल्याांत. सांदभाांतल्यान ‘माांय’, ‘पतू’ अश्या 

उतराांचो अथत लावूां येता. पणू सास्कृां तीक आशयघनता आळशल्ल्या उतराांचो अथत मराठी अणकाराांत 

स्पश्ट जाल्लो जाल्यार मराठी वाचकाांक कोंकणी ळिस्तावाचे ळजणेची अदीक झलक ळदसूां येताली तीं 

अशीं आसाताः ‘बल्काांव’, ‘कडी’, ‘मासीक मीस’. ‘कडी’ हें उतर अणकाराांत उपेगाांत हाडलाां पणू ह्या 

उतराां भोंवतणी अथातची अस्पश्टताय उरता. 

 

अथा बदल  

1. कोंकणीः “जालें. ळनमा्या आबेलाकय आताां पाांखाां फुटलीं.” (पान ि. 40) 

मराठीः “झालां. अखेर आबेलला पण पांख फुटले.” (पान ि. 42) 

मिू भाशेंतले सांळहतेंत ‘ळनमा्या’ हें उतर आबेलाचें ळवशेशण म्हण येता. आबेल भरुग्याां मदीं 

ळनमाणो हो िम दाखयता. तो िमसचूक आांकडो (ordinal number) िमवाचक सांख्या ळवशेशणाचें 

कायत करता. म्हणजे हें भरुग्याांनी तेंच केलें. आताां ळनमणो, शेवटचो भरुगो, आबेल, ताणेंय तशेंच केलें 

अशें सचुयता. जाल्यार मोख भाशेंत हो अथत शेणटा आनी ळनमा्या ह्या उतराचो अथत सगळ्या गजालींचे 

अखेरेक, सगळ्या घडणकुाांच्या ळनम्या पे्यार असो अळभपे्रत जाता जो मिू भाशेंतले सांळहतेंत ना. 
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2. कोंकणीः  “तलाठ्ययन नोटीस ळदल्ली तेन्ना रोझालीन अनमळनल्लें.’’ (पान ि. 41) 

मराठीः  “तलाठ्ययनां नोटीस ळदली तेव्हा रोझालीनचा जीव कासावीस झाला.” (पान ि. 43) 

अनमनप म्हळ्यार फाटींफुडें जावप, ळनणतय घेवपाक दबुाव दाखोवप. जाल्यार जीव कासावीस 

हुस्क्यान जाता. हाांगा समा अथातचें उतर ळदवपाक वाव आळशल्लो. ‘फाटीफुडें झाली, अनमनली’ अशें 

वा समानाथी उतर जाय आसलें. 

 

3. कोंकणीः “ऑस््ेळलयेंत ळसडनी शाराां कडसनू दडेशी ळकलोळमटराचेर एका फामातचेर ताका भोव बरी 

नोकरी मेळिल्ली.” (पान ि. 42) 

मराठीः “ऑस््ेळलयेंत ळसडनी इथे फार चाांगली नोकरी ळमिाली होती त्याला.” (पान ि. 44). 

कोंकणी वाक्याांत ळसडनी शारा कडल्यान पयस नोकरी मेळ्ळ्या म्हण नमदू आसा. तशेंच ती 

ळकतली पयस हें ळकलोळमटराांनी साांगलाां आनी कसले सवुातेचेर म्हळ्यार फामातचेर हें बारीकसाणेन 

ळदलाां. मराठी अणकाराांत अांतर आनी काम करपाची खासा सवुात गळ्ळ्या/ गाळ्ळ्या आनी ळसडनींत 

नोकरी मेिळ्या असो चकुीचो अथत ळदवपी वाक्य अणकाराांत आयलाां. अल्पानवुाद तशेंच अथत 

बदलाचो नमनुो एकाच वाक्याांत मेिटा.  

 

4. कोंकणीः “लोकाांगेलीं आख्खीं भाटाां वयतात.” (पान ि. 41) 

मराठीः “काहींच्या आख्याच्या आख्या बागा जातायत.” (पान ि. 43) 

English: “Many others had to give up large areas.”  (pg.no. 127) 

इांग्लीश अणकाराांत भाटाां खातीर large area अशें उतर वापरलाां. हाांगा Plantation उतर तरी 

येवपाची गरज आसली. कारण मखुार कथानकाांत ऑफीसर ळतका ळतचे माडाांचो दर चड दखेनू ते प्रमाण 
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चड मोबदलो ळदवपा बद्दल उलयता. मराठी अणकाराांत मात बागा हें उतर वापररल्ल्यान मखुार 

कथानकाांत येवपी घडणकेूक धरून अणकार जाला.  

 

5. कोंकणीः “आताां थांयच काजार जातलो आनी थांयच रावळतका करतलो.” (पान ि. 40) 

मराठीः “आता तो लग्न करून कायमचा ळतथांच राहील.” (पान ि. 42) 

मिू भाशेंतले सांळहतेंत काजार ‘थांयच’ हें थिवाचक ळियाळवशेशण वापरलाां दखेनू थांयच म्हणजेच 

ऑस््ेळलयेंत जातलो हें स्पश्ट आसा जाल्यार मोख भाशेंत ‘तो’ म्हणजेच आबेल लग्न खांय जातलो, 

थिाचे बाबतींत अस्पश्टताय आसा जी सहज टािूांक येताली. 

 

6. कोंकणीः “ओ रोझालीन माांय, आगे कावर्थया मिुाांत रेब जालें. उदीक व्हाांवत आहा.” कायतनू 

ळदल्ले चत्रायेन रोझालीनाली तनरी तटुली.” (पान ि. 40) 

मराठी: “ओ, रोझालीनमाय, अग कावर्थयाच्या मिुाशी बघ ळचखल झालाय नसुता. पाणी वाहतेच 

आह.े” जाता जाता कायतून ळदलेल्या हाकेसरशी रोझालीनची तांद्ी तटुली.” (पान ि. 42) 

चत्राय ळदवप म्हळ्यार ळशटकावणी ळदवप. कोंकणींत कायत ूचत्राय ळदता तें आदल्या वाक्याांतल्यान 

स्पश्ट जाता. मराठी अणकाराांत मात हीच चत्राय ‘हाक’ जाका कोंकणींत ‘उलो मारप’ म्हणटात अशी 

येता. हाचो परतो अणकार (Back Translation- हाचो उपेग करून अणकार कसो सारको जाला वा 

चकुला तें तपासूांक येता.) केल्यार ‘कायतचू्या उल्या सरशीं रोजालीनाची तांद्ी तटुली’ असो जातलो. 

‘चत्राय ळदवप’ आनी ‘उलो मारप’ ह्यो दोन वेगळ्यो ळिया जावन आसात. पणू ह्या अणकाराच्या 

सांदभाांत त्यो समानाथी ळिया आसयेु असो वाचपयाचो चकुीचो समज जावूां येता. कोंकणींत मिुाांत 

कायतान हें पात्र रोझालीनाक चत्राय ळदता, फक्त उलो मारना. ती ळवचाराांनी घसु्पल्या, ळतची तनरी 

लागल्या- ळतका भानार हाडपाक म्हण चत्राय हें उतर कायतानाच्या वाक्याांत आसा. दखेनू लेखकान 
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हतेपुवूतक, (consciously) उपेगाांत हाडला अशें सांशोधकाक ळदसता. मराठी अणकाराांत मात ही 

बारीकसाण समजनू घेवना अशें सांशोधकाचें मत आसा.  

 

अथााप्रमाण समानिाय  

1. कोंकणीः “पणू ळदनीज मेल्ल्याक रोझालीन सामकीच मोडून गेल्ली.” (पान ि. 40) 

English: “But Diniz’s death had broken her spirit and self-confidence.” (pg. no. 

125) 

कोंकणी सांळहतेंत रोझालीन मोडून गेल्ली अशें वाक्य आसा. ताचो लक्ष्याथत समजनू घेवन 

अणकारपयान इांग्लीश अणकाराांत ताचो फावो असो अणकार केल्लो वाचूांक मेिटा. योग्य  अणकाराची 

दखे म्हण ह्या दखेी कडेन पिोवांक येता. 

 

2. कोंकणीः “फुडलें आयकुपाक रोजालीनालें मन ताळ्यार उरूां क नासलें. रातभर तिमळ्याांनी तें कूस 

परतीत रावलें.” (पान ि. 41) 

English: “Rosalina’s dazed mind was in no state to take in any more. It was 

nightmare. She tossed and turned the whole night long.” (pg. no. 127-128) 

रोजालीनाच्यो भावना, ळतची तिमि योग्य उतराांनी अणकाराांत व्यक्त जाल्ली वाचूांक मेिटा.  

 

3. कोंकणीः “कािजार कोणें तरी कुराड उखलची तशें जालें रोजालीनाक.” (पान ि. 45) 

English: “It was as if somebody had aimed an axe at her hand.” (pg.no. 132) 

मराठीः “ कािजावर कुणीतरी कुऱ्हाड चालवल्यासारखां रोझालीनला वाटलां”. (पान ि. 46) 

एकाच उपमा अलांकाराचो उपेग मिू भाशेंतल्या आनी अणकारीत सांळहतेंत बेस बरो केला.   
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4. कोंकणी: “आमोरेचेर ळदनीज पासयेक भायर सरतालो तेन्ना उगडासाची ळबरी रोझालीनाक अस्वस्थ 

करताली.” (पान ि. 43) 

मराठी: “ळतन्हीसाांजेला ळदनीझ ळफरायला गेल्यावर आठवणीच्या थव्याचा कल्लोि ळतला अस्वस्थ 

करायचा.”( पान ि. 44) 

अणकारपयान मिू भाशेंतल्या भाशीक सौंदयातक न्याय ळदला आनी भोव सोबीत तसोच अथतपणूत 

अणकार जाला.  

 

5. कोंकणीः “रोझालीन आकुिळपकूि जाली.“म्हाका नाकाय तेंगेले दडूु. ह्या माडाांचें ते मेले मोल 

करतले. पाडा पोडों तेंचें. फोंडाांत वचूां सगले.” (पान ि. 43) 

मराठीः “रोझालीन रडवेली झाली. “मला नकोत त्याांचे पैसे. या माडाांचे ते मेले कसचां मोल करणार!  

खड्ड्यांत जाऊ दते सगिें.” (पान ि. 45) 

पाडापोडों िेंचें- ह्या कोंकणी उदगाराचें समान उतर मोख भाशेंत ळदवूांक ना. तरी पणू मिू 

भाशेंतल्या रोझालीन पात्राचो ळकां वाटो, राग आनी ळनराशा ह्यो भावना भोव सुांदर तरेन मोख भाशेंतल्या 

अणकाराांत आयल्यात अशें सांशोधकाक ळदसता. 

 

संकेि प्रयोर् विन्यास (pragmatics)- पुरश सिानामाचो उपेर् 

1. कोंकणीः “तूां ळभयेवां नाका. तगेुलो येदोसो लगुार वयता....” (पान ि. 41). 

मराठी: “घाबरूां  नकोस त.ू तझुी तर छोटीशीच जागा जातेय.” ( पान ि. 43). 

कोंकणीभाशी समाजाांत सांवकिेचे बायलमनशेक सांबोधन करतात तेन्ना कोंकणी मनीस ‘तूां’ ह्या 

एकवचनी सवतनामाचो उपेग करतात. पणू ही सांवकि मराठी भाशेच्या स्वभाक अडेची ळदसता. मराठी 
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भाशेंत ‘तमु्ही’, ‘अहो ह्या आदारवाचक सवतनामाचो उपेग सांवकिेचो पणू घराांतली न्हय अशे परके 

व्यक्ती कडेन उलयतना करतात. तरीय पणू वसातची सांवकि आळशल्ली दखेनू जयोकी, रोजालीनाचो 

शेजारी ळतका एकेरी उलो मारता हें मान्य करूां  येता.  

 

2. कोंकणीः “…चौग-पाांच जाण मानाांय कुराड घेवन आळयल्ले. वाांगडा दोग जाण धवाडे आसले. 

एकल्याच्या हाताांत कागदा आसलीं.  

“श्रीमती रोझालीन फेनाांदीश तूां?” हाताांत कागदाां घेळतल्लो मनीस फुडें सरलो.”( पान ि. 45) 

मराठीः “… चार पाच कामगार कुऱ्हाडी घेऊन आले होते. बरोबर कोण तरी आणखी दोघे होते. 

एकाच्या हातात काही कागदपत्रां होती.  

“श्रीमती रोझालीन फनाांडीस तूां?” असां ळवचारीत हातात कागद असलेला माणसू पढुां आला.” ( पान 

ि. 46) 

ह्या वाक्याांनी आळशल्लो सांवाद मात रोझालीन आनी सरकारी अळधकाऱ्या मदीं जाला जो ळतका 

पयले फावट मेिटा. हाांगा मात मराठी अणकाराांत रोझालीनाक ‘तूां’ अशें सांबोधनासतना ळतका ‘आपण’ 

ना जाल्यार कमीत कमी ‘तुम्ही’ अशें तरी सांबोधप गरजेचें आळशल्लें अशें सांशोधकाक ळदसता. मराठी 

वाचकाांक, अणकाराांत परक्या दादल्यान रोझालीन ह्या पात्राक माररल्लो एकेरी उलो खटकतलो हातूांत 

मात्तयू दबुाव ना.  

 

भाशीक अलंकार 

1. कोंकणीः“जयोकीन फोडळणशी करून साांगलें, ‘’एक फावट तेणी सवुात ळवकती घेयली म्हणटकच 

तेंच्यानी ते सवुातेर ळकतेंय करूां क जाता. तजुयान तेंकाां आडाांव येता?’’. (पान ि. 41). 
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मराठीः “एकदा त्याांनी जागा ळवकत घेतली की ते ह्या जागेचां काहीही करू शकतात. आपण त्याांना 

नाही अडवूां शकत.’’ जयोकीने स्पश्ट केलां. ” (पान ि. 43) 

मिू भाशेंतल्या वाक्याांत  “तजुयान ताका आडाांव येता?’’ ह्या वाक्याांत भाशणगत प्रस्न 

(Rhetorical question) आसा. प्रस्नाांची जाप न्हयकारी आसली तरी अशे प्रस्न हें भाशीक 

अलांकाराच्या रुपान येता. अलांकाराचो उपेग लेखकाच्या भाशीक सौंदयातची गवाय ळदता. मराठी भाशेंत 

अशा अलांकाराची सांवकि आळशल्ल्यान हो भाशीक अलांकार साांबािूांक जाय आसलो, तें शक्य 

आसलें. 

 

2. कोंकणीः “भरुगीं पयस ळदगांतरा पाळवल्ल्यान हाांकाांच भरुगीं कशीं लेखनू ताांचेर माया केल्ली 

रोझालीनान. माडाांक नाांवाां लेगीत भरुग्याांचींच दवररल्लीं.” (पान ि. 42) 

मराठीः “मलुां दरुदशेी असल्याांन त्याांनाच पोटची मलुां समजनू त्याांचावर माया केली होती. रोझालीननां 

त्या माडाांना नावें सधु्दा आपल्या मलुाांचीच ठेवली होती.” (पान ि. 43) 

कोंकणींत “माया केल्ली रोझालीनान” कत्यातन वाक्याचो शेवट जाता. जाल्यार फुडल्या वाक्याांत 

कत्यातचो प्रत्यक्ष उल्लेख ना. कतो अदृश्य आसा. मराठींत मात पयल्या वाक्याांत कतो अदृश्य दवरलाां, 

दसुऱ्या वाक्याांत सदृश्य केला. हो अदला बदल भाशेचे बाांदाविीक धरून केला आसुांये. 

 

अणकार िंत्ांचो उपेर् (Use of translation techniques) 

पररििान िंत् 

कोंकणीः “जाणा मरेु अँथनी, पयस गेलो म्हण ह ेभाशेन वसात वसात घरा येनासतना रावो जायना.”  

( पान ि. 44) 

मराठीः “काय रे एांथनी, दरू जायच म्हणजे दर वर्ी घरी यायच नाही असां का आह े?” (पान ि. 45) 
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मिू भाशेंतले सांळहतेचो अथत मोख भाशेंत पावता पणू व्याकरणीक रचणकुें च्या सांदभाततल्यान 

आज्ञाथी वाक्याांत रचनाांतर (transformation) जावनू तें प्रस्नाथी जालाां. हें तांत्र ह्या मराठी अणकाराांत 

योग्य तरेन वापरलाां. 

 

आपणािप िंत् (Adaptation) 

1. कोंकणीः “ही गोंयसायबाची इगजत.” (पान ि. 44) 

मराठीः “ही गोंयच्या सायबाची चचत.” (पान ि. 46) 

मराठी भाशेंत ‘इगजत’ आनी ‘चचत’ हीं दोनयू ळफरांगीं भाशेंतलींच उतराां. खांयचेंय उतर घेतल्यार तें 

उश्णें उतरच (Borrowed) जाता. पोतूतगेज भाशेंतलें उतर उश्णें घेतल्यार इगजत आनी इांग्लीश भाशेंतलें 

घेतल्यार चचत. पणू अणकारताना अणकारपयान तातूांतले तातूांत मराठी मनशाक सांवकिीचें आसा तें 

उतर घेतलाां. उश्णें उतर घेतना लेगीत जाचे खातीर घेता त्या भाशीक सामाजाक खांयचें उतर रुचतलें, 

पचतलें आनी कालाांतरान ते भाशेंत तें ळतगतलें हो ळवचार अणकारपयान केल्लो हाांगा ळदसनू येता.  

 

सांथकृिीक समानाथािाय (Cultural equivalence) 

कोंकणीः “वांय ळनखिायात तमुी ही सगिी सवुात लेगीत व्हरात. पणू दवेा पासत ह ेमाड कातोर 

नाकात. हाांव ळदमी मोडटाां तमुचे मखुार”. रोझालीन काकुिटेक आयली.”  (पान ि.45) 

मराठी: “कुां पण मोडा, ही जागा सधु्दा घेऊन चला. पण दवेाची शपथ, ह ेमाड मात्र काप ू नका. मी 

तमुच्या पाया पडते. रोझालीननां काकुितीला येऊन म्हटलां.” (पान ि.47) 

1. दवेा पासत- दवेाची शपथ.   

2. हाांव ळदमी मोडटाां तमुचे मखुार – मी तमुच्या पाया पडते. 
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अणकाराांत साांस्कृतीक नदरेन समानताय (Cultural Equivalance) अणकारपयान ळदल्या. 

कोंकणींत ‘दवेाची शपथ’ हो वाक्याांश आसा. तसोच दवेा पासत आसा. दोनयू वेगळ्या अथातन 

वापरतात. ‘दवेाची शपथ’  हो वाक्याांश चडश्या वेिार आपलें खरेंपण ळसध्द करपाक वापरतात. 

जाल्यार ‘दवेा पासत’ हो वाक्याांश  आपल्याक /उलोवपयाक ळकतेंय माफ कर वा ळकतेंय सोड ह्या अथातन 

उपेगाांत आसा.  

मराठी अणकाराांत दवेाची शपथ हो वाक्याांश कोंकणींतल्या ‘दवेा पासत’ ह्या वाक्याांशाक सारको 

वापरला अशें सांशोधकाचें मत आसा. तशेंच कोणाय मखुार ‘ळदमी मोडप’ हो वाक्प्रचार (Phrase) 

आपणू शरण आयला ह्या अथातन आसा. ळदमी मोडप ही सांकल्पना पाश्चात्य सांस्कृतींतल्यान आयल्या. 

पोतुतगेज येवरोपी तशेंच मध्ययगुीन राजा, पातशाह वा सलु्ताना मखुार प्रजा वा कळनश्ठ ळदमी मोडटाले. 

ही सांकल्पना पोतुतगेजा माफत त गोंया पावली आनी कोंकणींत ‘ळदमी मोडप’ ह्या वाक्याांशाांत ळतणें मिू 

धरलें. मराठींत हाांकाां समान (Equivalent) म्हण ‘पाांयाां पडणे’ - शरणागती पत्करली’ अश्या 

वाक्याशाांचो उपेग  अणकारपयान बेस बरो केला. हो वाक्याांश भारतीय परांपरेची देख आसा आनी मराठी 

वाचकाांक लागीं आसा.  

 

काळ 

कोंकणीः “हालींसराक भरुगीं आदले ओडीन परतनासली.” (पान ि. 43) 

मराठीः “अलीकडे मलुां पवूीच्या ओढीनां घरी येत नाही.” (पान ि. 45) 

‘परतनासली’- हें ळियापद सातत्याचो अथत सचुयता. भरुग्याांच्या घरा न परतपुाांतलें सातत्य ळदसताां. 

जाल्यार मराठी अणकाराांत “अलीकडे… येत नाही” वाांटयाचें ‘येत नव्हती’ अशें जावूां जाय आसलें, 

जाल्यार सातत्य समजपुाचें. 
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पात्ाच्या नांिांि बदल  

कोंकणीः “सायकलीचो दोंको तेंकोवन पोस्टमन सरेुश वांयेचो दरवटो हुपनू ळभतर सरलो.” (पान ि. 

39) 

English: “… asked Vasu the postman, entering through the gate… ” (pg. no. 124) 

इांग्लीश अणकाराांत पोस्टमनाचें नाांव बदल्ला. पात्र दोन विींचेंच आसा, नग्य आसा. पणू बदल 

करपा फाटलें कारण ळकतें तें स्पश्ट जायना. अणकारा सांबांधान फरक पडना. पणू अशीच सांवय 

आसल्यार वा उरल्यार मागीर मखेुल पात्राांचीं नाांवाां, वेवसाय, पात्रा सांबांदी हरे म्हायती  बदलपाक सरुवात 

जाता.  

 

5.5 प्रकाश पयेंकार- महाबळी 

प्रकाश पयेकार हाांचो पयलो कथासांग्रह ‘वसतल’ 2021 वसात जरी उजवाडाक आयलो तरी कोंकणी 

कथाकार म्हूण ताांची विख फाटलीं दोन दसकाां कोंकणी तशेंच भारतीय कथेच्या मिार आसा. 

‘काजरफि’, ‘चांद्कोर’, ‘मोनेि माया’, ‘गळ्याांतलो खरुीस’, ‘आनी ते पोट घेवन गेले’ आनी 

‘म्हाबिी’ ह्यो ताांच्यो गाळजल्ल्यो, इनामाां फावो जाल्ल्यो आनी कोंकणी कथेच्या इळतहासाांत अज्रांवर 

जाल्ल्यो अश्यो कथा आसात. ताांच्या ‘काजरफि’ आनी ‘मोनेिमाया’ ह्या कथाांच्या कथानकाचेर 

ळचत्रपट तयार जाल्यात.  

पयेकाराची ‘महाबिी’ ही कथा 1995 वसात ‘जाग’ नेमाळ्याच्या ळदवािी अांकाांत छापनू आयली. 

ही कथा ‘The Supreme sacrifice’ ह्या नाांवान ळवद्या पैन इांग्लीशींत अणकारली. ती ‘गोवा टुडे’ 

नेमाळ्याच्या 1996 वसातच्या सपटेंबर म्हयन्याच्या अांकाांत उजवाडाक आयल्या. ह े कथेचो ळहांदी 

अणकार डॉ. रवींद्नाथ ळमश्र हाांणी केला. तो ‘भार्ा’ ह्या माळसकाच्या 2002 वसातच्या नोव्हेंबर-

ळडसेंबराच्या अांकात ‘महाबली’ ह्या नाांवान उजवाडाक आयला. ही कथा ‘महाबिी’ ह्याच नाांवान 
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गोळपनाथ गाांवस हाांणी मराठींत अणकारल्या. ह्या अणकाराचो ‘कोंकणी कथा मराठींत’ ह्या 2004 वसात 

साळहत्य अकादमेी, ळदल्ली हाांणी उजवाडाक हाळडल्ल्या अणकारीत कथाांच्या सांग्रहाांत आसपाव जाल्लो 

आसा.  

कथेच्या कथानकाचो आपरोस- 

होिी खेिपाच्या ळनमतान होियेक घालपाक बारकेलो ह्या गाांवाांतल्या एका मनशाची फुटाक 

आळयल्ली/ चवांररल्ली आांबलु्ली ताचे परवानगे बगर मारतात. बारकेलो घरा येतकच ताच्या कानार ही 

खबर पडटा आनी तो ळतडकता. तोराां ळवकून ताणें आदले खेपेक चार पयशे जोळडल्ले. ह ेफाटभुांयेर 

आपल्या पोटार खोंट माररल्ले भशेन ताका ळदसता. ळतडकीन तो होिी खेिटा थांय वता आनी 

बाचाबाची जावन ती व्हड झगड्यर पडून रक्ताां व्हाांवतात. बारकेल्याचो बिी ते होियेंत पडटा. 

दवशेताांत ताचो जीव गेल्ल्यान त्या वसातच्यान होिी सासणाची बांद जाता. उत्सव सासणा खातीर बांद 

पळडल्ल्यान गाांवचेर सतुकी सावट पातिटा पणू सैम मात खोशेचो हुस्कारो सोडटा अश्या पे्यार ही 

कथा सोंपता.  

 

अणकाराचो अभ्यास केले उपरान्ि केल्लीं वनररक्षणां अशीं आसाि: 

उशणीं उिरां- 

‘महाबिी’ ह ेकथेच्या ळहांदी अणकाराांत साांस्कृतीक आशय आळशल्लीं उतराां उश्णीं घेतल्याांत. दोन 

कडेन ताांचो अथत ति ळटपो म्हण ळदला.  

1. ळशगमो (पान ि. 149) 

2. घोडेमोडणी (पान ि. 149) 

3. रोमट (पान ि. 153) 
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4. चोरोत्सि (पान क्र. 149) आनी करल्यो (पान क्र. 149) ह्या दोनयू उतराांचो अथत ‘पाद-

ळटपपणी’ म्हण कथेचे अखेरेक ळदला.  

पणू उल्या ळवभळक्तचीं नामाां कोंकणी भाशेंतलीं उश्णीं घेनासतना ळहांदी भाशेंतलीं वापरल्याांत. ह्या 

मदुरद्याच्यो दोन बाज ूअश्यो आसाताः एक - ळहांदी भाशेंतलीं उल्या ळवभक्तीचीं नामाां वापररल्ल्यान ळहांदी 

वाचपयाांक सहज ळदसता, कथे कडेन लागसाण ळदसता. जाल्यार अणकाराांत जर कोंकणी भाशेंतलीं 

उल्या ळवभक्तीचीं नामाां वापररल्लीं जाल्यार ळहांदी वाचकाांक कोंकणी भाशीक सवांसाराची इल्ली विख 

जातली आसली, जशी इांग्लीश अणकाराांत जाता. इांग्लीश अणकाराांत अणकारपयान कोंकणी उल्या 

ळवभक्तीचीं उतराां व्हले्याांत. हीं उतराां मेजकींच आळशल्ल्यान मोख भाशेंतल्या वाचपयाांक अथत कळ्िोना 

जाल्यार लेगीत वाचनाचे गतीन आडखि येना. पणू वाचक सदाांच हुशार आळशल्ल्यान तो अांदाज 

बाांदता.  

दखेीकाः 

कोंकणीः “तायो, तेंकाां साांग मगुो,...” (पान ि. 38) 

वहंदीः “दीदी, उनसे कहो की हमारे आम के पेड़ को मत काटे।” (पान ि. 152) 

मराठीः “ताया, त्याांस्नी साांग ना, आमच्या आबुांलेस तोडू नगा म्हनावां.’ (पान ि. 172) 

English: “Tayo, tell them to leave our mango tree alone.” (pg no. 63) 

 

इांग्लीश भाशेंतल्या अणकाराांत आसपाळवल्लीं हरे उश्णीं उतराां अशीं आसाताः 

उत्सि 

Shigmo (pg. no. 62) 

िथि 

dhol (pg. no. 63) 
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Mogra (pg. no. 63) 

संबोधन 

“Hai saiba, yes my lord…” (pg no. 63) 

“Tayo, tell them to leave our mango tree alone.” (pg no. 63) 

“If only Aai were here.” (pg. no. 63)  

“Bapa re…”  Vithu screamed… (pg. no. 66) 

मराठी अणकाराांत मात उश्णीं ळदसचीं अशीं उतराां अणकाराांत मेिनात. साांस्कृतीक आशयाचीं 

उतराां जरी मराठी अणकाराांत तश्या तशीं व्हले्लीं आसलीं तरी ह्यो दोनयू भासो- कोंकणी आनी मराठी 

साांस्कृतीक नदरेन हरे भारतीय भासाांचे तुलनेंत लागींच्यो आसात. तशेंच कथानक जया वाठाराांत घडटा, 

जो समाज कथानकाांत झिकता तो मराठी भाशीक वाठाराक लागींचो आळशल्ल्यान अशीं उतराां त्या 

वाठाराांतयू सहज घोिटात. दखेनू मराठी अणकाराांत उश्णीं उतराां मेिनात.  

 

सांथकृिीक आशयघनिा आवशल्लीं उिरां-  समानिाय  आनी अल्पअणकार 

ळशगम्याच्या दर ळदसा खांयची ळिया वा रीत जातली ताची म्हायती मिू भाशेंतले कथेंत ळदल्या.  

कोंकणी: “ पनुवे दीस होिी, पाडव्या दीस चोर, ळतसरे दीस दवेीची पालखी, चौथे- पाांचवे दीस 

करूल्यो, सवे दीस घोडेमोडणी आनी सातव्या ळदसा दवेाचीं न्हावणाां...असो सात ळदसाांचो ळशगमो. 

सात्या ळदसा हुलगता.” ( पान ि. 36) 

मराठी : “पनुवेच्या ळदवशी होिी, पाडव्याला चोर, ळतसऱ्या ळदवशी दवेाची पालखी, चवर्थया-पाचव्या 

ळदवशी करवल्या, सहाव्या ळदवशी घोडेमोडणी आनी सातव्या ळदवशी दवेीचे न्हाण. असा हा सात 

ळदवसाांचा ळशगमोत्सव, सातव्या ळदवशी समाप्ती...” ( पान ि.151 ) 
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वहंदीः “पनूम के ळदन  होली, दसुरे ळदन चोरोतस्व1, तीसरे ळदन दवेी की पालकी, चौथे-पाांचवे ळदन करूल्यो2, 

, छठे ळदन घोडेमोडणी और सातवें ळदन देवताओां को स्नान—इस तरह से सात ळदन का ळशगमोत्सव समाप्त 

होता ह।ै”  (पान ि. 149) 

English: “Holi on the night of the full moon, homage and prayers the next day; 

the ritual of carrying the goddess in the palanquin on the third day of the 

celebrations; other age-old rites on the fourth and fifth days; the sixth day of the 

festivities devoted to more celebrations and, with the sacred ritual at the end of the 

week, the Shigmo would come to a close’’. (pg. no 62) 

कोंकणी सांळहतेंत ‘दवेीची पालखी’ आसा पणू मराठींत ळलांग बदल जावन ‘दवेाची पालखी’ जालाां. 

इांग्लीश आनी ळहांदींत मात ळलांग बदल करुना. कोंकणींत ळशगम्याच्या ळदसाांनी जावपी चाली-ररतीचो 

उल्लेख आसा. हो उल्लेख मराठी अणकाराांत मेिटा आनी ळहांदी अणकाराांत  ति ळटपे सकट मेिटा. 

मराठी तशेंच ळहांदी अणकाराांत साांस्कृतीक आशय आळशल्लीं उतराां साांबाळ्ळ्याांत.पणू इांग्लीशींत 

‘पाडव्याचो चोर’, ‘करूल्यो’ ह्यो ररती आनी ‘घोडेमोडणी’ हो  लोकनाच हीं गाळ्ळ्याांत.  

‘पाडव्याचो चोर’ ह ेररतीचो अणकार ‘Homage and prayers,’ करूल्यो’ ह ेररती खातीर ‘age-

old rites’ असो अणकार केला. ‘Age-old rites’ ह्या उतराची व्याप्ती खबू व्हड आळशल्ल्यान इांग्लीश 

अणकार नेमकेपणान साांगपाक पावना. ‘घोडेमोडणी’ ह्या लोकनाचाचो उल्लेख इांग्लीश अणकाराांत 

जायना. फकत ‘festivities’ अशें व्हड व्याप्तीचें उतर मेिटा. ‘दवेीचे न्हावणाां’ खातीर इांग्लीशींत “… 

with the sacred ritual…” अशीं उतराां मेिटात.  

 साांस्कृतीक आशय आळशल्ल्या उतराांच्या सांदभाांत इांग्लीश अणकारान व्हडलीशी तकालस घेना 

आसतना व्हड व्याप्तीं आळशल्लीं उतराां ळदवन अणकारपयान हात वयर काडल्यात अशें म्हणचें पडटा. 

इांग्लीश वाचपयाांक ह ेआगळ्याां वेगळ्याां साांस्कृतीक ररतीची विख करून ळदवपाची सांद अणकारपी 
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वगडायता अशें अभ्यासकाक ळदसता. परतनू हीच कथा जर कोंकणींत अणकारली वा हरे खांयच्यान हरे 

भासाांनी अणकारली जाल्यार ते अणकार अणकाराचे साांडेर ळकतले कसाक लागतले असो प्रस्न 

अभ्यासकाक पडटा. 

 

अथा बदल- चुकीचो अणकार 

1. कोंकणीः “होिी झजुोवांक येता मरे आपोऽऽ? ह्या आांब्याक जमनीक लोिोवया,’ वेंगेंत मावना 

तेद्या आांब्याक बोट दाखयत घोिक्याांतल्या एकट्यन ठसऱ्या आपाची मस्करी केली. सगिे खोऽ ऽ 

खोऽ ऽ करून हाांसले.” (पान ि. 36-37) 

English: “So you want to come and help carry the palanquin, do you Appa? How 

about cutting the mango tree down?” One of the youngsters in the crowd pointed 

jokingly at a massive mango tree that stood nearby and the whole group dissolved 

in laughter.” (pg. no. 62) 

 इांग्लीश अणकाराांत अधोरेखीत केल्ल्या वाक्याचो मिू सांळहतेंत उल्लेख ना. हें वाक्य चकुीचो 

अथत समजनू घालाां काय बेठेंच घालाां हाचें अनमुान करप कठीण जाता. पालखेचो उल्लेख ना. तरी 

आसतना अणकाराांत पालखी उखलपा बद्दल वाक्य येता. पणू तें वाक्य अणकाराांत लेगीत ते घडणकेुक 

वा सांवादाांत सारकें  तर बसचना; वयल्यान अथातचे ससुतु्रतायेक आडखिटा. पालखेचो उल्लेख 

ळकत्याक, ताचो सांबांद होियेचे तयारे कडेन कसो आनी आांब्या कडेन ळकतें सांबांद अशे प्रस्न इांग्लीश 

वाचपयाांक पडूांक येता. 

 

2. कोंकणीः “कानग्या गाांवकाराच्या काजींतलीं ळभरांड अन ू होियेक मारल्यार बरीशी ळदसता.” 

एकल्यान मत उक्तायलें. 
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“तेची सोडून आनी कोणायचीय मारात. तें खापपलु्लें आसा ळततलें परुो. गािींनी सोंपयतलें तमुकाां” 

(पान ि. 37) 

English: “ I’d like to cut down one of those cashew saplings in Kangya Ganvkar’s 

orchard.” Another youngster in the group said but the others were quick with their 

warnings. “We’ll raid anyone else’s orchard but not that one. He’ll kill you with 

his abuse, that man!” (pg. no. 62) 

मराठीः “कानग्या गावकारच्या काज ूबागायतीमधील कोकमाचां झाड होिीसाठी तोडल्यास बरां हुईल 

बगा” एकट्यनां सचुळवले. 

“त्याांचां सोडून आनकी कुनाचां बी तोडा. त्याची खापलु्ली आह ेतेवढी परेु. नसुत्या ळशव्याांनीच जीव 

घील तमुचा.” (पान ि. 152) 

वहंदीः “इस वर्त गाँवकार के बगीचे का कोकम का पेड़ इस वर्त की होली के ळलए अच्छा ह।ै” एक न े

अपना मत व्यक्त ळकया।  

“ उसे छोड़कर ळकसी दसुरे को काटो, अन्यथा वह काली कलटूी औरत गाळलयों की बौछार करेगी।” 

(पान ि. 150) 

 मिू भाशेंतलें सांळहतेंत ळभांडा झाड वा ळभरण कापया असो प्रस्ताव एकटो माांडटा. मराठी आनी 

ळहांदी अणकाराांत ळभरांडीचोच उल्लेख आयला. पणू इांग्लीश अणकाराांत one of those cashew 

saplings  असो अणकार मेिटा जो चकुीचो आसा. तशेंच कोंकणी सांळहतेंत तें खापलु्लें म्हूण 

कानग्याचे बायलेचो उल्लेख केला. ळहांदी अणकाराांत सुांदर तरेन काली कलटूी औरत  असो ताचो 

अणकार करून तें वाक्य म्हणटल्याच्या मनाांतले भाव ळटपल्यात. कानग्याची बायल झगडटा दखेनू 

ताच्या काळ्या रांगार सामको खर शेरो मारला. ताचो उल्लेख खापलु्लें असो केला. मराठी अणकाराांत 

जाल्यार हें उतर तश्या तशें घेतलाां. पणू इांग्लीश अणकाराांत मात कानग्याचे बायले सांबांदीं केल्ले ह े
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उच्चार शेणटात. ते कानग्याच्या नाांवार जातात. कानगो गािी घालता असो अथत अणकाराांत मेिटा. 

फक्त उल्लेखाांत आळशल्ले एके विीचें कानग्याचें बायलेचें पात्र इांग्लीश अणकाराांत शेणटा.  

 तें नासलें म्हण काणयेच्या प्रवाहाांत काांयच बदल घडना. पणू अणकाराांत न साांबाळिल्ल्यो ह्यो 

बारीकसाणी काांय वेिार म्हारग पडूां येतात.  

 

3. कोंकणीः “आांबलु्ली बरी आसा हाां; घराक कोनवासो बरो जातलो.” पाांडल्यान आपली वखवखी 

नदर वरशी करून आांबलु्लेक ळनयािली. फाटलीं काांय वसाां पाांडलो चोरया्या मदरेाचें नेगोस करीत 

आयला. 

“तकुा वाांशे आनी कोनवाश्याां बगर काांयच थायें पडना. आख्खीं रानाां काबार केलीं तरी भकू भागना.”  

गणपतान पाांडल्याचीं कुताां काडपाक सरुवात केली. ( पान ि. 38) 

English: “A fine tree. Will make a good beam for a house.” Pandlya cast a critical  

eye over the tree as though to prove his experience in this matters since he had 

spent  the last three years trading the forest products. 

“You can see nothing but posts and beams. Eaten up the forest almost, but still 

hungry for more!” Ganpat chided Pandlya. (pg. no. 62) 

 मिू भाशेंतले सांळहतेंत पाांडलो काांय वसात चोरून मदरेाचो धांदो करता हें वास्तव माांडलाां जें इांग्लीश 

अणकाराांत वगळ्िाां. तो हो धांदो काांय वसाां जालीं करता. अणकाराांत मात तीन वसाां अशीं वसाां नमदू 

केल्याांत. इांग्लीश अणकाराांत पाांडलो गनु्याांवकार ळदसना पणू मिू सांळहतेंत तो आसा. हाांगा एका पात्राचें 

ळचत्रण करतना इांग्लीशींत तें सारखें जावूांक ना. पाांडल्याच्या स्वभावाक लागनू गणपताचें उलोवप आसा, 

ताका ताच्या कतुतबा खातीर थोमणे मारप आसा. पणू इांग्लीशींत गणपतान ताका थोमणे मारपाचें कारण 

स्पश्ट जायना. 
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 अथातचे पातिेर अणकाराांत अथत परुाय तरेन पावोवप चकुलाां जाल्यार कथानकाचे पातिेर 

पात्रळचत्रण जावपाांत उणीव उरल्या.  

 

4. कोंकणीः “कानग्या गाांवकारान ... कुशीकच बळशल्ल्या उसपयाक थोमणो मारलो.” (पान ि. 36) 

मराठीः “कानग्या गावकारानां ....बाजलूा बसलेल्या ‘उसपयाला’ टोमणा मारला.” (पान ि. 151) 

वहंदीः “कानग्या गाँवकार ने... अपने समीप बैठे उसपया को इशारा करते हुए कहा।” (पान ि.150) 

English:  “Kango, the villager , whispered to Uspi who squatted beside him.” 

(pg.no. 62) 

मिू भाशेंतले सांळहतेंत थोमणो माल्लो अशीं उतराां आसात. ताचो मराठी अणकार ‘टोमणा मारला’  

असो केला. ळहांदींत ‘इशारा ळकया’ असो अणकार ळदला जो चकुला. तशेंच इांग्लीश अणकाराांत 

“Kango, the villager , whispered to Uspi who squatted beside him.” असो ळदला. 

इांग्लीशींत ‘taunted’ हें उतर सहज घोिटा आसतना ताचो उपेग ळकत्याक टािा असो प्रस्न पडटा. 

कानग्या गाांवकाराचो दृश्टीकोनाची जी बारीकसाण स्पश्ट जावूां येताली अशें अभ्यासकाक ळदसता.   

 

संकेि प्रयोर् विन्यास 

1. कोंकणीः “ ‘हय सायबा’ म्हणत अक्षता माल्ली. ळतिग्या म्हारान धोलार तोंडी माल्ली. ”’(पान 

ि. 38) 

English: “ Hai Saiba, yes my lord …” as Tilgya, the low caste drummer struck 

the dhol and the whole atmosphere resounded with beat.” ( pg. no. 63) 

 मिू भाशेंतलें सांळहतेंत ळतिग्या म्हारान धोलार तोंडी मारल्या अशें वाक्य आसा. ताचो अणकार 

इांग्लीशींत ‘Tilgya, the low caste drummer’ असो केला. तो परुाय अथत पावय ना. ताांततू 
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cobbler  अशें उतर आळयल्लें जाल्यार अथत स्पश्ट जावपाचो. तातूांत जाती वेवस्थेक धरून खबू 

जातींचो आसपाव जाता. पणू हो अथत बरोवपयाक अपेक्षीत ना. कारण कथे प्रमाण हो मान खांयच्याय 

मनशाक, कुिाक वा जातीक ना जाल्यार अमकूच एके जाती परुतो मयातदीत आसा. अणकारतना ह्यो 

बारीकसाणी लक्षाांत घेवपाची गरज ळदसता.  

 

2. कोंकणीः “अन ूखांय रे होिी बगल्यात?’ उसपयान ळवडयेचो झरुको मारीत वासपसू केली.’  (पान 

ि. 36) 

वहंदीः “इस वर्त होली को पेड़ कहीं दखेा है?’ उसपया ने बीड़ी को जोर से सड़ुकते हुए पछूताछ की।” 

(पान ि. 150) 

English: “Have you found a tree suitable for Holi yet? (pg. no. 62) 

 मिू भाशेंतलें सांळहतेंत उसपी ‘होिी बगल्यात?’ असो प्रस्न करता. ताचो अथत होिी जिोवपा 

खातीर झाड पियलाां? असो जाता. अणकारपयाांनी ही बारीकसाण, हो सांकेत प्रयोग ळवन्यास लक्षाांत 

घेतला आनी दखेनू अणकाराांत झाड मेळ्िें असो प्रस्न केला. ही बारीकसाण लक्षाांत घेव ूनासतना 

अणकार केल्लो जाल्यार होिी करचे पयलींच होिी पियल्या काय? अश्या अथातचो अणकार जातलो 

आसलो जो अथात पासनू पयस आनी वाचपयाांच्या मनाांत घोि घािपी जातलो आसलो.  

 

5.6  मीना काकोडकार - सुकण्या वपला रे 

कोंकणी कथेच्या मिार आपली वेगिी अशी छाप उमटावपी, सातत्यान साळहत्य रचना करपी 

अशी कथा लेळखका म्हण मीना काकोडकार हाांणी नामना जोडल्या. 1976त ताांचो पयलो कथा सांग्रह 

‘दोंगर चांवल्ला’ उजवाडाक आयलो. जाल्यार ‘सपनफुलाां’ हो कथा सांग्रह 1990 वसात आनी 2001 

वसात ‘आमी’ हो ळतसरो कथा सांग्रह उजवाडाक आयलो. ‘सपनफुलाां’ ह्या कथा सांग्रहाक 1991 वसातचो 
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साळहत्य अकादमेीचो परुस्कार फावो जाला. 2014 वसात ताांची ‘वास्त’ू ही कादांबरी प्रकाशीत जाली. 

अळमताव घोश हाांच्या ‘The Shadow Lines’ ह्या पसु्तकाचो कोंकणी अणकार ‘सावळ्याां रेगो’ ह्या 

नाांवान ताांणी केला. ह्या अणकाराक साळहत्य अकादेमीचो अणकाराचो  2016 ह्या वसातचो परुस्कार 

फावो जाला. 

‘सकु्या ळपला रे’ ही ताांची खबू फामाद अशी कथा. ‘दोंगर चवल्ला’ आनी ‘सपनफुलाां’ ह्या दोनयू 

कथा सांग्रहाांनी ळतचो आस्पाव जाला. ही कथा ‘रे चरुूगन’ ह्या नाांवान ळहांदी भाशेंत ळकरण पोपकार हाांणी 

अणकारल्या. जयोती कुां किकार हाांणी सांपादीत केल्ल्या प्रभात पेपरबैक्स हाांणी 2022त 

उजवाडाळयल्ल्या ‘कोंकणी की लोकळप्रय कहाळनयाँ’ ह्या पसु्तकाांत ह ेकथेचो आस्पाव जाला. 

कथेच्या कथानकाचो आपरोस- 

रघल्या ह्या आठ वसातच्या भरुग्याची आवय भायर पडटा. ताचो बापयू कामाक वतलो तेन्ना ताचें 

हाल जातले हें कारण ळदवन ताची मावशी ताका आपल्यागेर व्हरता. स्वताचें भरुगें नाळशल्ली ही मावशी 

रघल्याक खबू जीव लायता. भयणीच्या आथीक पररळस्थती परस बरी आळशल्ल्या मावशेगेर रघल्याक 

सगळ्यो सखुसोयी मेिटा पणू ताचें मन रमना. मावशेच्या पदराक येवपी घमघमीत साब्बा वासा ताका 

आवडटा पणू आपलोसो ळदसना. तेपरस शेजराच रावपी, रघल्याच्याच आथीक पररस्थीतींतल्या 

सरुांग्याच्या पदराक आवयच्या पदरा सारखोच धवुराचो वास येता तो ताका सवांकिीचो ळदसता. मावशी 

ताका शािेंत घालता. शािेक वतना रघल्यान फाटीं विून ळतका हात हालोवचो अशी ळतची इत्सा 

आसता. रघल्या मदीं ळवसरता तेन्ना मावशी ताका ही मनाांतली गजाल उलोवन दाखयता. मावशेचें मन 

साांबािपाक रघलो यादीन शािेक वतना फाटीं पिोवन ळतचो ळनरोप घेता.  

स म्हयने घरा आळशल्लो बापयू रघल्याक घरा व्हरपाक मावशेगेर येता. बापायन दसुरें लग्न केलाां,  

हें आयकून सवती आवयच्या नाांवान धास्ताळवल्लो रघल्या बापयू जेन्ना शेजारच्याच सरुग्याां कडेन लग्न 

जाला हें आयकता तेन्ना तो खोशी जाता. आवय वरीच सरुगें अशी भावना ताका जाता. घरा बेगीन 
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परतपुाच्या ळभरकें त तो सदाां वरी भायर सरतना मावशेक फाटीं विून पियतालो तें ळवसरता. बसीर बसनू 

बस सटुल्या उपरान्त आपणें मावशेक हात हालोवन दाखयलो ना तें ताका याद जाता. मावशेन ताका 

एकदाां साांळगल्ल्या काणयेंतल्या सकु्या ळपलाक ताची आवय मरतकच ळपलाक मावशी वाडयता. पणू 

व्हड जातकच तें पील उडून वताां, मावशेक ळवसरताां. मावशी मात ताचे यादींनीं दकुाां गियताां. कथेंतल्या 

मावशेन रघल्याक साांळगल्ल्या त्या सकु्या ळपला कडेन लेळखकेन रघल्याचें समीकरण केलाां.  

 

अणकारांचो अभ्यास केले उपरान्ि केल्लीं वनररक्षणां अशीं आसािः 

उशणीं उिरां 

कोंकणी कथेंतली काांय मेजकींच उतराां अणकारपयान ळहांदी अणकाराांत व्हले्याांत.  

आयो- ह्या उतरानचू ळहांदी कथेची सरुवात जाता. कां साांत माँ हें उतर ळदलाां जाका लागनू ळहांदी वाचपयाांक 

अथत स्पश्ट जाता. परुाय कथेंत ‘आयो’ ह्याच उतराचो उपेग करून अणकारपयान ळहांदी वाचपयाांच्या 

उतराांविींत अस्सल गाांवळगऱ्या कोंकणी उतराची भर घाल्या.   

बाप्पा- पणू हाचो अथत ळदवूांक ना. सांदभाांतल्यान समजता आनी बाप ह्या उतराक नादाच्या आनी 

अथातच्या पावांड्यर लागीं आळशल्ल्यान वेगिो अथत साांगचो पडूांक ना आसुांये. 

‘र्जरे’-(फळलयों से ळनकले सखेू दाने) – कोंकणी उतर वापरून कां साांत अथत ळदल्यान उतराची देवाण- 

घेवाण जाली आनी अथूतय कळ्िो. दर वेिार सगळ्याच वस्त ू वा नगा खातीर हरे भाशेंत उतर 

आसतलेंच अशें ना तेन्ना कां साांत अथत स्पश्ट करपाची पद्धत काांय अणकारपी आपणायतात ताची ही 

एक दखे आसा. 

पात्ांच्या नांिांक कोंकणीचे नाद िेिथथेचें आरं्लें 

रघलो- हें नाांव मिू रघ ूह्या नाांवा कडेन सांबांध दाखयता. अश्या वेिार ळहांदी वाचपयाांच्या कानाक 

सवकिीचें आसचें म्हण नाांव बदल्ला काय असो दबुाव आसलो. आदीं अभ्यास केल्ल्या कथाांनी काांय 
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अणकारपयाांनी तसो प्रयोग केल्ल्या कारणान ही सांभावना आळशल्ली. पणू अणकारपयान ‘रघलो’ आनी 

‘मोगरू’ हीं दोनय नाांवाां मात्तयू बदलूांक नात. पणू ‘सरुांगे’ ह्या नाांवाांत /ए/ स्वरान सोंपपी नाांवाक /ई/ 

स्वरान बदल केला. कोंकणींत ‘सरुांगे’ आसा जाल्यार ळहांदींत ‘सरुांगी’ असो ळनम्या स्वराांत बदल केला. 

ह्या तीनयू नाांवाांचो उच्चार सरासरी ळहांदी लेखणेंत न आळयल्ल्यान ळहांदी वाचपयाांच्या कानाक 

आडखिटा आसतना लेगीत अणकारपयान नीज कोंकणीं नाांवाां अणकाराांत व्हले्या ही तोखणाय करी 

सारखी गजाल आसा.  

 

िाक्प्रचार- अथाा प्रमाण समानिाय 

1. कोंकणीः “तें झेतान उडोक लागलें. मावशी खोशयेन फुल्ली.” ( पान. ि. 21) 

वहंदी : “ अब वह उडने लगा. मौसी की खशुी का ळठकाना न रहा|” (पान. ि 59) 

खोशयेन फुल्ली ह्या कोंकणी वाक्प्रचाराचो अथत खोशयेक ळशम-मेर उरली ना असो जाता.  ताचो 

शब्दशा ळहांदी अणकार केल्लो जाल्यार मौसी खशुी से फूल गयी असो ळवदू्प आनी हास्यास्पद 

जावपाचो. अणकारपयान ळहांदी भाशेंत प्रचलीत समा अथातचो वाक्प्रचार वापरला. 

 

2. कोंकणीः “ळपलाची मावशी ळपलाक ल्हानाची व्हड करोंक लागली. तेचेर मावशेचो सगिो जीव 

आसलो” (पान. ि. 21) 

वहंदी : “चरुूां गन की मौसी उसका पालन-पोर्ण करने लगी| मौसी की जान उसी पर थी|”  (पान. ि. 

59) 

कोंकणी कथेंतल्या वाक्याांत मावशेचो जीव तेचेर म्हळ्यार त्या ळपलार आसलो असो वाक्प्रचार 

आयला. तेचेर मावशेचो सगिो जीव आसलो  हाचो शब्दशा अणकार मौसी की जान उसी पर थी असो 

ळहांदींत जाला अशें मत सांशोधक हाांगा माांडटा. मौसी की जान उसमें बसती थी वा वो मौसी की जान था 
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असो अणकार ळहांदीक सहज ळदसपाचो. कोंकणींतल्या ‘चेर’ ह्या अळधकरण कारक सांबांधाच्या कुसाचो 

(locative markerचो) अणकार तशा तसो केला. ळहांदी भाशेंतयू अळधकरण सांबांधाचें कूस पणू पर न्हय 

जाल्यार में चो उपेग केल्यार योग्य जातलो आसलो. 

 

3. कोंकणीः “ मावशेन ताका उडोंक ळशकयलें. ळपलाक पाांखाां फुटलीं.” (पान. ि. 21) 

वहंदी : “मौसी ने उसे उड़ना ळसखाया| बच्चे के पांख फूटे| ” (पान. ि. 59) 

कोंकणींतल्या मिू भाशेंतल्या कथेंत पाांखाां फुटलीं हाचो शब्दशा अणकार ळहांदींत केला आनी तो 

आडखिटा. अणकारपयान परुाय कथेच्या अणकाराांत अणकारतना बरीच जतनाय घेतल्या अशें 

सांशोधकाचें मत आसा. ळहांदी अणकाराांत बच्चे के पांख फूटे ह्या अणकारा वाट्यचो बच्चे के पर ळनकल 

आए अशें बरयल्लें जाल्यार ताचो सरि अथत (Denotative Meaning)  न्हय जाल्यार आड अथत 

(Connotative meaning) येतलो आसलो. भरुगो चड सबेुज जाला तेन्ना तो अथत साांगपाक ‘पर ळनकल 

आए’ हो वाक्प्रचार योग्य आसतलो आसलो. सद्यळस्ततींत ‘बच्चे के पांख ळनकल आये’ हो पयातय ळहांदी 

अणकाराांत योग्य बसतलो अशें सांशोधकाचें मत.  

 

अल्पानुिाद 

कोंकणीः “ मावशे कडेन घे म्हणनू गजरे आसले. गडें काय फाडें खेिोंक मजजा येताली. हाांव रडी 

केल्यार मावशेक समजच नासली.” (पान. ि. 20) 

वहंदी : “मौसी की पास ढेर सारे ‘गजरे’ (फळलयों से ळनकले सखेू दाने) थे| वह खेल खेलने में भी बहूत 

मजा आता| मेरी बेईमानी मौसी समझ नहीं पातीं|” (पान. ि. 58) 



156 
 

अणकारपयान जशे गजरे म्हणचे ळकतें तें वेवस्थीत कां साांत बरोवन स्पश्ट केलाां तशे ‘गडें काय फाडें’  

हीय खेिा बद्दलची अदीक म्हायती अणकाराांत सहज ळदवूां येताली. ह्या खेिा बद्दलची कल्पना 

वाचकाांक अदीक स्पश्ट जावपाची. 

नाद अणकारी उिरां  

1. कोंकणीः “ आमी जायते फावटीं व्हािार वताले. बचुकू, बचुकू करोन बचुकळ्यो मारून न्हाताले.” 

(पान ि. 19) 

वहंदी : “हम कई बार वहाँ जाते थे|  उसमें डुबक-डुबक डुबळकयाँ लगाते|(पान ि. 57) 

2. कोंकणीः “ मावशी सरु सरु करोन बाांयच्यो किसलु्यो काडोन म्हाजे तकलेर ओती. (पान ि. 19) 

वहंदी : “ मौसी सर-सर करके कलसी से पानी ळनकालकर मेरे ळसर पर उडेल दतेी.” (पान ि. 57-58) 

कोंकणींतल्या कथेंत वापररल्ल्या नाद अणकारी उतराांची दखल अणकारपयान घेतल्या आनी ळहांदी 

अणकाराांत सहज ळदसतली अशीं नाद अणकारीं उतराां वापरल्या. ही बारीकसाण लक्षाांत घेवन अणकाराांत 

हाळडल्ल्यान ळहांदी भाशेंतल्या वाचपयाांक मिू लेखकाच्या शैलीचो आस्वाद घेवपाक मेिटा. 

 

पुनरािृत्ी  

1. कोंकणीः “ ळतच्या उगडासान म्हाका परथोन परथोन रडोंक येतालें.” (पान ि.16) 

वहंदी : “ उनकी याद में रह-रहकर मझेु रोना आ रहा था|” (पान ि. 56) 

2. कोंकणीः “तेकाय आयोचो उगडास येता जातलो हें ळचांतून म्हाका हुमसो हुमसोन रडोंक येयलें.”  

(पान ि. 16) 

वहंदी : “शायद उसे भी आयो की याद आ रही थी, यह सोचकर मझेु ळससक-ळससककर रोना आ गया|” 

(पान ि. 56) 
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मीना काकोडकार हाांचे ह ेकथेंत नाद अणकारी उतराां आनी हरे ळियापदाां हाांची पनुरावतृ्ती केल्या. 

बरोवपयाची ही शैली वाचतल्याांक ठिकपणान जाणवता. ळहांदी अणकाराांतूय अणकारपयान ळहांदी 

वाचपयाां मखुार तीच शैली दवरपाचो यत्न केला. खांय तरी ताचो प्रभाव अणकारपयाचेर जाला आसूांये 

आनी जय मिू लेळखकेन पनुरावतृ्ती करूां क ना थांय लेगीत अणकारपयान ती शैली वापरल्या हें लक्षाांत 

येता. सकयल ळदल्ल्या दखे 3, 4 आनी 5 िमाांकाच्या दखेींतलीं ळहांदी वाक्याांतलीं ठिक केल्लीं उतराां 

पियल्यार वयर माांळडल्ल्या मदु्द्ययक समथतन मेिटा.  

 

3. कोंकणीः “आयोचो उगडास काडोन, काडोन ळतणें तोंड ताांबडे करोन घेतलें.” (पान ि. 17) 

वहंदी : “आयो को याद कर-करके उसका चेहरा *रो-रोकर लाल हो गया था|” (पान ि 55) 

4. कोंकणीः “... आनी ळपलाचो उगडास काडीत घोंटेराांत *रडत बसताली.” (पान ि. 22) 

वहंदी : “और उसे याद कर वह *रोती रही, रोिी रही|” (पान ि. 60) 

5. कोंकणीः “...बरुसो खांयचे कडलो!’ अशें म्हणोन मावशी म्हाजया आांगाक शाब ूघळश्टताली.” (पान 

ि. 20) 

वहंदी : “गांद ेकही के|” कहकर मौसी मेरे शरीर पर *वघस-वघसकर साबनू लगाती|(पान ि. 58)  

अणकारपयाच्या अणकाराच्या शैलीचेर मिू लेळखकेच्या शैलीचो प्रभाव पडला दखेनू आसा थांय 

तशेच ना थांय लेगीत आमकाां ही पनुरावतृ्ती पिोवपाक मेिटा अशें सांशोधकाचें मत आसा. 

 

काळ बदल- अथा बदल 

कोंकणीः “... आनी ळपलाचो उगडास काडीत घोंटेराांत *रडत बसताली.” (पान ि. 22) 

वहंदी : “और उसे याद कर वह *रोती रही, रोिी रही|” (पान ि. 60) 



158 
 

‘रडत बसताली’- हातूांतलें ‘बसताली’ हें ळियापद ही अपणूत भतूकािाची दखे. खांयचीय ळिया 

भतूकािाांत परत परत जाताली, घडटाली तें दाखोवपाक, तो अथत किीत करपाक ह्या कािाचो उपेग 

करतात. ळहांदींत ‘रडत बसताली’ हाचो अणकार ‘रोती रही, रोती रही।’ असो केला. ‘रोती रही’- हाचो 

अथत कतो- ह्या वाक्या सांदभाांत ती सकु्या ळपलाची मावशी एकच फावट रडत रावली असो अथत जाता. 

कोंकणी वाक्या प्रमाण मात कतो याद काडून अनेक वेिा रडत बसताली. हो अथत ळहांदींत येवपा खातीर 

ताचो ळहांदी अणकार ‘रोती रहती’ असो जावांक जाय आसलो अशें सांशोधकाक ळदसता.  

 

सिानामां  

कोंकणीः “आयो (माँ) को गजुरे दो ळदन हो गए थे| उनकी याद में रह-रहकर मुझे रोना आ रहा था|” 

(पान ि. 54) 

ह ेकथेंत रघल्याक आवयची माया आळशल्ली. कोंकणी भाशीक रघलो ळतच्या उगडासान साांगता 

तेन्ना “ळतच्या उगडासान म्हाका परथोन परथोन रडोंक येतालें.” (पान ि. 17) अशें म्हणटा. तो खांयच 

‘ताांच्या उगडासान’ ह्या सवतनामाचो उपेग करना. ‘ताांच्या’ ह े सवतनाम कोंकणींत भोववचन तशेच 

आदराथी अशे दोन उपेग दाखयता: 

तो वरूण. तो ताच्या घरा रावता. 

ते दोन भाव. ते ताांच्या घरा रावतात. 

ते वरूणबाब. ते ताांच्या घरा रावतात. 

ळहांदी भाशेंत अणकाररल्लो रघलो ळहांदी भाशेच्या स्वभावाक धरून उनकी असो आवयच्या 

आवयच्या सांदभाांत उलयता तेय स्वभावीक ळदसता. पणू आवय खातीर उनकी ह्या सवतनामाचो उपेग 

करपी रघलो जेन्ना बापयू आनी मावशे खातीर उसकी ह्या सवतनामाचो उपेग करता तेन्ना अणकाराांत तो 

आडखिटा. 
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“बापपा चपू रहा|” (पान ि.55)  

आवय खातीर उनकी ह्या सवतनामाचो प्रयोग करपी ळहांदी अणकाराांतल्या रघल्या कडल्यान बापाय 

खातीर एकेरी उल्लेख अडेचो ळदसता. ळहांदी भाशेच्या सांस्कृतायेच्या स्वभावाक लागनू बापाय खातीर 

आदराथी सवतनामाचो उल्लेख अपेक्षीत आसा. हें वाक्य “बापपा चपू रह।े” अशें अणकारप योग्य 

आसपाचें.  

कोंकणी भाशीक समाजाांत बापायक, आजयाक लेगीत एकेरी उलो मारतात, सांबोधन करतात. ही 

सामाजीक आनी दखेनू भाशेंत पडळबबींत जाल्ली खाशेलपणाां दाखोवपाच्या उद्दशेान जर रघल्यान 

बापायचो एकेरी उल्लेख करपाचो प्रयोग ळहांदी अणकाराांत केला जाल्यार आवय ळवशींचो उल्लेख 

कटाक्षान एकेरी येवपाक फावो आसलो जो येवूांक ना. 

वहंदीः “दसुरे ळदन मौसी आ गई। आते ही उसने मझेु गले से लगाया...।”(पान ि. 55) 

वहंदीः “आयो या मैं उन्हें दीये के उजाले में ‘यहाँ से टपक रहा ह ैया वहाँ से टपक रहा है’ ऐसा बताते।” 

(पान ि. 57)  

हाांगा परत बापपा ह्या पात्राक सांबांदीत ळतसरो परुूश सवतनाम ‘उन्हें’ वापरला. हें सवतनाम आदराथी 

आसा. हाांगा एकेरी उल्लेखाक अन्वय धरून अणकार केल्लो जाल्यार तो ‘उसको’ असो येवपाक फावो 

आसलो. 

हाांगा अणकारपी स्वता कोंकणी भाशीक आळशल्ल्यान आनी अणकारपयाची आवयभास कोंकणी 

आळशल्ल्यान हो आवयभाशेचो प्रभाव अणकाराांत वापररल्ल्या सवतनामाांचेर जाला आसपाची शक्यताय 

सांशोधक हाांगा उक्तायता. 
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बोली 

कोंकणींत आळशल्ली ही कथा रघलो नाांवाचें पात्र साांगता. ही परुाय कथा पयल्या परुूश ळनवेदनाांत 

आसा. ही परुाय कथा गाांवळगऱ्या वाठाराांतल्या भोवजनाांचे बोलयेंत आसा. (जातीवाचक जातले काय 

असो दबुाव ळदसता.) ळहांदी वाठाराांतयू प्रमाण बोलये बरोबर गाांवळगऱ्या वाठाराच्यो बोलयो आसात. 

ताचो उपेग करूां  येतालो अशे सांशोधकाक ळदसता. कोंकणींतले गाांवळगरे बोलये सारकेच ळहांदी गाांवळगऱ्या 

बोलयेचो आस्वाद वाचपयाांक मेिपाचो. तशेच कथानकाची फाटभूांय गाांवळगरी आळशल्ल्यान गाांवळगऱ्या 

बोलयेंतलें ळनवेदन अणकाराांतयू सोबनू ळदसपाचें.  

 

5.7 शीला कोळंबकार- मॅर्ी 

शीला कोिांबकार ही कोंकणींतली एक जयेष्ठ लेळखका ळजणें आपले लेखणेंतल्यान कोंकणी 

कथेच्या मिार खाशेली सवुात मेियल्या. बालमनाचो थाव घेवपी अशी लेळखका. बाल मनाचें ळवश्व 

कोंकणींतल्यान आपल्या कथाां वरवीं तशेंच बाल साळहत्या वरवीं ताांणी उक्ताडार हाडला.  ‘भूांयचाफीं’ 

ह्या ताांच्या कथा सांग्रहाक साळहत्य अकादमेीचो 1997 वसातचो परुस्कार फावो जाल्लो आसा.  

‘मॅगी’ ही ताांची भोव गाळजल्ल्या कथाां मदली एक. ही कथा 1973त छाळपल्ल्या ‘ओली साांज’ ह्या 

ताांच्या पयल्या कथा सांग्रहाांत आसा. अ.ना. म्हाांबरो हाांणी सांपादीत केल्ल्या ‘स्वतांत्र गोंयाांतली कोंकणी 

कथा (कािाः 1962-1976)’  ह्या कथा सांग्रहाांत ळतचो आस्पाव जाला. ‘मॅगी’ ह्या नाांवानचू इांग्लीश 

आनी ळहदींत ह ेकथेचो अणकार जाला. मकेुश थिी हाांणी ह ेकथेचो अणकार इांग्लीशींत केला. नारायण 

रा. शेजवालकार हाांणी ळहांदींतलो अणकार केला. हो अणकार ‘भारतीय ळशखर कहाळनयाँ’ हातूांत 

आसपावला. 
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कथेच्या कथानकाचो आपरोस 

मॅगी नाांवाचें एक शािेंत ळशकपी चली. पररस्थीतीन गरीब मॅगी आनी ताचे आवय-बापयू एके 

खोपींत रावतात. बापयू काम करना फकत सोरो ळपयेता. ताची आवय बाजाराांत नसु्तें ळवकता. आवय 

बापाय कडल्या दलुतक्षीत मॅगीन आपल्यो इत्सा परुाय करपा खातीर ळदसा सपनाांचो आदार घेतला. ळदसा 

सपनाां (day dreaming) ही पिवाट ताचे नकिटा ताणें आपणायल्या. आपल्या ळदसा सपनाांत 

आपल्या वाांट्यचें बेबी हें पात्र ताणें रगांयलाां. मॅगीच्या खऱ्या ळजळवताांत तें खोंपटाांत रावता. आवय नसु्तें 

ळवकता, घरा येवन मॅगीक राांदचें पडटा, शािेचो अभ्यास करपाक ताका वेि मेिना. शािेंत ताका 

मदले सटुयेंत आय्सफू्रट खावपाक पयशे नासतात. ताचो बापयू सोऱ्या खातीर आवयक मारता. शािेंत 

चडश्या ळटचराां कडल्यान तें मार खाता. पणू ताच्या सपनाांच्या ळवश्वाांत मात मॅगी बरें बरें रूचीचें राांदनू 

बेबीक ळदता. बेबीचें बरें व्हडलें घर आसा. मॅगी आनी बेबीच त्या घराांत रावतात. आवय बापायन भरुग्या 

बाबतींत घेवपाची सगिी कािजी मॅगी बेबी बाबतींत घेता. बेबीक खावपाक, जेवपाक वेिार ळदवप, 

ताका वेवस्थीत गणवेश घालनू वेिार शािेक धाडप, मदल्या वेिार खावपाक ळदवप, वेल्यान ळकतेय 

घेवपाक पयशे ळदवप अश्यो ळजतल्योय गजाली- भौतीक वा भावनीक- जयो मॅगी स्वता खातीर आांवडेता 

ळततल्योय बेबीक तें आपल्या सपनाांच्या ळवश्वाांत ळदता. 

जेन्ना जेन्ना मॅगीक ळटचर मारता वा ताका ळकतेंय खावपाक मेिना तेन्ना तेन्ना मॅगी ळदसा सपन 

रांगयतना वाचपयाांक ळदसता. चडश्यो ळशळक्षका ताका समजनू घेनात. उलटो ताका मार खावचो पडटा. 

फकत कथेचे ळनमणे कडेन जेन्ना मॅगी काणी साांगपा वेिार आपलीच काणी बेबीच्या रूपान माांडटा 

तेन्ना मात ती ळशकोवपी ताका परुाय वगात मखुार शाबासकी ळदता, ताका माया दाखयता. परुाय वेि 

ळनळवतकार भावना दशोवपी  मॅगीचो त्या वेिार भावनीक बाांद फुट्टा आनी तें हुडक्या हुडक्याांनी रडटा. 
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अणकारांचो अभ्यास केले उपरान्ि केल्लीं वनररक्षणां अशीं आसािः 

नाद बदल 

मिू भाशेंतली सांळहता ळहांदींत अणकारले उपरान्त काांय उतराां जीं ळहांदी अणकाराांत उश्णीं व्हले्याांत 

(Borrowed words) ताांतूांत काांय उतराां ळहांदी भाशेचे नाद वेवस्थेंत सहज बसतलीं अशीं केल्याांत हें 

लक्षाांत येता. दखेीकाः 

कोंकणी    वहंदी 

मॅगी     मैगी 

चॉकलेट    चाकलेट 

आयस्फू्रट   आइसफू्रट 

ळशळवतशेक   सळवतस 

 

उशणीं उिरां- कांय वनरीक्षणां (वहंदी अणकार) 

साय-स्कटत, इश्कोल- स्कूल, आळल्फनेत- पीन, ळवस्तीद- फ्रॉक,  

क्लास- कक्षा 

मिू भाशेंत काांय उतराां पोतुतगेज भाशेंतलीं आसात. ळहांदी अणकाराांत तीं उतराां व्हरूां क नात. पणू 

त्या उतराांच्या समान अथातचीं इांग्लीश उतराां ळहांदी अणकाराांत वापरल्यात. कोंकणी कथेंतलीं पोतुतगेज 

उतराां तशींच उश्णीं उतराां म्हण ळहांदी अणताराांत व्हले्यार वाचपयाांक किचीं नाळशल्ली. देखनू ताांकाां 

समानाथी इांग्लीश उतराांचो उपेग केला आसुांये. ळहांदी वाचकाांक इांग्लीश उतराांची सांवकि आसा हो मदु्दो 

आसुांये. हाांगा Adaptation तांत्र आपणायलाां हें स्पश्ट जाता.  फकत क्लास ह्या  उतराचो अणकार 

केला.  
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उशणीं उिरां (इगं्लीश अणकार) 

इांग्लीश अणकाराांत कोंकणी मिू भाशेंतलीं काांय उतराां उश्णीं घेतल्याांत तीं अशीं आसाताः 

Shit-koddi (rice and curry) 

Pai (father) 

‘interro’ (funeral) 

अणकाराांत वयर ळदल्ल्या कोंकणी उतराांचो अथत कां साांत ळदला. ‘पाय’ हें उतर मूि भाशेंतले कथेंत 

10 वेिा येता पणू अणकाराांत फकत दोन खेपो येता. अणकारपयान अथत ळदवन जेन्ना ‘pai’ हें उतर 

वापरलाांच जाल्यार दर खेपे तें  ळकत्याक वापरुां ना असो प्रस्न येता. तशेंच ‘pai’ हें उतर आनी अथत 

कथेच्या ळनम्या भागाांत वापरलाां. आताां मेरेन वाळचल्ल्या अणकाराांनी अणकारपी उश्णें उतर वापरपाचें 

आसल्यार सांळहतेंत पयलेच खेपे येता तेन्नाच वापरतात. ह्या अणकाराांत अशें उतर आदीं ळदनासतना 

मागीर ळदवपा फाटलें प्रयोजन स्पश्ट जायना आनी ससुांगतीक बाधा येता. 

 

अथाा प्रमाण समानिाय 

1. कोंकणीः “पाड पडूां! आदींच किाव जाला आनी ताांतूांत हें.” (पान ि. 155) 

English: “What the hell… it’s already late and now this problem.”  

वहंदी: “कम्बख़्, ळफर मसुीबत! एक तो पहले ही दरेी, उस पर यह आफत!”( पान ि. 200) 

कोंकणींत भावना व्यक्त करतना म्हळणल्ल्या ‘पाड पडूां’ ह्या उमाळ्याचो शब्दशा अणकार 

कररनासतना ताका सम असो उमािो इांग्लीश तशेंच ळहांदी अणकाराांत वापरला. मॅगी हें पात्र इांग्लीशींत 

वा ळहांदींत कशी प्रळतळिया ळदतलें आनी ती ते ते भाशेंत कशी सबावीक ळदसतली हाच्यो ह्यो दखेी 

आसात.  
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िाक्य रचना 

कोंकणी कतात कमत ळियापद वाक्य रचना पािपी भास. तेच बरोबर ती पद-ळवचारप्रधान 

आळशल्ल्यान वाक्य रचनेंतल्या उतराांची सवुात बदल्ली तरी अथाांत बदल घडना. तशेंच काांय वेिा 

ळियापद म्हळ्या वा बरयल्या ळशवाययू अथत लावूां येता. 

 

कोंकणीः “ आनी ताजो पाय बेबदो, टीचर आनी टीचर, ताजी माांय बाजाराांत ळनसतें...” (पान ि. 

156) 

English: “ And you know teacher, her father is a drunkard… and her mother sells 

fish in the market.”  

वहंदी: “-और टीचर, उसके ळपताजी तो ळपयक्कड़ है- और माँ उसकी बाजार में बैठकर मछली बेचती 

ह!ै” (पान ि. 201) 

मिू भाशेंत ‘पाय बेबदो’ अशें बरयलाां. हातूांतल्यान ‘आसा’ ही ळस्थती समजता. ती प्रत्यक्ष उतराांनी 

साांगपाची गरज ना. पणू इांग्लीश अणकाराांत मात ‘is’ बगर वाक्य रचना अडेची आनी अपणूत ळदसता. 

तशेच ळहांदींतयू ‘ह’ै बगर ‘उसके ळपताजी ळपयक्कड़’ अशें म्हळ्यारूय इांग्लीशीवरी ही रचना कानाक 

आडखिपाची. 

तशेंच मिू भाशेंत “ताजी माांय बाजाराांत ळनसतें...” इतल्याचेर वाक्य सोंपयलाां पणू ळियापद 

नासतना लेगीत कोंकणी वाचपयाक अथत स्पश्ट आसा. हाांगा सांकेत प्रयोग ळवन्यास म्हणजेच 

Pragmatics ह ेभासळवज्ञानाचे शाखेक लागनू उलोवपी जरी साांगपाक सोदता ती दर गजाल उतराांनी 

स्पश्ट करना तरी आदीं उलयल्ल्या वाक्याांच्या सांदभातक लागनू वा गळभतत अथत समजपुाच्या नीज 

उलोवपयाच्या (Native Speaker)  भाशेच्या आकलनाक लागनू व्याकरणीक नदरेन अपणूत वाक्याचो 

वेवस्थीत अथत वाचपी लायता. इांग्लीश भाशेंत अणकार करतना मात अणकरापी ‘is’ चो उपेग तशेंच 
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मॅगीची आवय बाजाराांत नसु्तें ळवकता हाचोय अथत स्पश्ट ‘Sells fish’ ह्या ळियापदाच्या उपेगान 

किीत करता. इांग्लीश भाशेंत ळियापदा बगर वाक्य अणकाररल्लें जाल्यार तें व्याकरणीक नदरेन चकू 

आसपाचें. “her mother fish in the market.” हाका अथत उरचोना. इांग्लीशींत ळियापद वाक्याचे 

मदीं येता. ती SVO (Subject Verb Object ) भास. तशेंच ती वाक्य-ळवचारप्रधान भास 

आळशल्ल्यान उतराांच्या िमाचो बदलयू शक्य ना. 

ळहांदींत मात ‘उसकी माँ बाजार में बैठकर मछली’ इतल्यार वाक्य कोंकणी वाक्याांत तोळडल्लें तशें 

तोळडल्लें जाल्यार लेगीत वाचकाांक परुाय कथेच्या सांदभाांतल्यान अथत किपाचो आनी तेच परी मॅगी 

दारा कडेन ळदळशल्ल्यान हें वाक्य म्हणपी भरुग्यान सांकोचनू एकदम ओगी रावप ह े ळियेकूय न्याय 

मेिपाचो अशें सांशोधकाक ळदसता. 

 

संकेि प्रयोर्विन्यास /िेव्हारीक अथाविज्ञान (Pragmatics) 

1. कोंकणीः “जयलुी, म्हजी सवुात म्हाका दी.”  

तें बरे भशेन साांगता. म्हळ्यार जयलुी हालना. 

“टीचरीक साांग?ू” (पान ि.156) 

English: “Julie, I want to sit in my place”.  

Julie turns down her polite request. 

“Should I complain to teacher?” 

वहंदीः “जयलूी, मझेु अपनी जगह पर बैठने दो!” मैगी नम्रता से कहती ह!ै मगर जयलूी  

अकड़-सी जाती ह!ै... ळहलती ही नहीं!  

“ळटचर से कह दू?ँ” (पान ि. 201) 
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मिू भाशेंत मॅगीच्या वाक्याचो अथत आदल्या वाक्याांच्या सांदभाांतल्यान स्पश्ट जाता. कोंकणींत 

सदच्या उलोवपाांत जावपी भाशीक वेव्हाराची ही एक दखे जाता. मिू भाशेंत ‘हाांव’- कतात, ‘कागाि’- 

नाम/ कमत ह्या उतराांच्या उपेगा बगर मॅगी आपणू ळटचरी कडेन कागाि करूां  काय ळवचारता. ळहांदी 

भाशेंतयू “ ळटचर से कह दू?ँ” अश्या उतराांनी वयर साांळगल्लोच अथत स्पश्ट जाता. दोनयू भासो आयत-

भारती कुिाांतल्यो आळशल्ल्यान ही समाांतरता ळदसता आसुांये. पणू इांग्लीशींत मात अणकरापयाक स्पश्ट 

उतराां वापरून अथत किोवचो पडटा. अणकारपयान मिू भाशेंतल्या ‘साांग’ू ह्या उतराचो शब्दशा अथत 

घेवनुा देखनू अणकाराांत मिू भाशेंतलो गळभतताथत आयला आनी तें येवप अपेक्षीतयू आसा अशे 

सांशोधकाक ळदसता.  

अल्पानुिाद 

1. कोंकणीः “मागीर मोटराांत बसोवन तें बेबीक इश्कोलाांत धाडटालें. बेबी वोगतार इश्कोलाांत 

पावतालें.” (पान ि. 157) 

English: “Then she would reach Bebi to school by car.” 

मॅगी शािेंत चलत वता. ताका पावपाक किाव जाता. पणू ताच्या सपनाांतल्या ळवश्वाांत बेबी 

मोटराांत बसनू इश्कोलाांत वता. ते वोगतार पावता हें मॅगी खातीर म्हत्वाचें आसा. आपणू प्रत्यक्ष करूां क 

शकना ळततल्योय गजाली बेबी करता. देखनू अधोरेखीत वाक्य म्हत्वाचें आसा. 

 

2. कोंकणीः “मागीर ड्रॉइांगाची टीचर येता. ती बोडातर फुलाां काडटा. मॅगीक ड्रॉइांगाचो ळपरेड खबू 

आवडटा.” (पान ि. 159) 

English: “Then the drawing teacher enters. She draws flowers on the board. She 

then tries to draw those flowers. – “I shall never beat Bebi…” 

मिू भाशेंतले सांळहतेंतल्यो विीं इांग्लीश अणकाराांत नात. 
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3. कोंकणीः “ -मॅगी वोग्गी रावता. तें काांयच उलयना. तें उलयना दखेनू टीचराक राग येता.” (पान ि. 

157) 

English: “Maggie keeps mum. The teacher gets angry.” (03) 

मिू भाशेंतली अधोरेखीत वि पयल्या विीच्या अथातची पनुरावतृ्ती आसा. इांग्लीश अणकाराांत ते 

टािपाचें एकवेि हेंच कारण आसयूें.  

 

4.  कोंकणीः “ त्या घराांत तें आनी बेबी दोगाांच रावतालीं. मॅगी सकािीं उठ्ठालें. काफी करतालें आनी 

मागीर बेबीक उठयतालें. काफी ळपवन जातकीच बेबीक तें डे्रस घालतालें.” (पान ि. 157) 

वहंदी: “उस घर में मैगी और बेबी-दोनों रहती हैं। कॉफी पीने के बाद मैगी बेबी को फ्रॉक पहनाती ह।ै” 

(पान ि. 201)  

कोंकणींतल्या देखींनी अधोरेखीत केल्लीं वाक्याां ळहांदी अणकाराांत गाळ्ळ्याांत.  

 

अविअनुिाद 

1. कोंकणीः “ तें सदाांच शीत कोडी करता...माांस राांदता... तोरकारीय ळशजयता.” (पान ि. 157) 

English: “She always prepares shit-koddi (rice and curry). Then she prepares 

soup… then meat and then cooks vegetables.”  

वहंदी: “मैगी हमेशा भात और कढ़ी तैयार रखती; सपू या शोरबा तो बनता ही था, माांस भी पका ळदया 

करती, कुछ तरकारी भी।” (पान ि. 202) 

इांग्लीश अणकाराांत Then she prepares soup हें वाक्य आयलाां जें मिू कोंकणी सळहतेंत ना. 

हेंच वाक्य मागीर आमकाां ळहांदी अणकाराांतयू मेिटा.  
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इांग्लीश ही Filter भास घेवन हरे भासाांनी अणकार करतात तेन्ना Filter भाशेंत अदीक- उणें 

जाल्यार हरे भासाांनी जावपी अणकाराांतूय ताचे तरांग उठ्ठात. पणू मॅगीच्या अणकाराच्या सांदभाांत ळहांदी 

अणकार पयलीं जाला आनी इांग्लीश अणकार उपरान्त. तशेंच इांग्लीश अणकार करपी स्वता 

कोंकणींतलो प्रस्थापीत बरोवपी आळशल्ल्यान ळहांदीं  Filter भास म्हण वापरपाची शक्यताय ना. तशेंच 

अणकारपी मकेुश थिी हाांचे मलुाखतींतल्यान ताांणी कोंकणींतल्यान इांग्लीश अणकार केला हें स्पश्ट 

जाता. पणू एखाद्र्यय वेिार  Filter भाशेंत अदीक- उणें जालाां आनी ताचो अणकार ळतसरे भाशेंत जालो 

जाल्यार पयल्या अणकाराक स्रोत समजनू अणकार करप जातलें. त्या वेिार ळतसरे भाशेंतल्या 

अणकाराांत फरक पडूां येता ही शक्यताय मात नाकारपाक मेिना.  

 

2. कोंकणीः “साांग पयलीं!...साांगना? बडी हाड गो ती... एकलें भरुगें रोकडीच बडी हाडून ळदता. टीचर 

प्रश्न ळवचारता.” (पान ि.157) 

वहंदी: “बता पहले...नही बताती...? जा रोजी,बेंत ले आ...!” (पान ि. 203) 

ळहांदी वाक्याांत अधोरेखीत केल्लें पात्राचें नाांव मिू कोंकणी सळहतेंत नासतना अणकाराांत अशे तरेन 

घालप ळकतलें योग्य असो प्रस्न पडटा. ह ेदेखींत फकत एका पात्राचें नाांव आसा, अथाांत व्हडलो बदल 

घडना न्हय हो एकूच मदु्दो घेवन अशा अळतअणकाराक मान्यताय ळदल्यार ताचे पररणाम खर जावूां येतात.  

 

अथा बदल 

1. कोंकणीः “ काफी करतालें आनी मागीर बेबीक उठयतालें. काफी ळपवन जातकीच बेबीक ते डे्रस 

घालतालें. ताका बरे मेय-बटू घालतालें. (पान ि. 157) 
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English: “ Magie would get up early in the morning, make coffee and awaken 

Bebi. After having Coffee, she would dress up Bebi. She would put on bebi nice 

socks and shoes.” 

मिू भाशेंतले सांळहतेंत मॅगी बेबीक एक थारावीक पोशाख घालतालें म्हूण बरयला पणू इांग्लीश 

अणकाराांत डे्रस घालतालें हाचो अथत मॅगी ताका न्हसेयतालें अशा अथातन आयलाां. Dress up- न्हसेप, 

Wear a dress- डे्रस घालप असो स्पश्ट फरक आसा. ही बारीकसाण डे्रस ह्या उतराक लागनू सटुल्या 

जावये. 

 

2. कोंकणीः “ मदल्या वेिार तें खावपाक उांडो आनी वयल्यान धा पयशे ळदतालें... पाांच पयशाांचें 

आय्सफू्रट आनी पाांच पयशाांची चॉकलेट घेवांक.” (पान ि. 157) 

English: “She would give her a bread to eat during interval and a rupee as well… 

to buy ice candy and chocolate.” 

वहंदीं: “मैगी उसे मध्यान्तर में नाश्ते के ळलए डबल रोटी और दस पैसे भी दतेी ह-ै पाँच पैसे का आइसफू्रट 

और पाँच पैसे की चाकलेट...। ”(पान ि. 201) 

मिू भाशेंतले सांळहतेंत मॅगी बेबीक धा पयशे ळदतालें पणू इांग्लीश अणकाराांत ताचो एक रुपयो 

जाला. मिू लेळखकेन कथा बरयल्ली तेन्नाचो काि आनी अणकार जाला तो काि हाांततू कमीत कमी 

30 वसातचो फरक आसा. मिू कथा 1973 वसात ‘ओली साांज’ ह्या सांग्रहाांत छापनू आळयल्ली आनी 

अणकार 2008 वसात जाल्लो. रुपयाचें अवमलू्यन जाल्ल्यान पयशाचें मोल वाचपयाांक किचें ना, नवे 

ळपिगेक दडुवाांचें मोल लक्षाांत येवचे म्हण एकवेि पयशा वाांट्यचें रूपया वापरला आसुांये असो 

सांशोधकाचो अांदाज आसा. ळहांदी अणकाराांत मात पयशा सांबांदान काांयच बदल करूां क ना. एकवेि 

‘भारतीय ळशखर कोश’ 1992 वसात प्रकाशीत जाल्ल्यान आसुांये. हो बदल करूां क नाळशल्ल्यान 
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वाचपयाांक तेन्नाचे पयशाचें मोल किटा. इांग्लीश अणकाराांतूय अशें करप योग्य आळशल्लें अशें 

सांशोधकाक ळदसता. आदलीं नाांवाां, मापाां, चाली-ररती, चलन हाांच्यो कुरवो त्या कािार बरयल्ल्या 

साळहत्याांत आयल्यात जाल्यार त्यो साांबािच्यो अशें सांशोधकाक ळदसता. 

 

3. कोंकणीः “बेबी वोगतार ळशकता दखेनू ताका टीचर मारना...”( पान ि. 157) 

English: “Bebi studies regularly and so never gets any punishment from the 

teacher…” 

कोंकणी विींनी ळटचर बेबीक मारना. मारप हो ख्यास्तीचो एक प्रकार. इांग्लीश अणकाराांत मात 

never gets any punishment म्हणजे केन्नाच कसलीच ख्यास्त मेिना असो अथत जाता. 

कोंकणींतल्या मारना ह्या एका उतरा खातीर इांग्लीश अणकाराांत Punishment हो Umbrella term 

वापरला जो प्रथम दशतनी जरी चकुीचो ळदसलो तरी मिू सांळहता वाचतना मॅगीच्यो भावना कसलीच 

ख्यास्त ना ह्याच ळवचारा कडेन झकुतात अशे सांशोधकाक ळदसता. दखेनू इांग्लीश अणकाराांत आळयल्लें 

Punishment हें उतर योग्य आसा, भावाथत पावोवपी आसा अशें सांशोधकाक ळदसता. 

 

4. कोंकणीः “ थांय मागीर बेबी आसता. बेबीक तें खबु्ब खावांक ळदता. बेबीले कुडींत ताणें ळजनसाां-

भासाांचें खाण दवल्ललें आसता...” (पान ि. 158) 

English: “There, she finds Bebi. She offers her lot of eatables. She has stored a 

lot of food items in Bebi’s room…” 

वहंदी: “फीर... वहाँ एक बेबी ह,ै बेबी को वह खबू ळमठाई ळखला दतेी ह।ै... उसने बेबी के कमरे में ळभन्न-

ळभन्न खाद्य पदाथत बनाकर रख ळदये ह।ै” (पान ि. 202) 



171 
 

मिू भाशेंतले सांळहतेंत खाणाांची तरेकवारपणाां आसात म्हणजेच गणुात्मक ळवशेशणाचो उपेग खाण 

ह्या उतरा खातीर केला. जाल्यार इांग्लीशींतल्या अणकाराांत lot of food ह्या उतराांनी खाणाां खातीर 

सांख्यात्मक ळवशेशणाचो उपेग केला. Variety of food items असो अणकार योग्य जावपाचो. तशेच 

Stored हें उतर ‘दवरलाां’ ह्या उतरा खातीर वापरला. पणू Stored म्हळ्यार साांठोवन दवरलाां. ‘दवरलाां’ 

हाचे खातीर kept अशें उतर योग्य पयातय आळशल्लो अशें सांशोधकाचें मत.  

ळहांदी अणकाराांत ‘बेबीक तें खबु्ब खावांक ळदता’ ह्या वाक्यातांल्या अधोरेखीत उतराां खबु्ब खावांक 

हाचे खातीर खबू ळमठाई  असो अणकार ळदला जो सांशोधकाच्या मतान चळुकचो आसा, अथत बदलपी 

आसा. हाचो परतनू अणकार वा जाका Back translation म्हणटात ती प्रळिया केली जाल्यार खबू 

ळमठाई हाचे back translation खबू गोडशे पदाथत असो जातलो जो मिू सांळहते पासनू पयस आसा. 

हाांगा ‘अनेक प्रकार के व्यांजन’ असो अणकार फावोसो आसपाचो. ळजनसाां-भासाांचें खाण हाचे खातीर 

केल्लो ळभन्न-ळभन्न खाद्य पदाथत हो अणकार मात अथत साांबािून केला. 

 

5. कोंकणीः “इतल्यान ताका टीचर ळदश्टी पडटा.” (पान ि. 158) 

English: “By then, she eyes her teacher”.  

She eyes her teacher म्हणजे तें मॅगी ळटचरीक तेिटा वा रोखनू पियता असो अथत जाता पणू 

मिू भाशेंतले सांळहतेंत मॅगी वतना वाटेर ताची ळटचरीचेर नदर पडटा असो सरि अथत येवपी वाक्य आसा. 

अणकाराांत हो अथत बदल्ला.  

 

6. कोंकणीः  “चेड्यनी ळतका ळकतेंय केल्यार जाता. ताांकाां काांय म्हणना.” (पान ि. 158) 

English: “She tolerates anything that the boys do. Doesn’t show them any 

resentment at them.” (04) 
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वहंदी: “ …बाकी बच्चे ळसर पर भले ही छत उठा लें...चूँ तक नहीं करती। ”(पान ि. 202) 

मिू भाशेंत चले म्हूण स्पश्ट ळदलाां जाचो इांग्लीश अणकाराांतयू boys म्हूण उतर ळदलाां. पणू ळहांदींत 

‘बच्चे’ असो अणकार केला जो मिू भाशेंतल ेह ेटीचरीच्या दृश्टीकोणाचेर उजवाड घालपाक उणो 

पडटा, अथत बदलता. मिू भाशेंतले सांळहतेंत चल्याांनी कशेंय वागल्यार चलता हो ळटचरीच्या स्वभावाचो 

ळवशेशगणु व्यक्त जाता पणू ळहांदींत तो शेणटा. ळटचर ळलांगभेद करपी व्यक्ती हें स्पश्ट जायना. ळहांदींत 

‘बच्चे’ वाांट्यचे ‘लडके’ उतर आळयल्लें जाल्यार अथत सारको येवपाचो. 

 

7. कोंकणीः “ बेबीक घराांतल्यान शािेंत वचपाक पांचावन ळमनटाां लागतात आनी शािेंतल्यान घरा 

वचपाक पांचावन्न ळमनटाां लागतात...” (पान ि. 158) 

वहंदी: “बेबी को घर से ळनकलकर स्कूल तक पहुचँने  में पचास ळमनट लगते हैं, ळफर स्कूल से घर आने 

में पचास ळमनट!”  (पान ि. 203)   

मिू भाशेंतले सांळहतेंत जर पांचावन ळमनटाां आसात जाल्यार ळहांदी अणकाराांत ताची पचास जावप 

हें स्पश्टपणान ळनश्कािजीपण अशें सांशोधकाक ळदसता.  

 

अथााप्रमाण समानिाय- अलंकारीक भास 

1. कोंकणीः “ताजे दोिे भरून येता, आनी दोन दकुाां त्या उदकाांत पडटा.” (पान ि. 155) 

English: “Tears flood her eyes. And two tears trickle into the water.” 

2. कोंकणीः “आताां इस्कोलाांत ळटचररचीं उलोवणी...” (पान ि. 155) 

English: “And now I will have to face the music of the Teacher…” 
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मिू वाक्याांनी अलांकाराचो उपेग नासनू लेगीत वयल्या दोनयू इांग्लीश अणकाराच्या दखेींनी 

अणकारपयान अलांकाराचो उपेग केल्लो आसा जो सबावीक ळदसता. हाांगा अलांकाराचो उपेग 

अणकाराांत करपाची मेकिीक अणकारपयान घेतल्या. 

अणकारपयाांनी अणकारतना घेळतल्ले कश्ट जशे ळदसतात तशेंच ळनश्कािजीपणाां दाखयल्याांत तेंय 

लक्षाांत येता. अणकार करतना अणकारपयान मिू सांळहतेच्या अथात कडेन प्रामाणीक रावप गरजेचें 

आसता. जेन्ना अणकारपी ह्या तत्वा कडेन फारकत घेता तेन्ना अणकाराच्या प्रामाणीकपणाचेर प्रस्न 

उबो रावता. अणकारपयान मेहनत घेतल्या तेन्ना तेन्ना मोख भाशेंत सोबता आनी मिू भाशेंतले सांळहते 

कडेन प्रामाणीक आसा अशी सोबीत आनी अथतपणूत सांळहता मोख भाशेंतल्या वाचपयाांक मेिटा. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



174 
 

सिें प्रकरण 

6  कोंकणींिल्यान अणकारीि जाल्ल्या कादबंऱयाचो अणकार आनी 

भासविज्ञानाच्या आदारान अभ्यास 

6.1 दामोदर मािजो- कामेलीन 

  दामोदर मावजो हाांच्या साळहत्याची विख पाांचव्या प्रकरणाांत ळदल्या दखेनू हाांगा पनुरावतृ्ती करप 

टाळ्िाां.  

कादबंरेच्या कथानकाचो आपरोस 

  कामेलीन कुवेटाक ळनसार आनी नोरीया ह्या अरबाांगेर आया म्हूण कामाक आसता. ताचो घोव 

जझेु भायर पडलो हें ताका कळ्िे उपरान्त ताचें मन भतूकािाांत वता. भरुगेपणाांतूच ताचो भाव आनी 

आवय-बापयू टायफॉडाच्या जोराांत साांपडून भायर पडटात. आपले आतेगेर तें ल्हानाचें व्हड जाता. 

मेळ्केक आसतना तें आपल्या आते भावाच्या मोगाांत पडटा. पणू आतेचो ळवरोध आसता दखेनू ती 

गडगांज हुांडो ळदवपी व्हांकल सनू म्हूण हाडटा. आग्नेल- आतेभाव ह्या काजराक तयार जाता आनी 

कामेलीनाक उतर ळदवनयू तो फटयता. कामेलीनाचें काजार मागीर जझेु कडेन जाता. जझेु कडल्यान ना 

ताका सारकें  घोवाचें सखु मेिटा ना ताांचे धवेुक बापायचें सखु. सोऱ्याांत स्वताक बडुोवन जझेु 

सांवसाराची ददुतशा करता. नोकरी वगडायता, कामेलीनाचें भाांगर वोगडायता. घराांत रावपाक आनी 

खावपाक पाळतशेर जाता तेन्ना कामेलीन एक-दोन वसाां शेत रोवन ळनभायता. पणू जेन्ना तेंय दार बांद 

जाता तेन्ना नाइलाज म्हण कुवेट येता. आया म्हण काम करता तेन्ना ताका ळनसारा कडेन शारररीक सांबांद 

दवरचो पडटा. आपल्या ळजवाच्यो आनी चाररत्र्याचो भोयो जाल्यार उपकारता पणू धवेुक, बेलींदाक तें 

ळनश्कलांक दवरूां क सोदता. गोंया आळयल्ले कडेन बेलींदा ताका आपणुयू बी कामेलीना बशेन जोडपाक 

कुवेट वतलें म्हणटा तेन्ना कामेलीनाचो आपले वयलो सांयम सटु्टा आनी बेलींदाच्या पोल्यार ताच्या 

हाताचीं पाांचयू बोटाां उदतेात.  
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अणकारांचो अभ्यास केले उपरान्ि केल्लीं वनररक्षणां अशीं आसािः 

अल्पअणकार  

1. कोंकणीः “...इतल्याांत पाय सालाांत आयलो. आनी उलोवणें तटुलें*** (पान ि.77) 

काळनतव्हाला पयलींच चडशी तयारी जाल्ली. शेट काताल्ग घेवन आळयल्लो. कामेळलनान धा ळलब्राांत 

बसपाचो जयोग आनी सेमान पसांत केले. त्या भायर हरे बारीकसारीक. ळगलेमत दजी आळयल्लो तेन्ना 

एल्सा मजुरत आळयल्लें. 

रेळजस्त ळसळव्हल करून उडयलें. त्या उपराांत तें दोंतोनीक वचनू आळयल्लें. किटाली ताका पणु तररकूय 

पथूतन वाचनू पाठ केल्ली ताणें. हो पादीगार खबू कडक खांय ! उपराांत फाटल्या दोन आयताराांक इगजेंत 

ळचटी वाचनू जाल्ल्यो. ळनमणी चीट ह्या आयताराक उररल्ली. आनी फुडल्या आयतारा ळदसा काजार !  

दीस बोवािाांत गेले ! मागीर भात उकडप जालें. काजार तेंकलें. शिुारा पेटी भरून त्याच ळदसा माटवाक 

वाांसो घालो. सोमतीच रोशी घालनू उडयली.  

शेनवारा सात जाण ळभकाऱ्याांक एांत्रादाांत दवेासकयल जेवण घालें. पाय खाशा सगलें पियतालो. 

सकािीं ळभकाऱ्याां जेवणाक बरो दकुोर माररल्लो, पायन वेंचनू मोटे ददुी हाळडल्ले. त्या भायर च्याां 

दोश. पायन ताांकाां पोटभर जेवांक घालें. पत्राविी पसुनू ते उठले. 

ळभकाऱ्याांलें बेंसाांव जायना फुडें व्हांकलेलें दणेें उठलें. देणें भरून ळलस्ट घेवन ताजयाबराबर ळमनीन जेझचूी 

पात्रोन मतुत आनी एका ळससाचे दडूु म्हुण तीन रुपये घेवन शेजारचो मायातन गेलो. 

न्हवरेकाराांक दणेें मानवल्यार परुो अशें मागीत कामेलीन इगजेंत वचनू कुमसार जावन पाद्ी कडल्यान 

चीट घेवन आयलें. ही चीट रेस्पेरा वेिार ते इगजेंत ळदवपाक जाय म्हुण ताणें सोमतीच रेस्पेराच्या 

डे्रसाकडेन दवल्ली.” (पान ि. 78) 

वहंदीः “इतने में पपपा वहाँ आ गये और बातें धरी की धरी रह गयीं। *** 
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बड़े तड़के मांडप में – सभी ळववाह- सांबांधी सरकारी काग़जात, पादरी की ळचट्ठी पाने के बाद ‘रोस’ याने 

‘उबटन’ की पररपाटी अदा हो गयी।”  (पान ि. 68) 

  ळहांदी अणकाराांत भाांगर करपा धरून दोतोनीचो अभ्यास, इगजेंत वाचपाच्यो ळचटी, ळभकऱ्याां जेवण, 

ताांचो आळशवातद, दणेें ह्यो सगळ्यो साांस्कृतीक आशय आळशल्ल्यो, काजराच्या ळवधीक म्हत्वाच्यो 

आळशल्ल्यो गजाली गाळ्ळ्यात. मराठी अणकाराांत ह्यो आयल्यात आनी इांळग्लश अणकाराांतूय ताांचो 

आस्पाव जाला. अशा वेिार ळहांदी अणकाराांत ह्यो ळकत्याक लागनू गाळ्ळ्यो असो प्रस्न सांशोधकाक 

पडटा. ळिस्ती सांस्कृतायेचें दशतन घडोवपी ह्यो घडणकुो अणकारपाक कठीण अशें धरलें जाल्यार मराठी 

अणकाराांत ताचो आसपाव आसा आनी इांळग्लश अणकाराांत तर ‘दोश’ सारकें  उतर उश्णें व्हरून ताचें 

स्पश्टीकरण ळदलाां.    

 

अल्पअणकार आनी अिीअणकार  

एकेच दखेीत अणकाराच्यो दोनयू दखेी आसपावल्यात. 

1. कोंकणी: '' खरी मजा येताली ती दोन म्हारू मखुारसामकार जाताले तेन्ना. दोनयू वाडयाांवैल्या 

भरुग्याांक नेट येतालो . मागीर सतत लागताली कूय घालपाक. 

‘आमगेऽ म्हार गोवेनातदोर , तमुगेऽ  म्हार एररकादोर. 'कुऽहूय ...'  

मागीर दसुरे आडरडताले 'आमगेऽ म्हार दडुवाांचो , तुमगेऽ म्हार गवुाचो . कुऽऽहूय’. केन्ना केन्ना झगडीं 

लेगीत जातालीं.” (पान ि. 56) 

वहंदी : "मजा तब आता जब दो महुल्लों के दानव आमने सामने आ डट जाते। बच्चों में जोश का सागर 

उमड़ पड़ता । नारे लगाने में भी बाळजयाँ लगतीं; एक- दसूरे पर व्यांगभरी फळब्तयो कसने और तानों की 

वर्ात होती। हाऽ हा हा ऽऽ हो ऽ हो का बाजार गमत हो जाता, ऐसा हांगामा मच जाता ळक पछूो मत। थकु्का 
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ळफजीहत के साथ साथ केवल कहा-सनुी ही नहीं; गाली गलौच-मैं मैं  -  त ूत ूतक की नौबत आ जाती। 

कभी कभी एक दसूरे पर हाथ तक उठ जाया करते। " ( पान ि. 48)  

  चािोवप वा घोशणा आसात त्यो ळहांदी अणकाराांत गाळ्ळ्याांत. गद्याांत लेगीत आळयल्लें पद्याचे 

अांश अणकारपाक कठीण जावांये. ळहांदी अणकाराांत अधोरेखीत केल्लीं वाक्याां मिू सांळहतेंत मोघम 

स्वरुपाांत आयल्याांत.  अणकाराांत केलाां तशें वणतन मिू सांळहतेंत ना. अणकाराांत  मात  ह्या घडणकुाां 

बद्दल अळत ळवस्तारान माांडलाां. अणकारपी अणकारतना स्वताचे कल्पनाशक्तीक चड प्राधान्य ळदता 

अशें सांशोधकाक ळदसता. बाकीच्यो गजाली चड स्पश्ट  केल्यात. ना तें भरळशलाां. 

 

अल्पअणकार/अविअणकार/ चुकीचो अणकार 

1. कोंकणीः “काजार जालें ताजया दसुऱ्या ळदसा लेगीत जझेुन कामेळलनाचो घसुमटमार केल्लो. 

आपोव्याकडेन खबर ती. दसुरे राती पायन दाांस दवररल्लो. माांयक हरशीं लादीन करून सोंपोवपाचे 

आसलें. पणु पायनच हट केल्लो. दासाांकडेन  केस्ताांव जालें. खरें म्हळ्या मोट्यर पडपाचें. न्हवरेकारा 

वटेनच्या कोणेतरी फाळतमाचीं फकाणाां माल्लीं- तींय बी पोजडीं. फाळतमा लागलें रडपाक.” (पान ि. 

20) 

वहंदीः “शादी के दसूरे ही ळदन जजेू ने कामेलीन की नाक में दम कर ळदया था। छोटी- सी बात को लेकर 

कहा-सनुी होने लगती। ‘डान्स’ की रात उद्घाटन कौन करे, इस बात पर मैं-मैं त-ूत ूकरते-करते हाथा-

पायी तक नौबत आयी थी। दलुहवेालों की ओर से ळकसी ने मजाक उड़ाया था; फाळतमा भी रो पड़ी 

थी।” (पान ि. 17) 

 कोंकणी सांळहतेंत अधोरेखीत केल्लें वाक्य गाळ्ळ्याांत. त्या वाक्यातांल्यान माय कशी कामेलीनाच्या 

काजराच्या वावराांतल्यान मोकिी जावपाक सोदताली तें समजता. तशेंच पायची इत्सा अजून 
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कामेलीना खातीर डान्स बी दवरपाचो अशी आसली हेंय किटा. पणू ळहांदी अणकाराांत ह ेमदु्द ेळदसनात. 

ही अल्पअणकाराची देख आसा. 

 ळहांदी अणकाराांत डान्स कोणें सरुू करचो म्हूण झगडीं सरुू जालीं असो उल्लेख आयला जो मिू 

सांळहतेंत खांयच ना. अणकाराांत मात भर घाल्या.  

 ळहांदी अणकाराांत दलु्हवेालों की ओर से ळकसी ने मजाक उड़ाया था; फाळतमा भी रो पडी थी।  हें वाक्य 

आसा. ह्या वाक्याांतल्यान फाळतमा ळकत्याक रडलें हें स्पश्ट जायना. कोंकणी सांळहतेंत फाळतमाची पोजडीं 

फकाणाां माररल्ल्यान तें रडलें हें इतलें स्पश्ट बरयलाां आसतना ळहांदी अणकाराांत जोडपी उतराां, कारण 

स्पश्ट करपी वाक्याांश गािपाचें कारण स्पश्ट जायना.  

 एकाच पररच्छेदाांत अणकारपयान पाय-माांयच्या वागपाचेर उजवाड घालपी वाक्याां गरज नासतना 

गाळ्ळ्याांत, डान्स कोण सरुू करतलो ह ेमिू सांळहतेंत नाळशल्ले घडणकेुची भर घाल्या आनी फाळतमा 

ह्या पात्रा भोंवतणी घळडल्ली घडणकू चकुीची समजनू अणकारपयान ळनश्कािजीपण दाखयलाां अशें मत 

सांशोधक हाांगा माांडटा. 

 

अथा बदल- थिन/थिनीमाक लार् न 

 केन्ना केन्ना दोन भासाांनी दोन वेगिे अथत आळशल्ल्या उतराांत आळशल्ले नाद एक सारके आसतात 

वा एक सारके ळदसतात. पणू ताांच्या अथाांत फरक आसता. नादाांतलो सकु्ष्म फरक लक्षाांत घेतलो ना 

जाल्यार स्वन चकुीचो समजनू , उतर चकुीचें पडूां येता. चकुीचें उतर घेळतल्ल्यान अथाांत फरक पडटा. 

1. कोंकणी: “... गावा ळपयेवन ळजवाक थाकाय आळयल्ली, तकली ताजी- ताल्ल जाल्ली, पणु तरीकूय 

ळभराांत ळदसताली.” (पान ि. 05) 

मराठीः “गावा ळपऊन जीव थकला होता... डोकां  ताजां, तरतरीत झालां होतां, पण काहीशी भीती वाटत 

होतीच...” (पान ि. 05) 
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 थाकाय आनी थकप ह्या दोनयू उतराांतले सरुवेचे स्वन लागीं आळशल्ल्यान अणकारपयान समजूांक 

गफलत केल्या आनी चकुीचो अथत ळदला. थाकाय मेिप म्हणजे ळजवाक सशेुग मेिप. गावा ळपयेवन 

कामेलीनाक थाकाय मेळ्िी, ळजवाक सशेुग ळदसलो अशें लेखक म्हणटा. जाल्यार परुो जावप असो 

अथत आसपी उतर आनी मराठींत सहज वापाराांतलें उतर थकप मराठी अणकाराांत वापररल्ल्यान 

अणकाराांत चकू आनी ळवरोधाथी अथत पावला. गावा ळपवनू कामेलीन थकलें आनी ताका तरतरी 

आयली असो ळवरोधाभास मराठी अणकाराांत वाचपाक मेिटा.  

 

2. कोंकणीः “कुऱ्यावैलें फुलामेन मेल्लें तेन्ना तागेलो घोव बोमोयसनू ताकळतकेन आळयल्लो.” (पान ि. 

16) 

वहंदीः“डाकघर वाली ळफलोमीन मर गयी तब उसका पळत बांबई से भागा-भागा आ गया था।” (पान ि. 

14) 

 कुऱ्यावैले- कुरेय ह्या दोन उतराांच्या नादाांत आळशल्ल्या साम्याक लागनू अणकारपयान चकुीचो अथत 

लायला आनी चकुीचें उतर अणकाराांत वापरलाां. कुऱ्यावैले म्हळ्यार कुऱ्ये ह ेसवुातेर रावपी फुलामेन 

असो कोंकणी सांळहतेंतलो अथत जाता. कुऱ्ये आनी कुरेय हीं उतराां नादाचे पातिेचेर लागीं आसात. कुरेय 

म्हळ्यार पोश्ट ऑफीस. कुऱ्याक कुरेय अशें समजनू ळहांदींत डाकघर हें उतर वापरलाां.  

 

3. कोंकणीः “येदें व्हडलें झारीन पडनाफुडें फुटलें. केदो व्हडलो आवाज जालो. कोमेलीन काांचवेलें. 

माांयन खाशा वावर करून रोझेली लाळयल्ल्यो तातूांत. व्हडले जातीच्यो.” (पान ि. 40) 

मराठीः “भली मोठी ती कुां डी पडल्याबरोबर फुटली. केवढा आवाज झाला. कामेलीन दचकलीच. 

माांयनां खास प्रयत्न करून त्यात गलुाब लावला होता. एका चाांगल्या जातीचा.” (पान ि. 40) 
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वहंदीः “...वहाँ रखे हुए गमले को जरा-सा धक्का लगा और वह फशत पर ळगरा; बड़ी आवाज हुई, 

कामेलीन का चेहरा सफेद-सा रह गया; बडे कष्ट से कहीं से लाकर गलुाब के पौधे रोप रखे थे। पीला 

गलुाब!” (पान ि. 34)  

English: “Bending to throw it away a large flowerpot standing on the railing 

suddenly crashed to the ground. It was such a big pot… smashed to pieces. What 

a big noise it made! Karmelin was terrified. Mai had planted an expensive rose 

bush in that pot.” (Pg. 49) 

 कोंकणी फूल ‘रोज’ आनी गलुाबा खातीर आळशल्लें इांळग्लश उतर ‘Rose’- ‘रोज’ हीं स्वनाच्या 

पावांड्यर लागसाण दाखयतात.  

रोज- /rɔsɘ/   Rose- /rosɘ/ 

अणकारपयान स्वनाचे लागसाणीक लागनू गैरसमजान रोजा वाांट्यचें गलुाब वापरलाां. मराठींत ‘झेंडू’, ळहांदींत 

‘गलुदाउदी’ आनी इांग्लीशींत ‘Chrysanthemum’ हीं त्याच फुलाचीं ते ते भाशेंतलीं नाांवाां सवांकिीचीं 

आनी वापराांतलीं आसनू न वापरपाक स्वनाांची लागसाण कारण आसा अशें सांशोधकाक ळदसता.  

 

4. कोंकणीः “जझेु कडेन उलयतना तें घाि जातालें, बेळलांदाक साांबािटना तें घसुपतालें. सैमाचें वागरें 

पळडल्लें ताजेर.’’  (पान ि. 115) 

मराठीः “जझेुशी बोलताना ती घायाि होत होती. बेळलांदाला साांभािताना ती गोंधित होती. ळनसगातची 

ळतच्यावर भलू पडली होती.” (पान ि. 113) 

वहंदीः  “जजेू से बातें करते समय वह घायल- सी हो जाती थी| बेळलांदा को सँभालते-सँभालते वह बेदम 

हो रही थी|  प्रकृळत की सुांदरता ने उस पर मोळहनी- सी डाल दी थी|” ( पान ि. 100)  
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कोंकणी सांळहतेंतलें ‘घाि’ हें उतर घायाि ह्या उतराक नादाच्या पावांड्यर लागसाण दाखयता. घाि 

हाचो अथत सतकत  नासप असो आसा. ‘घायाि’ ह्या उतराचो अथत दखुापत जाल्लो असो जाता. 

अणकाराांत मात ह्या उतराचो अथत नकारात्मक घेनासतना कामकूता सचुोवपी अथातन घेतला.  

घाि /ghaʅ/    घायाि /ghayaʅ/  

‘घाि’ आनी ‘घायाि’ ह्या उतराां मदीं नादाच्या पावांडयार ‘या’ ह्या नादाचो फरक उरला. तशेंच 

अणकारपयाांनी उतर बारीकसाणेन समजनू घेवूांक नाळशल्ल्यान घाि ह्या उतराक घायाि हो नादाांचो 

अथतपणूत पुांजलुो लागीं आळशल्ल्यान हें उतर अणकाराांत वापरलाां.  

 

संकेि प्रयोर् विन्यास/ िेव्हारीक अथाविज्ञान  (Pragmatics) 

 कामेलीन कुवेटाक ळनसार आनी नोरीया कडेन आया म्हूण काम करता. ळनसार कामेलीना कडेन 

शारररीक सांबांध दवरता. ताांचे मदीं जावपी सांवादाांतल्यान ताांच्या सांबांदान घेळतल्ली मेकिीक समजता. 

1. कोंकणीः “आज तजुो जल्मदीस. तकुा जाय तशें! ताणें म्हिें, “बाथरूमाांत वचूांक जाय?” 

“तकुा ताकतीक आसा परतो वचपाची?” (पान ि. 10-11) 

वहंदीः “आज तमु्हारी साल ळगरह... जैसे तमु चाहो,” वह बोला...“पहले टॉयलेट तो नहीं हो आना ह?ै” 

“आपको लौट जाने की जल्दी तो नहीं?” (पान ि. 09) 

मराठीः “आज तझुा जन्मळदवस. तलुा हवां तसां करू! बाथरूममध्ये जाऊन यायचांय?” त्यानां ळवचारलां. 

“तलुा परत जायची घाई आह ेका?” (पान ि. 10) 

 मिू सांळहता कोंकणींतल्यान आळशल्ल्यान थांय मालकाक लेगीत तूां अशें सांबोधप कोंकणी भाशेच्या 

सभावाक धरून आसा. ळहांदी अणकाराांत ळहांदी भाशेच्या सभावाक धरून तशेंच कामेलीन आनी ळनसार 

हाांचे मदल्या नात्याक धरून आप ह्या सवतनामाचो उपेग फावो आसा. पणू असोच भाशीक सभाव वा 
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सवतनामाांचो उपेग करपी मराठी भाशेंत मात तुला ह्या सवातनामाचो उपेग खटकता. कामेलीन आनी ळनसार 

हाांचे मदल्या मालक- नोकर ह्या नात्याांत ताांचे मदल्या सांबांदाची भर पडल्या म्हूण ही मेकिीक 

कामेलीनान घेतल्या अशे म्हणटलीं जाल्यार ळनसाराचो स्वभाव, कामेलीनान ळकतेंय म्हळ्यार चड ळदनार 

ताका ळदवन ताका खशू करपाचो स्वभाव आनी घराांत नोररयाच्या आळशल्ल्या स्थानाचें वणतन वाचल्यार 

ळनसार खांयच आपणू मालकां  आसा हें ळवसरला वा ळवसरपाक ळदता अशें सचुयल्लें ळदसना. दखेनू मराठी 

अणकाराांत कामेलीनान ळनसाराक ‘तलुा’ सांबोधपा वाट्यचें ‘तमु्हाला’ सांबोधन केल्लें जाल्यार 

प्रसांगाांक, पात्राक आनी मराठी भाशेच्या स्वभावाक योग्य ळदसपाचें अशें सांशोधकाचें मत आसा. 

 

2. कोंकणीः “तूां आयच्यान आग्नेलाकोडेन सबेुज उलोवपाचें पारार कर. तेजया बराबर सायकलान 

भोंवां नाका आनी ळलसाांव करपाक लेगीत तेगेऽ आदार घेवां नाका...” ( पान ि. 59) 

वहंदीः  "आज से त ूआग्नेल से अळधक बातें न ळकया कर । उसके साथ घमुने न जाया कर, पढ़ाई के 

बहाने भी उसका मुँह न जोह !" ( पान ि. 50) 

 कोंकणींत पाय समांजस आसा. ताका कामेलीन आनी आग्नेलाचें नातें खांयच्या विणार वता वा 

आसा तें खबर आसा. पणू वयाांत आळयल्ले चलये मखुार पाय आपली पत सोडनासतना जशें साांगपाक 

जाय आनी सचुोवपाक जाय तशें सचुयता. पणू ळहांदी अणकाराांत मात पपपा कामेलीनाक, अभ्यासा 

ळनमतान लेगीत आग्नेलाचें तोंड पिय नाका म्हणटा तें खटकता. ‘मुँह ना जोह’ हाचो अथत ताच्या 

तोंडाक तेित बसनाका असो जाता. सभ्यतायेची एक बारीक शीम पपपा ळहांदी अणकाराांत हुपता अशें 

ळदसता. 
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अथा बदल- समजणी चुकल्या 

1. कोंकणीः “...पयलीं ताका घुांवडायलें आनी दोनयू हाताांनी तागेलो बे्रळसअरचो हूक सोडयलो.... 

कामेळलनालो स्वास जड जालो, उस्वास हून जालो. ताणे दसुऱ्या अांतवतस्त्राक हात घालचे पयलींच तें 

फाटीं सल्लें.” (पान ि. 12) 

वहंदीः “वह खदु आगे बढ़ा; पहले उसने कामेलीन को अपने में दबोच ळलया; ळफर दोनो हाथों से उसकी 

‘ब्रेळसयर’ के हुक खोल ळदये;… कामेलीन का मानो दम घटुने लगा... साँस लेना भी मळुश्कल हुआ; 

दसुरे ‘ब्रा’ को छूने से पहले ही वह पीछे हट गयी!” (पान ि. 10) 

 अांतवतस्त्र म्हळ्यार ळभतरलीं वस्त्राां. कोंकणी सांळहतेंत बायल मनीस वापरता त्या दोन अांतवतस्त्राांतल्या 

थानाां खातीर वापरता त्या कपडयाचो स्पश्ट उल्लेख केला जाल्यार कमरा वयल्या वस्त्राचें नाांव घेवूांक 

ना पणू स्पश्ट सचुयलाां. ळहांदी अणकारपयान ही नाजकू सचुोवणी लक्षाांत न घेताां चकुीचें समजनू घेतलाां. 

“दसुरे ‘ब्रा’ को” ह्या उतराांतल्यान कामेलीन एकाच प्रकाराचे दोन नग वापरतालें काय ळकतें असो 

घसु्पागोंदि वाचपयाांच्या मनाांत जावूां येता.  

 

2. कोंकणीः “जझेुन नाकानाका जाल्लें वयर काडलें. पायन इतली दोत आग्नेला वेिार घेळतल्ली पणु 

जझेुक मात फटयलो तें पोसकें  म्हुण.” (पान ि. 20) 

मराठीः “जझेुनां नको नको त्या मागच्या गोष्टी उकरून काढल्या. आग्नेलच्या लग्नात बापानां इतका हुांडा 

घेतला अनर जझेुला मात्र तो दत्तक गेलेला म्हणनू फसवलां.” (पान ि. 20) 

 कामेलीनाच्या पायन आग्नेला वेिार दोत घेळतल्ली तशीच घसघशीत दोत कामेलीनाच्या काजरा 

वेिार जझेुक ळदवपाक जाय आळशल्ली अशें जझेुक ळदसतालें. पणू पायन आपल्याक कमी दोत ळदली 

ती कामेलीन ताची धवू न्हय ; पोस्कें  म्हूण. दखेनू पायन हो भेदभाव केलो अशें जझेुक ळदसता अशें 

कोंकणी सांळहतेंत आसा. पणू मराठी अणकाराांत मात कामेलीना वाांट्यचे जझेु दत्तक गेला अशें वाक्य 
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ळदलाां जें अथातन मिू सांळहते कडेन प्रतारणा करताच पणू तेच बरोबर कथानक समजपुाकूय आडखि 

करता. कारण जझेुक दत्तक घेळतल्ल्याचो परुाय कादांबरेंत खांयच उल्लेख ना. 

 

अथा बदल- उिर चुकीचें िापरलां 

1. कोंकणीः “आब्बा आमी सगले राबताय तुका ळथांगा आनी तूां ळहांगा व्हांकलेक वेंग मान्न 

बसला?"  (पान ि. 70) 

मराठीः  " वा रे! आम्ही सगिे तझुी वाट पहातोय ळतकडे अनर त ू इथां बायकोला ळमठी मारून 

बसलायस?”  (पान ि. 68-69) 

2. कोंकणीः “ही आपणाली व्हांकल म्हणपाची ताका जाणळवकाय जाली आनी ताणें हात ताजे फाटीर 

हात घालनू ताका म्हऱ्याांत ओडलें. कामेलीनान ताका आडायलो ना.” ( पान ि. 74)  

मराठीः “ही आपली बायको आह ेयाची त्याला जाणीव झाली अनर त्यानां हात ळतच्या मागे घालनू 

ळतला जवि ओढलां. कामेलीननां त्याला अडवलां नाही.” (पान ि. 72) 

 मराठींत बायको म्हणजे लग्न जाल्ली बायल असो अथत जाता. दखेनू अणकाराांत होणारी बायको  वा 

नवरी अशें उतर येवप समा आळशल्लें. कथानकाांत कामेलीनाक बायको म्हूण सांबोधलाां जाल्यार मखुार 

जी काजराची घडणकू आसा ती वाचतना वाचक गोंदिूांक शकता. दखेनू मराठी अणकाराांत 

कामेलीनाक बायको म्हण जें सांबोधन जालाां तें चकुीचें आसा, अथातचे पातिेर आनी पयातयान कथानक 

समजपुाचे पातिेर घसु्पागोंदि करपी आसा.  

 

3. कोंकणीः  '' मागीर हें भरुगें कशें बेळलांदावरी ळदसतलें?  बेळलांदा ळदसता म्हजेवरी! '' (पान ि.  03)  

वहंदीः “ळफर यह बाळलका बेळलांदा के जैसी क्यों दीखने लगी? बेळलांदा तो ळबलकुल मझुी को पड़ी ह।ै” 

(पान ि. 03) 
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4. कोंकणीः “बाब काय बाय? बाब जाल्यार जझेु भाशेन जातलो. नाकाच.” (पान ि. 99) 

वहंदीः “बेटा या बेटी? बेटा हो तो वह जजेू को ही पड़ जाय। नहीं...” (पान ि. 86)  

 दखे 3 आनी दखे 4, ह्या दोनयू दखेींनी अधोरेखीत केल्लीं वाक्याां अथत ळवदू्प करतात. त्या वाांट्यचें 

दखे 3नाांत “बेळलांदा मझु जैसी ळदखती ह।ै” अशें अणकाररल्लें जाल्यार आनी दखे 4 त “बेटा हो तो वह 

जझेु जैसा होगा।” वा “बेटा हो तो वह जझेु जैसा ळदखेगा।” जाल्यार ते सारकें  ळदसपाचें. अधोरेखीत 

केल्लीं वाक्याां अडेचीं ळदसतात आनी वाचतना आडखिटात.  

अथा बदल -सिानाम  

कोंकणीः “आनी तकुा खरेपणीं साांगताां. म्हाका चेडवाची पवात ना. म्हाका हुसको चडे्यचो. तेजो फुडार 

ळपड्ड्यर जावांक फावना. देखनू साांगताां - तूां साांग तेका. तें तगेुल्या उतरा भायर वचपार ना ." ( पान ि 

58)  

 मराठीः “अनर  तलुा खरोखर साांगते,  मला त्या मलुीची पवात नाही. मला कािजी आह,े माझ्या मलुाची. 

त्याचां पढुचां आयषु्य वाया जाता कामा नये. म्हणनू म्हणते त ूसाांग त्याला. तो तझु्या शब्दाबाहरे जाणार 

नाही.” (पान ि. 57)  

 मिू सांळहतेत माांय येवन पायक साांगता, ताचे कडेन कागाि करता.  पायन कामेलीनाक समज ळदवची 

अशें ती पायक साांगता. पणू मराठी अणकाराांत आग्नेलाक साांगचे, तो पायचे आयकतलो अशें वाक्य 

येता. हाांगा अणकारपी समजपुाक चकुला. कारण मखुार पाय कडल्यान समजणी कामेलीनाक मेिटा, 

आग्नेलाक न्हय. वाक्य कोणा सांबांदान आसा, कोणाचो सांदभत आसा हाचो घोि सवतनामाच्या वापराक 

लागनू जाला. “तूां साांग तेका” ह्या वाक्याांतलें ‘तेका’ हें सवतनाम कामेलीन आनी आग्नेलाक – दोगाांय 

खातीर उपकारावपाक येता पणू मखुारल्या “तें तगेुल्या उतराां भायर वचपार ना." ह्या वाक्याांतलें ‘तें’ हें 

सवतनाम कामेलीनाकूच उद्देशनू उपकारावपाक मेिटा. ही बारीकसाण अणकारपया कडल्यान सटुल्या. 
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कोंकणी- मराठी जरी भयण भासो आसल्यो तरी त्यो एक न्हय हाची गवाय हें सादें अशें ळदसपी सवतनाम 

ळदता. दखेनू अणकारतना लागीं आळशल्ल्या भासाां सांबांदान अणकारपयाांनी जतनाय घेवप गरजेचें.  

 

अथााप्रमाण समानिाय -िाक्प्रचार  

1. कोंकणीः “आनी जेन्ना जआुांवळफलीपाक तें किटालें तेन्ना ताका मठूभर माांस चडटालें.” (पान ि. 

31) 

मराठीः “अनर ती ऐकून जुआांव ळफलीपला मठूभर माांस चढल्यासारखां वाटे.” (पान ि. 31) 

वहंदीः “अध्यापक सदा ही उसकी प्रशांसा ळकया करते और तब जआुँव ळफ़लीप को यह मालमू हुआ 

करता, तब उसका कलेजा दनूा हो जाया करता।” (पान ि.26) 

English: “When Juao Philip heard this he was delighted, it was as though he had 

suddenly put on a pound of flesh out of sheer happiness.” (पान ि. 38) 

 कोंकणींतल्या ‘मठूभर माांस चडलें’ ह्या वाक्प्रचाराक मराठी अणकाराांत समा वाक्प्रचार वापरला जो 

कोंकणी वाक्प्रचाराक अथातच्या पावांड्यर लागीं आसा. ळहांदी अणकाराांत कलेजा दनुा हो जाना 

म्हळ्यारूच खबू उमेद, खोस जावप हो अथत प्रकटावपी वाक्प्रचार वापरला. हो वाक्प्रचार समा ळदसता, 

भाशेच्या सभावाक सोबनू ळदसता. पणू इांळग्लश अणकाराांत put on a pound of flesh out of sheer 

happiness हो आांगार मठूभर मास चडलें ह्या वाक्प्रचाराचो जो अणकार ळदला तो अडेचो ळदसता, 

उखलापो ळदसता.  

 

अथाा प्रमाण समानिाय 

1. कोंकणीः " रडटा रडटाांच कामेलीनान ळमनीन जेझकू आांगवण केली.” “सायबा ळमनीन जेझ ू, पायक 

बरो कर. फामा ळदसा हाांव बावलें करुन ओांपताां.” (पान ि.60) 
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वहंदी : “रोते- रोते ईसा को मनौती की "मेरे साहब... बालक जीजस,  पपपा स्वस्थ हो जायँ... ‘फाम’ के 

त्योहार पर पतुला बना चढ़ा दूगँी। ”(पान ि. 51) 

मराठीः “रडता रडताच कामेलीननां ळमनीन जेझलूा नवस केला ‘सायबा ळमनीन जेझ,ू पायला बरां  कर. 

‘फामाच्या’ ळदवशी मी बाहुली करून तलुा अपीन.”  (पान ि. 59)  

English: “ Karmelin was crying, too. 

'Lord, let Paai get well! I'll offer a wax doll at your altar on the day of Fama, the 

festival' She prayed to the Infant Jesus.” ( Pg no. 72)  

 मिू कोंकणी सांळहतेंत आसा ते प्रमाण अथातच्या पाांवड्यर योग्य अणकार ळहांदी, मराठी आनी इांळग्लश 

भासाांनी जाला. फामाच्या ळदसा बावलें करून ओांपपाची गजाल  ळतनयू मोख भासाांनी कसलोच अथत 

बदल कर नासतना पावल्या.   

उशणीं उिरां 

1. कोंकणी: “ थांयसनू भायले भायर बाबोयाल्या माांडार गेलीं. ळग्रनाल्द,ु बोटाय, तेसत, धडयागेलें फूल, 

व्हले, दोन कातेरी, एक धवी रेस्पेरा ळदसाक, ताांबडी सेगुांद ळदयाक. थांयच्यान सापोतेरागेर. रेस्पेराक धवे 

सापात, सेगुांद ळदयाक ताांबडे. त्या भायर जोत्याां पार आल्ताकाांव...” ( पान ि. 76) 

वहंदीः “वहाँ से बरी होने के बाद दलुह ेके ळलये खास सजधज की चीजें खरीदी गयीं। टाई के नमनेू तो 

दखेते ही बनते थे; चमचम करते जतेू, टायळपन, और भी कुछ बहुत जरूरी वस्तुएँ खरीदी गयी।” (पान 

ि. 67) 

मराठीः “ळतथनू परस्पर बाबोयच्या दकुानात गेले. ळग्रनाल्द,ु बोटाय, तेसत, बेस्टमॅनसाठी फूल, व्हले, दोन 

कातेरी, एक पाांढरी रेस्पेराच्या ळदवसासाठी, ताांबडी दसुऱ्या ळदवसासाठी. ळतथनू गेले चाांभाराकडे. 
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रेस्पेरसाठी पाांढऱ्या सपाता दसुऱ्या ळदवसासाठी ताांबड्य. त्याळशवाय चपपल जोड, आल्ताकाांव..’’ 

(पान ि.75) 

कोंकणी सांळहतेंत काजाराक लागनू न्हवऱ्या व्हांकलेक लागपी जयो न्हसेपा- घालपाच्यो वस्ती 

आसतात त्यो मराठी अणकाराांत उश््यो व्हले्यात हें दखेींतल्यान स्पश्ट जाता. मराठी अणकाराांत 

उतराांचो अथत जरी साांगूां नासलो तरी ळिस्ती लग्नाक ळकतें ळकतें लागता ताची एक विख मराठी मनशाक 

जाता. ते बाबतींत ळजज्ञासा आळशल्ली व्यक्ती चार लोकाांक ळवचारून म्हायती मेिोवपाक शकता पणू 

ळहांदी अणकाराांत ही ळजज्ञासा वा उमिशीक वाडोवपाक उतराां उश्णीं व्हरूां क नाळशल्ल्यान वाव ना. 

अणकारपयाक हीं उतराां किनात म्हूण अणकारूां क नात असो दबुाव येता.  

 

सांथकृिीक आशयघनिा आवशल्लीं उिरां 

1. कोंकणीः “आलमसू जावन वराभरयान सगलीं भायर सल्लीं. बेतात, एल्साली धाकली भयण, धेडी 

जाल्लें.’’  (पान ि. 80). 

वहंदीः   “सब कुछ ठीक ठाक हो चकुने पर सभी चलने को हुए। अपनी खास सेळवका के साथ कामेलीन 

ळगरजाघर चली।”( पान ि.70) 

धेडी आनी खास सेविका हाांतूांत अांतर आसा. आदल्या कािार व्हांकल ल्हान वयाची आसताली. 

नव्या घरा वावरुतना ती घसुपूां नये, काचाबलू जावन वचूां नये म्हूण ळतच्या कुिारच्यान कोणयू पोक्त 

बायल धेडी म्हण ळतच्या साांगाता ळतच्या घरा येताली. कालाांतरान व्हांकलेच्या लग्न जावपाच्या वयाांत 

बदल घडलो. ताचो पररणाम म्हण व्हांकलेचे ल्हान भयणीक वा नात्याांतले वा कोणचू नासल्यार शेजारचे 

वा इश्ट पररवाराांतल्यान खांयचे ल्हान चलयेक धेडी म्हण लग्ना ळदसा लग्न ळवधींत वाांटो घेवपाक 

मेिटालो. ‘खास सेळवका’ हाचो अथत व्हांकलेचीच सेवा करपी व्यक्ती असो जाता. जशी उच्च ळब्रटीश 

समाजाांत Lady आसताल्यो ताांच्यो Lady’s maid आसताल्यो जयो फकत आपले ते खास 
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मालळकणीची कािजी घेताल्यो. त्या अथातन ळहांदी अणकाराांत खास सेळवका हें उतर वापरलाां आनी तें 

चकुीचें आसा अशें सांशोधकाचें मत आसा. ळहांदी अणकाराांत आदीय जांय कोंकणी सांळहतेंत ‘धेडी’ उतर 

आयलाां. थांय ‘बहन’ उतर वापरलाां. (दखे सकयल ळदल्या.)  

 कोंकणीः “पणू दोगाांनीय वैलेचाराक बरें म्हिें. मागीर धेडयेक लगुड, हरे रोप.... म्ह्टसर वेि वैर 

सल्लो.” (पान ि. 76) 

वहंदीः “ मगर दोनो नें  मुँह दखेी की। ळफर बहनों के ळलये साड़ी और दसूरे कपड़े खरीदते देर हो चली।” 

 ( पान ि. 67)  

 

2. कोंकणीः “वतना ताणें शांबर रूपया कामेंळलनाल्या हातार दवररल्ल ेखचातक म्हुण.... दडूु मेळ्िे 

म्हुण तें खशुाल जालें ना, तर जझेुन पयलेच खेपेक हात उबारू ळदले म्हुणाः घोवान बायले कडेन ळदवांचे 

तशे.’’ ( पान ि. 108-09)     

वहंदी: “चलते समय उसने कामेलीन के हाथ में सौ रूपये रख ळदये खचत के ळलये| ... मगर कुछ भी क्यों 

न हो, उसने खशुी- खशुी रूपये रख ळलये|  इसळलये नहीं ळक उसको रुपये ळमले बळल्क इसळलये ळक ळकसी 

ऐरे गैरे को गॉडफादर या गॉडमदर बनाया गया।’’ (पान ि. 94) 

ह्या अणकाराांत गॉडफादर या गॉडमदर हो उल्लेख मदींच आयला आनी सापप चकुीच्या अथातन 

आयला. कथानका प्रमाण कोणाकूय गॉडफादर वा गॉडमदर केला म्हूण कामेलीन खशू जावपाचो 

प्रस्नच येना. अणकारपयान पाद्ीन- माद्ीन, हाांकाां इांग्लीशींत गॉडफादर वा गॉडमदर म्हणटात हें समजनू 

घेवांक ना हें अणकाराच्या दसुरे आनी ळतसरे दखेींतल्यान स्पश्ट जाता.  
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3.  कोंकणीः “आताां एक दीस दोगाांय बायेक घेवन इगजेंत वचनू आयलीं. येतकीर चौगाांक आफोवन 

लादीन केली. जालो बाल्तीम. पाद्ीनमाद्ीन लेगीत जझेुन कोणाक तरी धरून हाडून केलें. ’’ (पान ि. 

109) 

वहंदीः “ळफर दोनों एक ळदन बेटी को ळलये ळगरजा घर हो आये| आते ही ‘लादीन’ ( एक प्राथतना) की 

गयी, ळजसमें चार -पाँच व्यळक्त ही शाळमल थे| ळफर ळकसी के हाथों पादरी- मादरी को बलुावा भेजा और 

जरूरी धाळमतक ळवधी भी सांपन्न कर दी।” (  पान ि. 94) 

ळतसरे दखेींत जझेुन कोणाक तरी धरून हाडून ताांकाां पाद्ीन- माद्ीन करून वावर काडला, 

बेलींदाच्या फुडारा सांबांदान जबाबदारी घेवपी व्यक्ती सोदपाची ताणें तकालस घेवांक ना हें स्पश्ट जाता. 

पणू अणकाराांत हो अथत मेिना. इतलेंच न्हय जाल्यार पादरी आनी मादरी हीं उतराां पाद्ीन आनी माद्ीन 

ह्या उतराांक नादाच्या पावांड्यर लागीं आळशल्ल्यान अथत समजूांक ना आनी दखेनू चकू जाल्या.  

पाद्ी -Priest  पाद्ीन- God father 

माद्ी-Nun   माद्ीन- God Mother 

साांस्कृतीक आशयघनता आळशल्ल्या उतराां कडेन अणकारपयान लक्ष ळदलें ना जाल्यार अथत 

चकुीचो पावता वा अथत नाळशल्लें अणकाराांत पावता हाचो ह्यो दखेी परुावो जावन आसात.  

 

6.2 पुंडलीक नायक- ‘अच्छेि’ 

कोंकणी साळहत्याच्या मिार एक अष्टपैल ूसाळहत्यीक म्हळ्यार पुांडलीक नारायण नायक. ताांणी 

नाटकआनी एकाांकीच्या मिार दोिे ळदवपकावपी सांळहताांची भर घाल्या. ‘खण खण माती’ (1997), 

‘सरुींग’ (1982), ‘श्री ळवळचत्राची जात्रा’ (1986), ‘चैतन्याक मठ ना’ (1992), ‘प्रेमजागोर’ (2011), 

‘ळफरांगी फटास’ (2012) ह्यो ताांच्या भोव थोड्य नाटकाांच्यो दखेी. ‘ळदगांत’ (1990) आनी ‘चौरांग’ - 
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1982  ह ेएकाांकी सांग्रह. ‘चौरांग’ ह्या एकाांकी सांग्रहाक 1984 चो साळहत्य अकादमेीचो परुस्कार फावो 

जालो. ‘बाांबर’ ही1976 वसात उजवाडाक आळयल्ली नवळलका. ‘ळपशाांतर’ (1997), ‘मठुय’ 1997, 

‘अदूतक’ (1987) सारके दजेदार कथा सांग्रह, ‘रानसुांदरी’ (1947) मन ू (1988) सारकें  बाल साळहत्य, 

‘गा आमी राखणे’ आनी ‘नवचेतना’ सारके कळवता सांग्रह उजावाडाक आयल्यात. कोंकणी साळहत्य 

सांपदेंत मोलादीक भर घालपी ह्या बरोवपयान खबुश्या प्रकाराांनी मैला फातर म्हूण मानचें अशें साळहत्य 

रचलाां. 

‘अच्छेव’  ही कादांबरी 1977 वसात जाग ह ेप्रकाशन सांस्थेन उजवाडाक हाडली. ती आदीं 'जाग' 

ह्या म्हयन्याळ्याांत 'मीन ळपकलाां खाणयाांनी’ ह्या माथाळ्या खाला उजवाडायल्ली. ही कादांबरी दसुरे 

खेपे अपरुबाय प्रकाशनान उडवाडायली. ळवद्या पै हाांणी ‘The Upheaval’ ह्या माथाळ्या खाला ळतचो 

इांळग्लश अणकार केला. हो अणकार 2002  वसात Oxford University Press ह ेप्रकाशन सांस्थेन 

उजवाडायला.  

कादबंरेच्या कथानकाचो आपरोस  

ळमनाच्या खणींच्या वावराचो सैम, समाज-जीण- सांस्कृताय, ळशक्षण, आथीक स्वातांत्र्य, ळनती-

मलु्याां हाचेर जाल्ल्या ळवनाशकारक पररणामाचें दशतन ही कादांबरी घडयता. कोिांबा रावपी पांढरी हो 

शेतकार, ताचें कुटुांब आनी कोिांब गाांव, थांयचे रळहवाशी- आब,ू येसो, शांकर, एका कािार कोिांबा 

ळशकोवपी मास्तर, पलतडचो बाबसुो, ळचचेंदवे्यार ळमना पलॉटाचेर वावरुपी मुकादम, कामेऱ्याां, ्क 

ड्रायवर, दवेकी अशीं पात्राां कादांबरेचें कथानक मखुार व्हरतात. 

कोिांबा रावपी पांढरी हो शेतकार, ताची बायल रुळक्मणी, पतू नान ूआनी धवू कें सर असो हो ल्हान 

आनी सखुी घराबो. चड आनी बरें पीक काडपी शेतकार अशी पांढरीची नामना आसता. बाबशुाक 

लागनू कोिांबार ळमना खणीचेर वावर करपाची कीड ररगता. आपल्या ळशकपी भरुग्याच्या, नानचू्या, 

हाताांतलें पसु्तक काडून पांढरी ताचे मानेर ळमनाचे फातर ळदता. रुळक्मणी बाबशुा सारक्या उवाळिल्ल्या 
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मनशा कडेन अनैतीक सांबांद दवरता. सगळ्याांक ळशटकावपी-दटावपी, गाांवा खातीर झरपी पणू गािी 

घाले बगर न उलोवपी आब ूमरता तेन्ना होच कोिांबगाांव ताचो ळवलो करनासतना ताच्या नाांवान न्हावन 

मेकिो जाता, ताचें मरण लेगीत करना. मास्तराक ळनमणें बाबशुा सारक्या मनशाक घेवन आबचूें मडें 

परुचें पडटा. भरुग्याांक शािे वाांट्यचे ळमना खणीर धाळडल्ल्यान मास्तराक नाइलाजान गाांव सोडचो पडटा 

पणू ताका आडावांक कोण वचना. ह्या टपपयार कादांबरेचो पयलो भाग सोंपता. 

दसुऱ्या भागाांत कें सर कामेरें म्हण ळचांचे देंव्या वयल्या ळमना खणीचेर आनी  नान ूड्रायव्हर म्हण 

शेनोरेर काम करतात. कें सराचो मानयेुल ह्या ड्रायवरा कडेन सांबांद येता. आळयल्ल्या गरुवाचाराांतल्यान 

तें स्वताक मेकिे करून घेता. ही घडणकू नानकू, ताच्या भावाक,  चांगिवादाच्या सपनाांतल्यान भायर 

हाडपाक कारणीभतू थारता. बापायच्या दकुाना कुशीक खानावि चलोवांक दवररल्ले दवेकी कडेन 

आळशल्ले अनैतीक सांबांद तो तोडटा. घरा कडेन येवपाक सरुवात करता. भयणीक काम सोडोवन तो 

घरा दवरता म्हणसर तें मानयेुला वाांगडा पिून वता. ळमनाच्या वावराचो पररणाम म्हण पांढरीक बारीक 

जोराचें दयुेंस जाता. ळनमणें ळमना खणीचेर नानचू्या मार्थयार पावडरीची रास पडून तो सोंपता.  

न्हांय, उदक, शेत, झाडाांपेडाां, घर, मनीस, मानसीकताय, नैतीकताय, भलायकी अशें सगिे उध्वस्त 

करपी ळमना वावराच्या अच्छेवाचें साथत ळचत्रण ‘अच्छेव’ ह ेकादांबरेंत बरोवपी करता.  

ह ेकादांबरेंत दोन भाग आसात. पयल्या भागाांत 6 प्रकरणाां जाल्यार 4 प्रकरणाां दसुऱ्या भागाांत अशीं 

परुाय कादांबरेंत धा प्रकरणाां आसात. ह ेकादांबरेचें ळनवेदन परुायेन ळतसऱ्या परुुशाांत आसा. 196 पानाांनी 

सोंपपी ही कादांबरी. ळतचो अणकार ‘The Upheaval’ 139 पानाांचो आसा.   

 

अल्पअणकार 

1. कोंकणी:   

''ती शाणलूी मिणी''? 
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''हय'' 

''कुत्तल पिय केदें?'' 

''ळपकलाांय बरें तेका'' 

''पणू उदकाक मेलें म्हण ळपरांगतालो मरे तो'' 

''कुथनोन कुथनोन भरुगीं काडपाची सांवय तेका'' 

''ळकतलीं पोराां रे तेका?'' 

'' एकलोच चेडो'' 

''एकलोच?   भरुगीं काडूांक फोसत ना जाल्यार बायलेक ळदवांची आमचेकडेन ळकतें रे येशा?'' 

''येशाक बाबशुाचें उलोवप मानवलेंना. पणू ताणें काांय म्हणलें ना. मोन्याांनी मि्याांक उररल्ली कणशी 

तो खरसटूांक लागलो.'' 

''येशा, तकुाां ळकतलीं रे भरुगीं?'' 

''तेकाय एकलोच. शांकर.'' 

''एकलोच?'' 

आताां येशाक बाबशुाचो राग आयलो. शाणवूरी आपल्यो बकच्छायो करतलो अशें ताका ळदसलें. पणू 

बाबशुान तशें काांय म्हणलें ना. येसो तापलो तसोच ळन्हवलो. बाबसुो पांढरीकडेन बडबडत रावलो. 

'' रूळक्मणआका आसा घराकडेन?''  

'' आसा. येतलें पेज घेवन.'' (पान ि.62-63) 

English: 

'' Is that Shanu’s thrashing?'' 

'' Yes'' 

 “Look at that stack'' 
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''Good crop he's had this year '' 

“But didn’t he say he didn't get enough water and all that...” 

'' That’s his habit forever complaining'' 

‘‘Where’s Rukminakka? At home?'' 

‘‘Yes shall be here with the rice gruel soon'' (pg. 42) 

कोंकणी पररच्छेदाांत अधोरेखीत केल्लीं वाक्याां इांळग्लश अणकाराांत गाळ्ळ्याांत. हाका लागनू 

बाबशुाच्या व्यळक्तमत्वाचीं जीं वेगिीं वेगिीं तासाां बरोवपी वेगवेगळ्या घडणकुाांतल्यान वाचकाां मखुार 

उक्तीं करता तातूांत मात्सो खांड पळडल्ले वरी जाता.  

 

अल्पअणकार- र्ाळी भायरायल्याि 

1. कोंकणीः ''भरुगे मखुार बसात रे. हरशी शापोताां बरी साांगतात. आताां गाणीन शेंपड्ो ळकत्याक 

ओडटात?'' एकलो जाणटेलोसो आडरडलो.” ( पान ि. 33) 

'' करा रे सरुवात. रात ळकत्याक?'' दसुऱ्यान फमातयलें.'' 

English: “You Children! Come up in front!”  

“Why don't you start? It’s getting late''. (pg. no 22) 

2. कोंकणी: ''भरुग्याांक ळशकोवपाक, भजनाां गावपाक, तालगडी नाचोवपाक मास्तर जाय झवऱ्याांनो?'' 

(आब)ू (पान ि. 35) 

English: “You think of him only when you want him to teach your children, or to 

sing bhajans for you…'' (pg. no. 23) 

3.कोंकणीः '' भैझवऱ्या, दवेाच्या कामाांक उशीर?  तो वयर बसोन पियता मरे तमुचे परािम. 

आवशीझवऱ्याांनो'' (आब)ू ( पान ि.35) 
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English: “You _____! Late for a sacred event! Don't you know that He sits up 

there and sees everything, you wretch!” (pg.no. 24) 

आब ू हें पात्र ळजतल्यो बरुशो गािी वापरता ळततल्यो गािी हरे खांयचेंच पात्र मारी ना. ळजबेर 

सातत्यान पोजड्ो गािी पणू मनान शदु्ध, पळवत्र, गाांवा खातीर धडपडपी, ळनस्वाथी असो आब.ू त्यो 

गािी ताच्या पात्रळचत्रणाचो एक म्हत्वाचो भाग. कारण ळजबेर गटार आनी कािजाांत अमतृ असो आब ू

आसा. ही ळवसांगती अच्छेवाांत स्पश्ट ळदसता. आब ूबद्दलचें मतयू ह्याच गािींक लागनू बरें/वायट आसा. 

बाबसुो, गाांवचीं बायलाां गािीं वयल्यान ताका खेपतात पणू येसो, शांकर, मास्तर ताका मानतात. 

आबचू्यो गािी मनाांतल्यान न्हय, दखुोवपाक न्हय जाल्यार आबचूे भाशीक ळवशेशतायेचो भाग हें ताांणी 

लक्षाांत घेतलाां. पणू अशी तिुा, अशें पात्रळचत्रण अणकाराांत वाचूांक मेिना आनी ती तिुाय जायना. 

तशेंच, इांळग्लश साळहत्य गािी, लैंगीक वणतनाां हाांच्या ळवशयाांत सोविें नाळशल्ल्यान इांळग्लश वाचकाांक 

साांस्कृतीक धक्कोय बसपाची शक्यताय नासतना गािी गािपाचें कारण स्पश्ट जायना. 

 

शब्दशा अणकार- म्हणी आनी िाक्प्रचार 

मिू भाशेंतल्या उतराक उतर ळदवन करतात तो शब्दशा अणकार. परुाय वाक्याचो अथत, तातूांतलो  

गळभतताथत समजनू घेना आसतना जेन्ना शब्दशा अणकार करतात तेन्ना तो मिू सांळहतेचो अथत सारको 

मोख भाशेंत पावोवपाक असमथत थारता. काांय वेिा मोख भाशेंत असो अणकार ळवळचत्र आनी 

हास्यास्पद जावूां येता. 

1. कोंकणीः “ळकत्याक वगी रावों? घोवान ळदयेे लायल्या म्हणोन काय घराक उजो लावांक भार सरला 

म्हणोन? रूक्मीणीचो आवाज चडत आळशल्लो.” (पान ि. 18) 

English: “The day after? Why? Because my husband has lit a lamp?  or because 

he's setting out to burn this house down? (pg. no.14) 
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कोंकणींतल्या ‘घोवान ळदये लायल्या म्हण’ ह्या वाक्याचो शब्दशा अणकार इांग्लीशींत अधोरेखीत 

केल्ल्या वाक्याांत पिोवपाक मेिटा. इांळग्लश भाशेच्या वाचपयाांक असो शब्दशा अणकार वाचतना 

आडखिटलो. ताचो अथूतय ताांकाां समजपुाक कठीण जातलो वा किचो ना.   

 

2. कोंकणीः '' न्हू ळकत्याक, हाडाां मासाां आसा ती! तोंडाचीं बाताां आनी भीक मागोन खाताां.'' दादान 

ताचेर आडनदर करीत म्हणलें.” (पान ि. 08) 

English: ''Of course you are. You’re flesh and blood too. You talk so much... and 

then you beg for a meal’’ (pg. no 07) 

3. कोंकणी: “तो काि खांय उल्ला रे आताां ! ते ळफरांगी गेले आनी ते उांडेय गेले.” (पान ि. 05) 

English: “Yes, is there anything left of the past?  The Firangis went away and so 

did everything that was connected with them.. those leaves of bread, that easy 

life..” ( pg. no. 05) 

म्हणींचो शब्दशा अणकार केल्ल्या कारणान अथतबोध जायना. अणकारपी ळकतें साांगूांक सोदता हें 

स्पश्ट जायना. तातूांत वाचपी फकत इांळग्लश भास जाणपी आसत जाल्यार ताका  You’re flesh and 

blood too. You talk so much... and then you beg for a meal  हाचो ळकतें अथत लागतलो 

ह ेळवशीं दबुाव आसा. तशेंच दसुरे दखेींत The Firangis ह्या उतराक धरून फुडलें भाश्य केल्लें आसा. 

ळफरांगी हें उतर हरे भारतीय भासाांच्या वाचपयाांक सवांकिीचे आसूां येता पणू फकत इांळग्लश जाणपयाांक 

तें कशें किटलें हो मोठो प्रस्न ह्या म्हणींच्या शब्दशा अणकाराक लागनू उद्भवता. अश्या वाक्याांक 

लागनू वाचपयाांचो घसु्पागोंदि जावूां येता.  
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3. कोंकणीः '' रोव दवरच्या आदीं ताका ह ेगजालीचो उगडास नाळशल्लो. न्हाल्ल्या आांगार पाल 

पळडल्ले भशेन ताका जालें.'' ( पान. ि. 06)  

English: ''He hadn't remembered this when he'd set the seeds to sprout for the 

sowing. He felt as if he had just emerged from the bath only to have a lizard fall 

on him.'' (pg. no. 05)  

कोंकणींत वा हरे भारतीय भासाांनी सांस्कृतायेचे काांय भाग समान आळशल्ल्यान काांय वाक्प्रचार, 

म्हणी, उक्ती हातूांत भासाां मजगतीं साम्य ळदसता. पणू इांळग्लश भाशे खातीर काांय अणभव वेगिे आनी 

नवे आसतले. न्हाल्ल्या आांगार पाल पडप म्हळ्यार फुडाराक घडपी अपशकुनाची सलुसू मेिप असो 

अथत कोंकणीभाशी समाजाांत घोिटा. अशा अथातचे वाक्प्रचार भारतीय भासाांनी सहज मेिटले पणू 

इांळग्लश भाशेंत हो सांदभत नाळशल्ल्यान इांग्लीशींत He felt as if he had just emerged from the 

bath only to have a lizard fall on him हातूांतल्यान कोंकणींतलो अथत अळभपे्रत जायना. आांगार 

ळकतें तरी घाण, बरुशें पडलें इतलोच अथत इांळग्लश वाचकाक किटा. वायटाची सलुसू, अपशकून हो 

अथत इांळग्लश भाशेंत पावना.  

 

4. कोंकणीः ''मनीसपण आसा तेका?'' (बाबसुो) 

''पावसािे पियल्यात तेणें'' (येसो) ( पान ि.  67) 

English: ''What an insolent old man! Pokes his nose into everyone’s affairs!'' 

(Babuso) 

''He's old and wise. Seen many rains'', Yeso quietly remarked. (pg no. 44) 

पावसािे पिोवप हो वाक्प्रचार गाांठीक अणभव आसा, सांवसाराांतल्यो चार गजाली खबर आसात 

हो अथत किोवपा खातीर उपेगाांत आसा. कोंकणी सांळहतेंत तो मदुयेर थीक कसो बसताय. पणू इांळग्लश 
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अणकाराांत seen many rains ह्या वाक्याांशाक आड अथत (Connotative meaning) काांय ना, 

तातूांतल्यान कोंकणींतले सांळहतेंतलो अथत अळभपे्रत जायना. Seen many rains वाांट्यचो He has 

seen ups and downs of life वा He has seen highs and lows of life असो वाक्प्रचार 

आळयल्लो जाल्यार आबचू्या अणभवाांचेर येसो बोट दवरता तो अथत अणकारीत सांळहतेंतयू येतलो 

आसलो अशें मत सांशोधक हाांगा माांडटा. 

 

5. कोंकणीः “गाढवा मखुार वाचली ळगता.” (पान ि. 65) 

English: “It's like reading the Gita to a Donkey.” (pg.no. 43) 

6. कोंकणी: “घर मोडून माटोव घालपाच्यो पाड्ो बदु्धी ह्यो!” (पान ि. 67) 

 English: “It's like pulling down a great house to build a  shack!”( pg. no. 44) 

7. कोंकणी: “घराची किा आांगण साांगता.” (पान ि. 64) 

English: “But you can tell the state of the house by looking at the courtyard  

 itself.” (pg. no. 42) 

8. कोंकणीः“जाल्यारूय वडे, मेल्यारूय वडे.”( पान ि. 79) 

English: “You join in the feasting if it’s a birth and you eat with the mourners if 

it’s a death.” ( pg. no. 53) 

दखेी 5,6,7, आनी 8 हाांतूांत म्हणी मोख भाशेंत शब्दशा अणकारल्यात तें स्पश्ट जाता. शब्दशा 

अणकार केल्ल्यान ताांचें सौंदयत मोख भाशेच्या अणकाराांत शेणलाां अशें म्हणचें पडटा. तशेंच मोख 

भाशेंत अथूतय वेवस्थीत पावना.  
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अथा बदल- सांथकृिीक आशयघनिा आवशल्लें उिर-भािीण  

1.कोंकणीः 

 ''खोटलेक पाांचशी? ळकतें भावणी काांसाटो?'' 

''खांयच्यो भावणी? म्हाडरडोिच्यो?''  

'' शेटी, शेटी खांय वयता?'' ( पान ि. 46) 

English: “Five hundread? How's that? Are you a Prostitute?” 

“Which Prostitute? The one from Mardol?” (pg.no. 30) 

2. कोंकणीः “आब ूमखुार उलोवांक लागलो. ” 

'' सदत लुांवोन जालें. मिोन जालें. हय मरे?'' 

''खावन सोंपत येयलें.'' एकल्यान जाप ळदली. 

'' हय मरे? भटाक ळदलें?'' आबनू ळवचारलें.  

'' तो सोडटा? जिू कसो लागोन मिणेर येवन घेवन गेलो.''  

'' मडविानयू हलेाां जातलें''   

''भावणीन व्हरोना'' कोणाक तरी ळवनोद करपाची कूय माल्ली. 

''कोिांबाक भावीण लागना.'' तागेल्या शेजरा बसलेल्यान जाप ळदली. 

''तमुच्यो बायलो जाांगाां पाांगाांनी बऱ्यो आसतकूच भावीण ळकत्याक तमुकाां?'' आबनू ताांकाां पाडले.”   

(पान ि. 34) 

English: “Abu continued, ' so the monsoon crop has been harvested and 

threshed..?” 

“Almost eaten up too.” 

“Has the priest taken his share?” 
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“Of course! Came to the threshing platform to collect it too!” 

“And the washerman? 

‘‘Yes'' 

“And the bhavin?” 

“There are no bhavins in Kolamba” (pg.no. 23) 

पयले दखेींत मिू सांळहतेंत जांय भावीण उतर आसा थांय मोख भाशेच्या अणकाराांत prostitute  हें 

उतर आयलाां. दसुरे दखेींतूय अशेंच जालाां. 

मिणी जाले उपराांत भात कोणाकोणाक ळदलें हें आब ूळवचारता. ताांतूांत जाप म्हण भाळवणीन व्हरूां क 

ना अशें एकटो साांगता. तेन्ना आब ूताांच्यो बायलो सदृढ आसात म्हण ताांकाां गरज ना अशें साांगता. 

इांळग्लश अणकाराांत priest म्हळ्यार भट, washerman म्हळ्यार मडविाक भात ळदलें हें साांगता 

आसतना ळवधान न्हय जाल्यार प्रश्न येता. ' And the bhavin? There are no bhavins in 

Kolamba अशी जाप येता. इांळग्लश वाचपयाक भावणीचो अथत खबर ना. देखनू ताणें  glossaryत 

पियत जाल्यार भावीण ह्या उतराचो अथत असो ळदला: 

bhavin: A particular community whose women are devoted to the service of God. 

हो अथत मतींत घेतल्यार ' There are no bhavins in Kolamba'   हाचो अथत इांळग्लश वाचपी 

कोिांबा दवेाच्या पाांयाां कडेन सेवेक भावीण ना. दखेनू ळतका भात ळदवपाचो प्रस्नचू येना असो तकत  सहज 

काडटलो. गोंयच्या सांदभाांत आनी 'अच्छेव' ह ेकादांबरेच्या सांदभाांत येवपी 'भावीण' ह्या उतरा फाटलो 

साांस्कृतीक वा सामाजीक वेव्हाराांतलो अथत इांळग्लश अणकाराांत सटुलाच. ते ळवशीं दमूत ना पणू भावीण 

कोिांबा ना आनी ताका जाप म्हण, 'Your wives are strong and healthy, so you don't need 

them'. हें ळवधान येता. हाचो अथत इांळग्लश वाचपयाांनी कसो आनी ळकतें लावपाचो? भावीण आसली 
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वा नासली, ताचो कोिांबकाराांच्यो बायलो ' strong and healthy’ आसपा कडेन सांबांध इांळग्लश 

वाचपयाांनी कसो जोडप? हो प्रस्न सांशोधकाक पडटा. 

भावीण दवेाची सेवा करपा बरोबरच त्या त्या देविाच्या म्हाजनाांची 'सेवा' करताल्यो. म्हाजनाांचे 

भाळवणीं कडेन अनैतीक सांबांध आसताले दखेनू म्हाजन भाळवणींचेर खचत करताले, ताांकाां आथीक मदत 

करताले वा ताांचो खचत आपणू पियताले. पणू हो अथत इांळग्लश अणकाराांत खांयच ना.     

Glossaryत मिू अथात वाांगडाच समाजाांत चालांत आळशल्लो 'आड अथत' ळदवपाची चड गरज 

'भावीण' ह्या उतरा सांबांदाांत, ह्या प्रसांगा सांबांदाांत आसली जी अणकारपयान परुाय करूां क ना, आडनदर 

वा दलुतक्षीत केला. (अणकारपयान ‘हावठण’- ‘The Kiln’ ह ेकादांबरेच्या अणकाराांत ‘दवेिी’ हाचो 

अथत the village prostitute असो ळदल्लो. अणकारपयाच्यो साांस्कृतीक ळवशया कडेन सांबांदीत 

उतराांचो अभ्यास उणो  पडटा अशें मत सांशोधक माांडटा.) 

 

अथा बदल- चुकीचो थिन मानला 

कोंकणी: “धगमोड्य उदकाांत कुिडाांचें पीठ घालनू राांदपी धविटले आसले आनी मागीर गोड, सोय 

घालनू खीर कशी ळचकळचकीत ळपठी राांदतले आसले. धा-बारा आदोळ्याां वयलें आिूां एकठाांय करून 

व्हडल्या तोपल्याांत ळशजयतले आसले आनी दबदबीत जातकीच दवरतले आसले. उपराांत तासलेल्या 

आांबाडरयाांचो फो्णी मारून हिडुवोच कुां वि जातलो आसलो.”(पान ि. 91) 

English: “Wiping their perspiring faces on  towels, the cooks stirred flour into 

tepid water and added jaggery and coconut, cooking it into a sticky kheer, Potato 

chunks bubbled in a huge cauldron awaiting the final garnish of raw mango, and 

spices that would be added later.” (pg. no. 61) 
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मिू सांळहतेंत 'आिूां एकठाांय करून व्हडल्या तोपल्यात ळशजयतले आसले' आनी ‘तासलेल्या 

आांबाड्यांच्यो फो्णी' अशीं उतराां येतात. हाांतूांतल्या 'आिूां' आनी 'आांबाडो' ह्या दोनयू उतराांच्या नादाक 

लागनू अणकारपयान घोि घाला.  

आिू- /aʅu/ ह ेस्वन /alu/ ह्या ळहांदींतल्या 'आल'ू ह्या स्वळनमाक नादाच्या पाांवड्यर खबू लागीं 

आसा. 'आल'ू ह्या ळहांदी उतराचो अथत इांळग्लशींत Potato (बटाट) असो जाता आनी अणकारपयान 

इांळग्लश अणकाराांत त्याच उतराचो उपेग केला.  

दसुरें उतर आसा 'आांबाडो' हें उतर 'आांबो' ह्या उतराक स्वळनमाचे पातिेर लागीं आसा. आांबाडो 

- /ambaʠɔ/   आांबो- /ambɔ/  

अणकारपयाचो ह्या उतराां बाबतींतयू समजपुाक घसु्पागोंदि जाला. आांबाड्यचो, ‘आांबो’ असो 

अथत अणकाराांत आयला. 'Final garnish of raw mango' असो अणकार इांळग्लशींत मेिटा. 

अणकाराांत ळदल्लो ळजनस आनी ताची कृती कोंकणी सांळहतेंतल्या ळजनसा कडेन वा कृती कडेन अथातच्या 

पावांड्यर सांबांद दाखयना पणू स्वनाचे पातिे वयल्या साम्याक लागनू हो घोि जाला अशें सांशोधकाक 

खात्रीन ळदसता.  

 

अथााप्रमाण समानिाय  

1. कोंकणीः “खरें म्हणल्यार पयल्याच ळदसा रूक्मीणी कडसनू ताका मेदातमेदत मेिपाचें पणू ताच्या 

साांगाताक अनविखी गजुीराक पिोवन ळतणें राग ळगळिल्लो.” (पान ि. 39)   

English: “She would have given him piece of her mind that very evening but the 

presence of that strangers, the Gujarati gentleman, forced her to hold her tongue.” 

(pg. no. 26) 
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ह े दखेींत अणकारपयान कोंकणी सांळहतेंत बरयल्ल्या वाक्याांचो अथत समजनू इांळग्लश भाशेंत 

सहजपणान घोिपी अशा योग्य वाक्प्रचाराचो उपेग केला. देखनू इांग्लीशींतलें वाक्य योग्य तरेन 

अणकारलाां. 

 

अथााप्रमाण योग्य अणकार -अलंकार साम्य 

1. कोंकणीः ''तातुांतलीं धवीफुल्ल चाांफीं सव्यावरी पावसाच्या थेंब्याांक चोंची उकत्यो करून 

रावलीं.'” (पान ि. 81) 

English: “The bunches of white flowers peeping out between them like chataka 

birds sitting motionless, beaks open to catch the first drops of rain.” (pg no 55) 

मिू सांळहतेंत नासतनाय चातक पक्षाचो जरी उल्लेख आसलो तरी मिू सांळहतेंतल्या पक्षाांची 

अळधरताय, तो भाव अणकाराांत उतरल्यात. 

 

2. कोंकणी: “मदींच काळ्याशार कापडाचो चरत करून ळपांळदल्ल्या फाळ्या सारकी जोगलावणी 

जोगलवुपाक लागली.” (पान ि. 81) 

English: “Suddenly lightning flashed, it seemed as though the black fabric of the 

sky had been ripped apart and all of Kolamba shimmered in its glow.” (pg. no. 55) 

मिू सांळहतेंतल्यान बरोवपयान वाचकाांच्या दोळ्याां मखुार मिब, जोगलावणी हाांकाां धरून जी 

प्रळतमा तयार केल्या, ळतची तिुा कापडा कडेन केल्या. तशे तरेची प्रळतमा इांळग्लश अणकार वाचतकच 

वाचकाांच्या मनाांत ळनश्चीत तयार जाता आसपाक जाय. 
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3. कोंकणीः “पौशाांतली मान्नी पनुव लागीं आयली. साांवररचीं बोणाां कशें चान्ने फुटलें. ळशयान 

धयावरी धविूांक लागलें''. (पान ि. 42) 

English: “It was time for the Malni Punav, The full moon night in the month of 

Poush. Moonlight Splashed across the sky like strands bursting out of a silk cotton 

in a shimmering glow, white as curd.''( pg. no. 27) 

मिू सांळहतेंत जांय उपमा अलांकाराचो उपेग केला तसोच मोख भाशेंतल्या अणकाराांतूय उपमा 

अलांकार वापरला. वाचपयाांचे नदरे मखुार एक सुांदर वणतन माांडपाक अणकारपी यशस्वी जाता.  

 

4. कोंकणीः '' पावसाची सलुसू लागनाफुडें सैमान आदींच साजळशणगार करून दवरलो.'' (पान ि. 

81) 

English: ''It was as though all of nature had adorned itself to great the rains.” 

(pg.no. 54)  

 

5. कोंकणीः “खरें म्हणल्यार पयल्याच ळदसा रूळक्मणी कडसनू ताका मेदातक मेदत मेिपाचें पणू ताच्या 

साांगाताक अनविखी पिोवन ळतणें राग ळगळिल्लो.” (पान ि. 39) 

English: “She would have given him piece of her mind that very evening but the 

presence of that strangers, the Gujarati gentleman, forced her to hold her tongue.” 

(pg. no. 26) 

अणकारपयान वाक्प्रचाराांचो शब्दशा अणकार करूां क नाळशल्ल्यान वाक्प्रचार वेवस्थीत अणकाराांत 

पावला. अणकारपयान अशी कािजी घेवप अपेक्षीत आसा. 
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6. कोंकणीः “ळमगातच्या वाऱ्यान केिीच्या चावतटाांची बोंदराां जालीं. एकाद्या कलावांतान मदु्दाम कात्रीन 

कतररल्ल्या सारकी ळदसूांक लागलीं.'' ( पान ि. 81) 

English: “The winds of Meerg shredded the plantain leaves and it was as though 

a capricious artist had run amok with a pair of scissors, leaving behind tattered 

strips.” (pg. no.  55) 

7. कोंकणीः “ळपठ्ठ चान्न्याांत ताका काळ्या ळकट्ट कािखाची कीट खांयतरी ळदसूांक लागली.”  

( पान ि. 76) 

English: “Speaks of darkness cut through the brilliant moonlight that spread 

before him.” (pg.no. 51) 

दखे 6 आनी 7 , दोनयू अलांकाराांचें आनी भाशेचें सौंदयत अणकाराांत बरे तरेन पावलाां हाची गवाय 

ळदतात. मिू सांळहतेच्यो ह्यो सौंदयत खणुो अणकाराची सोबा वाडयतात. 

 

उशणीं उिरां  

अणकारपयान मिू सांळहतेंतलीं उतराां अणकाराांत व्हले्याांत. हरे अणकाराांतयू अशींच उतराां उश्णीं 

व्हले्याांत. इांळग्लश वाचपयाांक अशीं सातत्यान उश्णीं उतराां वाचपाक मेळ्ळ्यार ताांकाां कोंकणी भाशेची 

आनी सांस्कृतायेची विख खोलायेन जावपाक मदत जातली. 

1. नािीं आनी संबोधन- कोंकणीं समाजाांतल्या नातें-सांबांधाचीं नाांवाां तशेंच उलो मारपा खातीर 

उपेगाांत हाळडल्लीं नाांवाां इांळग्लश अणकाराांत अशीं पिोवपाक मेिटाताः 

1. Avai     (pg.no.09) 

2. Bappa   (pg.no.14) 
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2. म्हयने- भारतीय ळहांद ूपांचागाांतल्या म्हयन्याांचो उल्लेख अच्छेवाांत वाचूांक मेिटा.  

1. Margshirsha  (pg.no.20) 

2. Pousha   (pg.no.25) 

3. Bhadrapad  (pg.no.57) 

4. Malni Pinav, The full moon night in the months of Poush.  (pg.no.27) 

 

3.  झाडां-फुलां- ळनवेदनाांत सरभोंवतणीच्या झाडाांपेडाांची झलक ळदसता. ती आमकाां जी अणकाराांतयू 

वाचूांक मेिटा. 

1. Orange pitkoli (pg.no. 03) 

2. Kedgi bushes (pg.no. 15) 

3. Santon tree  (pg.no. 15) 

4. Aboli    (pg.no. 27) 

5. Lajja Bushes   (pg.no. 25) 

6. Taikilo  (pg.no. 26) ( the dey pods of the taikilo burst open ...)  

7. Pods of Chavi (pg.no.46)  

8. Husky (pg.no.47) 

 

4. देि-देिथपपण आनी लोकिेदा कडेन संबंदीि उिरां- अच्छेवाांत दवे-दवेस्पणा कडेन सांबांदीत उतराां 

खबू आयल्याांत. देख म्हूण मेजकीच उतरावि हाांगा ळदल्या.  

1. Jalmi   (pg.no. 05) 
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2. Barmo   (pg.no. 16) 

3. Gram Purush (pg.no. 20) 

4. Ashtaka   (pg.no. 24) 

5. Vasapursa   (pg.no. 28) 

6. Ganvapursa   (pg.no. 28) 

7.  Akarea  (pg.no. 28) 

8.  Jana   (pg.no. 28) 

9.  Purva charea  (pg.no.28) 

10.  Pancharama  (pg.no. 28) 

11.  Jagea Devchara  (pg.no.28) 

12. Baras  (pg.no.60) 

13.  Naivedya (pg.no.61) 

14.  The mharu (pg.no.62)  

15.  The ghadi ( घाडी) (pg.no.63) 

16. Yajman  (pg.no.22) 

17.  Bhavin   (pg.no.23) 

18. Dhalo  (pg.no. 28) 

19. Maand  (pg.no.28) 

20. Shigmo (pg.no.45) 

21.  Nami night (pg.no. 45) 

22. Jhaddo, the invocation (pg.no.46) 
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23. Bhang (pg.no. 32)  

 

5. खाणां-जेिणां- गाांवळगऱ्या वाठाराांतली खाणाां-जेवणाां कडेन सांबांदीत उतराां 

1. Nivolo  (pg.no. 08) 

2. Ambil   (pg.no.16) 

3. Bhakri  (pg.no.16) 

4. Pancha khadya (pg.no.22) 

5. Kanji (pg.no.43) 

6.    Khichdi of paraboiled rice (pg.no.57) 

7.   Coconut stuffed pattolis steamed in turmeric leaves (pg.no.57) 

8. Dosa(pg.no.57) 

 

6. िाथि  कडेन संबंदींि- रावपाच्या आनी बसपाांच्या सवुातींचीं नाांवाांय अणकाराांत आसपावल्यात. 

1. Gadi  (pg.no.06) 

2. Sompo  (pg.no. 08) 

3. Chouk    (pg.no. 22) 

 

7. िथि- 

1. Beedi  (pg.no.23) 

2. Kajal    (pg.no.28)  

3. Kumkum   (pg.no.28) 
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8. संर्ीि आनी िाद्ां कडेन संबंदीि उिरां 

1. Pakhwaj   (pg.no.22) 

2. Bhajans    (pg.no.20) 

3. Abhang    (pg.no.22) 

4. Bhairavi    (pg.no.24) 

5. Aarti  (pg.no.57) 

6. Phugadis  (pg.no.28) 

7. Jyot, a hymn of praise [(jot) not y)] (pg.no.46) 

8.  Taalgadi ( to dance the talgadi) (pg.no.47) 

9.  Divli dance (pg.no.47) 

10. Kacchey (pg.no. 32) 

11. Ghagra (pg.no.32) 

वयर ळदल्यात त्यो थोड्ो दखेी आसात. दडेश्याां परस चड उतराां The Upheavel ह ेकादांबरेंत 

अणरापयान व्हले्याांत. काांय कडेन एक- दोन उतराांनी जाल्यार काांय कडेन वाक्याच्या आदारान अथत 

पावोवपाचो यत्न केला. हो तोखणाय करी सारको यत्न आसा अशें सांशोधकाचें मत आसा. 

 

6.3 महाबळेश्वर सैल- हािठण  

कोंकणी कथा-कादांबऱ्याांचो इळतहास बरयतना मखेुलपणान जाांच्या साळहत्यकृतींची दखल घेतले 

बगर मखुार वचपाक मेिना असो साळहत्यीक म्हळ्यार महाबिेश्वर सैल. ‘कािी गांगा’ (1996), 

‘अदु्श्ट’ (1997), ‘अर्यकाांड’ (1997), ‘यगुसाांवार’ (2004), ‘खोल खोल मिुाां’ (2005), ‘ळवखार 
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ळविखो’ (2016), ‘अग्रदतू’ (2018) सारक्यो चौकटी भायल्यो वेगळ्यो अश्यो साळहत्यकृती ताांणी 

कोंकणी भाशेक ळदल्यात. शोशीत, ळचडरडल्ल्या लोकाांचे उत्फके ताांणी कादांबरेंतल्यान माांडल्यात. 

कोंकणी कादांबरेच्या मिार दवे-ळमथक ह्या ळवशयाक क्वचीत हात घाल्लो ळदसता पणू अग्रदतू कादांबरी 

ळदवन सैल आपलें वेगिेपण दाखयता. 

‘पलतडचें तारूां ’, ‘तरांगाां’, ‘दोन मिुाांचें झाड’ अश्या वेगळ्या ळवशयाांक हात घालपी कथाांचे सांग्रह 

ळदवन सैल हाांणी कोंकणी साळहत्याांत मोलादीक भर घाल्या. 

कुमाराांच्या ळजळवताचें साथत दशतन घडोवपी ‘हावठण’ ही सैल हाांची कादांबरी 2009त ळबम्ब 

प्रकाशनान उजवाडायली. ह ेकादांबरेक ळवश्व कोंकणी कें द्ाचो ळवमला ळव. पै कोंकणी साळहत्य परुस्कार 

2010 वसात फावो जालो. इांळग्लश, मल्यािम आनी कन्नड ह्या भासाांनी ह ेकादांबरेचो अणकार वाचपाक 

मेिटा. ‘The Kiln’ ह्या नाांवान कोलकाता रावपी श्रीमती ळवद्या पै हाांणी इांग्लीशींत अणकार केला. हो 

अणकार 2011 वसात कोंकणी भास आनी सांस्कृती प्रळतश्ठान ह ेसांस्थेन उजवाडा हाडला. 

कादबंरेच्या कथानकाचो आपरोस  

‘हावठण’ ही कादांबरी ‘कुमार’ ह्या मखेुल पात्राक मध्यवती दवरता. (परुाय कादांबरेंत बरोवपयान 

‘कुां बार’ असो उल्लेख केला.)  एका गाांवा भायर कुमारवाड्यर काांय मेजकेच कुमार आपआपल्या 

घराब्या सयत रावतात. ळगमा ळदसाांनी उदक आटले उपरान्त लागींच आळशल्ल्या तळ्याांतल्यान मेिपी 

माती ही कुमाराची खरी साधन सांपत्ती. ळतच्या म्हालवजार तो परांपरेंतल्यान मेळिल्ले ळवदे्यचो उपेग करून 

मडक्यो, तोपलीं, हरे मातयेच्यो वस्ती घडयता आनी त्यो गाांवागाांवाांनी ळवकून आपलें पोट भरता. 

सरकाराची न्हांयेक बाांद घालनू उदक आडावपाची येवजण चालीक लागपाचीं ळचन्नाां ळदसतात तेन्ना 

आताां फुडाराचें कशें अशी रासवि ळचांता परुाय कुमार वाड्यक पडटा. ह्या वेवसायाांतल्यो बारीकसाणी, 
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सांकटाां, हवेेदावे ह ेकादांबरेंत स्पश्ट ळदसतात. समाजीक, राजकी आनी उद्योगीकरणाच्या मिार  बदल 

घडटात आनी ताचे पडसाद कुमाराच्या ळजळवताांत वाचूांक मेिटात. 

कुमाराांची समाजवेवस्ता, ताांची मानसीकता, श्रद्धा, अांधश्रद्धा हाांचेंय दशतन ‘हावठणाांत’ जाता. धमूत, 

ळशवराम, रामचांद् ह ेकुां बार ळदसतात. तशींच घोवान, माांवान घडोवन ळदल्लीं आयदनाां ळवकपी आनांदी, 

दवेकी मेिटात. ताांकाां आयदनाां ळवकतना जाल्ले त्रास ळदसतात. खाांची कोंयड्यांनी एकटींच भोंवतना 

ह्या बायलाांक मानसीक बिगें ळदवपी आख्याळयका किटात. ळवधवा आळशल्ल्यान चाकार आयदनाां 

घडोवांक मेिनाळशल्ली ळसताय आवो, ळतची ळवधवा सनू तारा आपलें दखु्ख आनी ळववांचना घेवन मखुार 

येतात. बदलत्या उद्दगेीकरणाची झि ह्या वेवसायाक आनी पयातयान ह्या समाजाक कशी बसता ताचें 

ळचत्रण आमकाां परुाय कादांबरेंत वाचूांक मेिटा. परांपरागत वेवसाय पतुान चलोवचो अशी इत्सा दवरपी 

यशवांत तशेंच तो धांदो सोडून ळशक्षणाच्या मिार पावलाां घालनू शािा, कॉलेज ळशकपी ताचो पतू 

सदानांदयू मेिटा.  

बदलत्या ळजळवता कडेन जुिोवन घेतना सरकाराच्यो येवजणो, नवे कायद ेसमजपुाचो ळशकपाचोय 

तो यत्न करता. कुां बार वेवसाय आताां सोंपपाक पावला हें होलमनूय आपल्याक जमता ते मेरेन करपाचो 

ताचो हावेस, ताची ळजद्द आमकाां स्पश्ट ळदसता. सरकाराचे बाांद घालपाचे येवजणे मखुार मात ताका 

ळदमी मारची पडटा असो शेवट ह ेकादांबरेंत आमकाां वाचूांक मेिटा. 

 

अणकाराचो अभ्यास केले उपरान्ि केल्लीं वनररक्षणां अशीं आसाि: 

थिनांची लार्साण- थिनीम- अथा बदल 

कोंकणीः “तमुच्या तळ्याांत म्हसराां गोठ्ठात म्हण तुमची माती शेणाची. हरेाांल्या पोळ्याांक बरुाक 

जाल्यार तमुच्या तव्याक बरुाक.” (पान ि. 57) 
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English: “The Potters from neighboring villages often teased them saying ‘People 

have dimples on their cheeks. But your pots and pans have pits and holes! That’s 

because the clay in your lake is full of dung. Buffalos wallow in the water all the 

time.” (pg.no. 50) 

मिू भाशेंतल्या वाक्याांत तव्यार घाला त्या पोळ्याक (चड करून ताांदिाच्या) बरुाक पडटात 

म्हिाां. पोिो हो खावपाचो एक ळजनस. ताचें सारण तव्यार घालतकच पीठ बरें फुगल्यार पोळ्याक 

बरुाक पडटात. हरे कुमार चाियताना असनोटीच्या कुमाराांक पोळ्या वाांटयाचे तव्याक बरुाक पडटात 

म्हण चाियतात.  

अणकारपयान ‘पोिे’ आनी ‘पोल’े ह्या दोन उतराांच्या स्वनाचे लागसाणीक लागनू स्वन समजनू 

घेवपाांत गफलत केल्या. ताचो पररणाम म्हण चकुीचो स्वनीम वापरला. दखेनू मोख भाशेंत केल्ल्या 

अणकाराांत अथातचे ससुतु्रतायेक आडमेिें येता. “People have dimples on their cheeks. But 

your pots and pans have pits and holes!” ह्या वाक्याांत इांळग्लश वाचपयाक dimples आनी 

pits and holes  हाांचो एकामेकाां कडेन सांबांद ळकतें असो प्रस्न सहज पडटलो जो कोंकणी वाचपया 

मखुार उप्रासना.  

 पोलो- /pɔlɔ/    पोिो- /pɔʅɔ/ 

‘ल’-  हें दाांतयें व्यांजन आसा  (dental) जाल्यार ‘ि’ हो स्वन मधुतन्य व्यांजन (Retroflex) आसा. 

‘ि’ स्वना जाग्यार ‘ल’ वापररल्ल्यान आनी कोंकणींत ह ेदोन वेगिे स्वन, दोन वेगळ्या स्वनीमाचे ते 

प्रळतळनधीत्व करतात देखनू तो अणकारतना इांळग्लश अणकार चकुला.   

इांळग्लश अणकाराांत लोकाांच्या पोल्यार खिी पडटा आनी हाांच्या तव्याक बरुाक पडटा अशीं दोन 

एकामेकाां कडेन सांबांद न दाखोवपी ळवधानाां मेिटात; ताचें कारण म्हळ्यार ‘ल’ आनी ‘ि’ हाांकाां वेगिीं 
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स्वनीमाां अशें समज नासतना एकाच स्वनीमाचे वाांगडी स्वन मानल्यात. ह्या कारणाक लागनू मिू 

बरोवपयान जी ळमळश्कलता वाक्याांत उतरायल्या ती अणकाराांत शेणटा. 

 

उशणीं उिरां 

अणकारपयान कोंकणींतलीं ळकतलींशींच उतराां इांळग्लशअणकाराांत व्हले्याांत. भमूांडिीकरणाक 

लागनू तशेंच आांतरराष््ीय भासाांतली एक म्हण नामना मेियल्ले इांळग्लश भाशेंतलीं असांख्य उतराां 

भारतीय भासाांनी सहज वापराांत, उपेगाांत आसात हें पिोवपाक मेिटा. अशा वेिार उलोवपी कमी 

आळशल्ले ‘ल्हान भाशेंतलीं’ ळनजाचीं उतराां अणकारपयान इांग्लीशींत व्हले्याांत. 

 नातें दाखोवपी तशेंच उलो वा सांबोधन दाखोवपीं ळवभक्तीचीं उतराां कोंकणी कादांबरेंत जशीं 

आसात तशीं व्हले्याांत. कोंकणी भाशेंतल्या नातें-सांबांधाच्या नाांवाांची विख इांळग्लश भाशेंतल्या 

वाचपयाांक अणकारपी हाांगा घडयता.  

अ. नािीं िा संबोधन- कोंकणीं समाजाांतल्या नातें-सांबांधाचीं नाांवाां तशेंच उलो मारपा खातीर उपेगाांत 

हाळडल्लीं नाांवाां इांळग्लश अणकाराांत अशीं पिोवपाक मेिटाताः 

1. Unna, my husband and my aunt keep beating me...(pg.no.03). 

2. Why do you say that Aai? (pg.no.04). 

3. Pandu dada had been adept at making…(pg.no. 25) 

4. Sita avo, she doesn’t listen to me. (pg.no.30) 

5. Devki akka you’re going into the village anyway…(pg.no.35) 

6. Kushta ajja told such wonderful stories… (pg.no.86) 

7. Yes. Nagesh mam has retired, now.(pg.no. 120) 

8. Bappa doesn’t eat anything, these days. (pg.no. 128) 
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आ. भारिीय म्हयने- आयज जगाांतले खबू दशे आनी पयातयान भारत देशयू सदच्या वेव्हाराांत 

म्हयन्याांच्या इांळग्लश नाांवाांचो उपेग करता. अशें जरी आसलें तरी शाराांनी आनी गाांवाांनी परबाां सांबांदान 

हरे वेिार लेगीत ळहांद ू पांचागाांतल्या म्हयन्याांचो उल्लेख जाल्लो पिोवांक मेिटा. ताचें पडळबांब 

हावठणाांत तर ळदसताच पणू ताच्या अणकाराांतयू ळदसता. 

1. This month of Vaishak had barely started… (pg. no.1) 

2. Roininakshatra, the star that heralded the rains…( pg. no. 01) 

3. As a result, the water level would begin to sink in the month of Magh,  and  

    by the end of Phalgun…( pg. no.06) 

4. During the holy month of Sravan…( pg. no.10) 

5. It was the month of Kartick… (pg. no.110) 

 

इ) झाडां-फुलां- हावठणाांत ळनवेदनाांत सरभोंवतणीच्या रुखाविीची झलक आमकाां ळदसता जी 

अणकाराांतूय ळदसता. 

1. There is small shrine beneath the surangi tree to the west of the potter’s colony. 

(pg. no.10) 

2. The old woman took to wearing chain of tulsi bead about her neck… (pg.no.10) 

3. An atmi tree, a rumadi tree… ( pg. no.96). 

4. She was very fond of the abole flowers… (pg. no.129). 
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ई) सुिाि- वेगवेगळ्या भासाांनी सवुातीचो ळवस्तार दाखोवपी खास उतराां आसतात. दखेीक, ळहांदींत 

मोहल्ला, गली अशीं उतराां आसात. कोंकणींतलें वाडो हें अशेच तरेचें उतर. हें खाशेलेपण The Kiln 

ह्या अणकाराांत मेिटात.  

1. …to the Bhagatvaddo for the pots… (pg. no. 35). 

2. Vivek, from the kajuvaddo has bought a truck.( pg. no.120) 

 

उ) जात्ा- हावठणाांत उत्सवाांचो उल्लेख आयला. अणकाराांत तो काांय कडेन स्पश्टीकरणा सयत 

जाल्यार काांय कडेन सटुोच आयला. दखेी अश्यो आसाताः 

1. Divjajatra, a festival where women danced before the deity carrying lighted 

lamps,…  (pg. no. 37) 

2. Since the Markepunav when Bhandijatra was celebrated at Majale(pg. no.129) 

3. “The jogvani  rituals were conducted to thank the spirits for protecting the crop 

and the land. ( pg.no. 93) 

 

ऊ) िथि/खाण-जेिण- खाण-जेवणाांत तशेंच ळनजाच्या वस्तींनी थारावीक वाठाराची सांस्कृताय 

झिकता.    

1. What a fine pancharati to wave before the gods!( pg.no. 11). 

2. Rukmini, had applied kukum on her forehead.( pg.no.  04) 

3. …serve par- boiled rice, sol -kadi…( pg.no. 14) 

4. …ground rice into batter for making polis. (pg.no. 129) 
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ए) जाि- ळहांद ूसमाज वेवस्थे पासनू आयज लेगीत जातीक वेगिावांक मेिना. पाश्चात्य सांस्कृतायेंत 

वगतभेद आनी वणतभेद मेिटा. पणू जाती भेद ताांकाां नवो. इांळग्लश वाचपी भारतीयचू आसल्यार लेगीत 

दर प्राांता प्रमाण जातीच्या वगीकरणाांत भेद आसतात. दखेनू अणकाराांत  जातींचें ळनखटें नाांव ळदना 

आसतना थोडें स्पश्टीकरण गरजेचें थारता. 

1. One of the families in the settlement bore the surname Bhagat and  

    belonged to the warrior or Khetri caste. (pg.no. 09) 

2. claimed decent from the Devli caste…( pg.no. 10). 

 

सांथकृिीक आशयघनिा आवशल्लीं उिरां  

अणकारपयान अणकाराांत उश्णीं उतराां घेतना साांस्कृतीक आशयघनता आळशल्लीं उतराां मोख 

भाशेंत आसात तशीं व्हले्याांत. काांय कडेन उश््या उतराांचो अथत मोख भाशेचे सळहतेंत स्पश्ट केला. 

‘रोळहणी नक्षत्र’, ‘खेत्री’, ‘श्रावण म्हयनो’ ‘ळदवजाां जात्रा’ अश्या उतराांचें स्पश्टीकरण ळदल्ल्यान ताांचो 

अथत तर वाचपयाांक किटाच पणू तेच बरोबर वाचपयाांक वाचतना मिू सांळहतेंत ळचत्रायल्ल्या समाजाची 

आनी ताचे सांस्कृतायेची विख घडटा.   

 

अथा बदल  

1. कोंकणीः “ताांच्या पवुतजाांली आवय दवेिासर देविीण आसली. ती ळदसा दवेिाांतलो हरतरेचो 

वावर करताली. सान्न मारताली, ळदवे, पांचपात्राां घाांसताली आनी रातची शेट, शेणैंक घराांत घेताली.” 

(पान ि. 11) 
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English: “Their ancestor’s mother was the Devleen, who swept the floor and 

cleaned the lamps and vessels during the day and served as the village prostitute 

at night.” (pg.no. 10) 

मिू सांळहतेंत दवेिीण रातची फकत शेट, शणैंक घराांत घेताली अशें नमदू केलाां. शेट- शणै ह ेत्या 

कािच्या समाजाांत प्रळतष्ठीत आनी ळगरेस्त आसले. दवेळिणी कडेन दवररल्ल्या सांबांदाक लागनू ह्या 

समाजाचे दादले दवेळिणीच्या खचातचो थोडो- भोव भार स्वता घेताले. काांय दवेळिणी तर एकाच 

येजमानाक कडेन सांबांद दवरून आसताल्यो. इांळग्लश अणकाराांत मात हो सांस्कृतायेचो भाग समजनू 

घेनाआसतना दवेळिणीक Village prostitute म्हळ्यार वेश्या म्हिाां. सापप चकुीचो अथत अणकाराांत 

इांळग्लश वाचपयाांक मेिटा. तशेंच मिू सांळहतेंत दवेिीण रातची शेट, शणैंक घराांत घेताली अशें वाक्य 

आयलाां. तातूांतल्यान बरोवपयान ती ताांचे बरोबर सांबांद दवरताली हें नकसदूपणान सचुयलाां. ही 

सचूकताय अणकाराांत शेणल्या. 

  

2. कोंकणीः “आमकाां जात नाळशल्ल्या कुां बराांपरस उणी जात न्ही तेगेली. आमच्याांतय दवेिी कुां बार 

आसात. तेंच्या बराबर आमी जेवण-खाण, सोयररको आताां करतात.” (पान ि. 71) 

English: “She can’t be of a lower caste than many of us, potters!” Sitai exclaimed. 

‘Some of our potter families are descended from prostitutes. Don’t we maintain 

social ties and get our children married into their homes?” (pg. no. 62) 

 ह्या दखेींतयू मिू सांळहतेंत जांय दवेळिण आयल्या थांय अणकाराांत prostitute हें उतर आयलाां. 

परतनू एकदाां चकुीच्या अथातचेर अणकारपी ळशक्को मारता. तशेंच ‘Some of our potter families 

are descended from prostitutes’ हें वाक्य वाचपयाांच्या मनाांत आनीक प्रस्न तयार करता.  
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अल्पानुिाद- अणकार करतना मिू भाशेंतले सांळहतेंतल्यो म्हत्वाच्यो गजाली जेन्ना सटु्टात वा मदु्दाम 

सोडटात तेन्ना तो अणकार मोख भाशेंतल्या वाचपयाांक मिू भाशेंतले साळहत्यकृतीचो परुायेन आस्वाद 

ळदवपाक पावना.  

 

1. कोंकणी:“...हाताांतलें पेटणे, पेट्या फातर ताांणी भुांयेर तेंकयले.” (पान ि. 01).  

English: “The potters paused, dropping their implements to the ground.” ( pg.no. 

01) 

2. कोंकणी: “चोंयवटेच्या शेताांनी कुिवाड्यांनी कसूांक, रोवांक जोताां बाांळदल्लीं.ताांच्यो बायलो सारें 

वारयताल्यो, ळदपिे फोडटाल्यो. ताांच्या कामाांचो घडघड चळलल्लो.” (पान ि. 05). 

English: “There was a lot of activities in the fields as the farmhands guided the 

plough and the women broke up clods of earth and spread fertilizer.” (pg.no. 05) 

3. कोंकणी: “बायलाांनी चाकाक हात घालूांक फावना, चाक घुांवडावन ताांचेर चालाां-गिे काडूांक 

फावना, मडकी पेटूांक हाताांत पेटणें, फातर घेवांक फावना, पेटून ती सरी करूां क फावना. राांडाव बायलेन 

चाकार मडके गिे काडप म्हणजे भरुग्याक जल्म ळदल्ली खबर खांय.”( पान ि. 13) 

English: “A widow must not mould a lump of clay on the potter’s wheel, she must 

not beat a pot into shape. Throwing clay on the wheel and givig it shape is like 

giving birth to a child, they say.” (pg.no. 12)  

मिू भाशेंत कुमाराांनी खांयचीं आवताां सकयल दवरलीं ते स्पश्ट आसा पणू अणकाराांत मात 

implements ह्या एका उतराचेर ळनभावन व्हलेाां. दर एका वेवसायाची खास उतरावि आसता ळजका 

इांग्लीशींत ‘Jargons’ आनी कोंकणींत ‘वेवसायीक उतरावि’ अशें म्हणटात. ताचो उपेग, उल्लेख 

करूनच तीं भाशेंत ळतगोवांक जातात, ताांचें खाशेलेपण राखूांक शकतात. 
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दसुरे दखेींतयू, अणकाराांत lot of activities म्हूण कविपाचो प्रयत्न ळदसता पणू तरी 

farmhands guided the plough हाांतूांत कसपा बद्दल साांगलाां दखेनू शेताांतल्या वावराचीं थोडीं भोव 

उतराां अणकाराांत आसात हें मानचें पडटा. अणकारतना अणकारपयान ह्या वेवसायीक उतराां कडेन लक्ष 

ळदवपाची गरज आसा अशें सांशोधकाक ळदसता.  

 

4. कोंकणी: “एक दीस सदानांद उठून आपले भयणीगेर असनोटी गेलो. ताचे परस चार वसाांनी व्हडली 

भयण ळवश्राांती थांय ळदल्लें. हें ळवश्राांती कपलाक येद्दो व्हडलो कुकुम लायतालें. पयसल्ल्यान तें ळदसचें 

पयली ताचो कुकूम पयली ळदसतालो. लग्ना पयलीं घराांत वावर कररना म्हण आवय ताका सवताली. 

दीस भर वाड्य वयलीं घरानघराां भोंवत आसतालें. सवतकाि आवय व्हडाव्हडान आफयत आसताली. 

मागीर खांयच्या तरी घराांतल्यान‘ येयलेंग’े म्हण धाांवत येतालें. बाांयचेर गेल्यार खांयच्या तरी घराांत पयली 

दोड घालप आनी मागीर आपल्या घरा दोड भरून घेवन येवप. लग्न जातकीर ताणें घोवा घरा राजय 

केलें. मनाांत मोगाि आनी हातात मेकिें, आदींच हाांसो, सगिे वावर हाांसतच करप. माांय केन्ना 

शेजान्नीक साांगताली, ‘आमच्या घराांत वसतभर जायचे किे. 

कुां बारधांद्या वाांगडा ताांकाां इल्लें शेतय आसलें. स म्हयन्याचें पोट जाव इतलें. ” (पान ि. 56-57) 

English: “One day Sadanand went to his sister’s house in Asnoti. His sister 

Vishranti, who was four years older than him, was a generous, kindhearted 

creature with a ready smile on her lips. Her husband was a potter but they also 

owned a small filed that yielded enough grains to last them six months.” (pg.no.50) 

वयल्या पररच्छेदाांत अधोरेखीत केल्लीं वाक्याां इांळग्लश अणकाराांत नात. ह्या वाक्याांत ळवश्राांती ह्या 

पात्रा बद्दलचें वणतन आसा. हें वणतन आनी पयातयान हीं वाक्याां ळकत्याक गाळ्ळ्याांत हें स्पश्ट जायना.  
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5. कोंकणी: “गोंया बामण ळकररस्ताांवाांक मातये भाणाांतल्या सोऱ्याचो घोस्त...(पान ि. 27)  

English: “Goan Brahmins and Christians prefer liquor brewed in mud pots. 

(pg.no. 24)  

वैश्वीक पाांवड्यचेर ळिस्ताांव धमाांत जात ही सांकल्पना ना. पणू गोंया मात ळिस्ताांव समाजाांत ती 

आसा आनी अजून चलता. लेखकान ळिस्ताांव समाजाचो हो आयाम नोंद केल्ल्या कारणान ताच्या 

बरपाांत ताचो उल्लेख जाला. पणू अणकारपयान ही बारीकसाण लक्षाांत घेवूांक ना आनी अथत समजपुाांत 

घसु्पल्या. गोंयचे बामण आनी ळिस्ताांव अशे दोन समाज अणकाराांत मेिटात जे मिू सांळहतेंत नात.  

  

समानाथािाय 

1. कोंकणीः “ हाचेर यशवांतान म्हटलें, “माती हाडली ळकतें धलु्ल हाडलो ळकतें, कुां बरान पावसाांत 

तीन म्हयने आपली आांतडी बरगनूच खावची मरेु. भकेु भकेु सोस भकू मागता म्हस. सोड,अडेचो पावस 

तो. येतलो आनी वयतलो.” (02) 

English: “What difference does it make, whether we stock up on mud or not. A 

potter’s guts will shrivel up with hunger during the three months of the rains, 

anyway. But this is an un-seasonal shower, it will pass soon” Yeshwant declared.” 

(pg.no. 2) 

अणकाराांत मिू भाशेंतलो जो यशवांत पात्राचो ळवतराग आसा, असहायता आसा ती इांळग्लश 

अणकाराांत परुाय तरेन आयल्या अशें सांशोधकाचें मत आसा. 

 

2.  कोंकणीः “गोपािा, तूां म्हाका साांग ूनाका. म्हजे कडेन खेिू नाका. हाांव जाणाां तवेु ळकतले वाग 

माल्ल्यात ते. ”(08) 
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English: “Don’t mess with me, Gopal I know what great feats you’ve achieved.” 

(pg.no. 08) 

अणकाराांत गोपािाक उद्दशेनू आळशल्ल्या वाक्याांतलो राग आनी तचु्छताय वेवस्थीत आयल्या. 

दर वेिा अणकारपयाांक मिू सांळहतेंत आळशल्ल्या म्हणी आनी वाक्प्रचाराां खातीर मोख भाशेंत समान 

अथातच्यो म्हणी वा वाक्प्रचार मेिप कठीण आसता. अशें आसलें तरी अणकारपयान मिू सांळहतेंतलो 

अथत पावोवप गरजेचें आसता. वयल्या दखेींनी अणकारपयान तसो यत्न केला अशें सांशोधकाक ळदसता. 

 

3. कोंकणीः “मिबाांतलो कुपाां धुांवर घराांनीय देंवन येतालो.” ( पान ि. 79) 

English: “It was as though the dark clouds had descended like smoke, into the 

potters homes.” (pg.no. 69) 

मिू भाशेंतल्या विींनी रूपक ह्या अलांकाराचो उपेग केला. मिबाांतलो कुपाां धुांवर म्हिा, धवुरा 

सारकीं कुपाां म्हणकू ना. इांळग्लश अणकाराांत ‘like smoke’ म्हणजेच धुांवरा भाशेन कुपाां म्हळ्याांत. 

उपमा ह्या अलांकाराचो उपेग केला. तरी अणकारीत मजकुराांत अणकारपयान भाशेंचें सौंदयत खलुयलाां 

अशें सांशोधकाचें मत आसा. 

 

4. कोंकणी: “राांडाव बायलाांनी करचीं ळबन गळ्याचीं मातये आयदनाां- मायट्ो, तवे, कदीं, साणकाां, 

कायली, प्टरयो सीताय आनी ळसतायली सनू तारा दोगाांय राांड बायलाां मेिून करतालीं.” (पान ि. 56) 

English: “Sitai and her daughter- in -law Tara shaped clay lamps, plates and 

saucers, flat pans and earthen vessels without rims…” (pg.no. 52) 
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ह्या दखेींतल्या इांळग्लश अणकाराांत कुमाराांच्यो ळवधवा तयार करतात त्या मातयेच्या आयदनाांचीं 

नाांवाां ळदल्याांत. हाका लागनू त्यो दोगीय करतात त्या आयदनाांची ळवळवधताय इांळग्लश वाचपया मेरेन 

पावता. 

ळतनयू कादांबराांच्या अणकाराांचो अभ्यास केले उपरान्त अणकारपयाांनी केल्ल्या वावराची जाण 

जाता. शारी वातावरणाची विख दाखोवपी कादांबरेचो अणकार मिू सांळहतेक चड लागीं ळदसता. 

सांस्कृताये सांबांदीत अणकार करतना मात अणकारपयाांनी मात्शी आनीक तकालस घेवपाची गरज आसा 

अशें सांशोधकाक ळदसता. उश्णीं उतराां अणकारीत साळहत्याांत व्हरपाक अणकारपी फाटीफुडें जायना 

हाची नोंद सांशोधक घेता. वाक्प्रचार, म्हणी हाांचो अणकार जेन्ना अथत समजनू केला तेन्ना तो मोख 

भाशेचे सोबीतकायेंत भर घालपी थारला. पणू शब्दशा केला तेन्ना तो अणकार ळवदू्प जाला हेंय ळततलेंच 

मान्य करचें पडटा. 
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साििें प्रकरण  

7 समारोप आनी वनशकशा 

समारोप 

मनीस हो सामाजीक प्राणी. एकोडो रावप ताच्या स्वभावाांत ना. जमातींनी रावप हो मनीसकुिाचो 

स्वाभावीक गणू. मनशाच्या अश्या एकठाांय रावपाांतल्यान समाज तयार जालो. समाजाांत रावतना 

एकामेकाां कडेन सांपकत  केले बगर काय रावप शक्य नाळशल्लें. उलोवपाांतल्यान मनीस हरे मनशाां कडेन 

मेित- ळमसित रावलो. अशेच साबार समहू आळशल्ल्यान आनी ताांचे मजगतीं सांपकातची गरज 

भाळशल्ल्यान एके भाशेच्या नाड्यर सांपकातचो अख्खो गाडो ओडप शक्य नाळशल्लें. भास किना पणू 

सांपकत  सादपाक जाय अशे गरजेंतल्यान अणकाराचो जल्म जालो आसुांये.  

गरजे परुतें अणकारून साांगपाचे गरजेंतल्यान सरुू जाल्ले अणकाराचे ह े ळियेचें के्षत्र ळततलेंच 

मयातदीत उरलें ना. म्हायती ळदवप- घेवप ह्या कायात इतलो अणकार मयातदीत उरलो ना. भावना, उमािे 

ळततलेच म्हत्वाचे थारले. साळहत्य हो समाजाचो हारसो. तातूांत समाज आपलें बरें-वायट रूप पियता. 

आपले उमािे, भावना, सपनाां तशेंच ळभराांत, अणभव साळहत्याांत व्यक्त करता. तेच बरोबर आपले 

सरभोंवतणीचो सैम, आपली सांस्कृताय, आपलो इळतहास तो व्यक्त करता. पणू हें सगिें फकत ताचे 

स्वताचे एकेच भाशे परुतें मयातदीत उरता. एके भाशेंतल्यो ह्यो सांवेदना दसुरे भाशेंत पावोवपाचें काम 

अणकार करता.  अणकार अशें माध्यम जाचे वरवीं एक भाशीक समाज आपलो हारसो दसुऱ्या भाशीक 

समाजाक दाखोवपाचो यत्न करता.  

ह्या प्रबांधाांत कोंकणींतल्या कथा-कादांबऱ्याांचो हरे भासाांनी अणकार करतना अणकाराचो प्रयोग 

कसो जाला हाचो अभ्यास माांडला. हो अणकाराचो अभ्यास भासळवज्ञानाच्या आदारान अभ्यासपाचो 



224 
 

यत्न केला. हो अभ्यास करतना काांय मयातदा माननू घेवच्यो पडल्यो त्यो ह्या प्रबांधाच्या पयल्या प्रकरणाांत 

माांडल्यात. हो सोद-वावर करतना काांय अडचणी आयल्यो त्यो हाांगा माांडटाां. पयलीं म्हळ्यार 

अणकाराचो ळसद्धाांतीक अभ्यास करपा खातीर कोंकणी भाशेंत उपलब्ध अशीं पसु्तकाां नात. काांय 

मेजकेच लेख मेळ्िे पणू अणकाराची ळसद्धाांतीक बसका परुाय तरेन स्पश्ट जायनाळशल्ल्यान हरे 

भासाांतलीं प्रपत्राां, पसु्तकाांचो आदार घेवचो पडलो.  

कोंकणींत भासळवज्ञानाच्या सांदभाांत बरयल्ल्या पसु्तकाांचो आांकडो हाताच्या बोटाांचेर मेजपा 

इतलोच आसलो तरी मिू सांकल्पना स्पश्ट करपाक ह्या पसु्तकाांचो आदार जालो. ते भायर 

भासळवज्ञानाच्या हरे फाांट्यांची बारीकसाण समजनू घेवपाक हरे भासाांतल्या पसु्तकाांचो पालव मेळ्िो.   

अणकारा ळवशीं अभ्यास करतना ळकतलोय जरी ळसद्धाांतीक बसकेचो अभ्यास केलो तरी प्रत्यक्ष 

अणकारपयाांच्या गाांठीक आळशल्लो अणभव म्हत्वाचो आसता. दखेनू कोंकणींतल्यान हरे भासाांनी 

आनी हरे भासाांतल्यान कोंकणींत कथा-कादांबऱ्याांचो जाांणी अणकार केला अश्या अणकारपयाांच्यो 

मलुाखती घेवप गरजेचें ळदसलें. ते प्रमाण मेजक्याच अणकारपयाांच्यो मलुाखती घेतल्यो. मुांबय पावट 

मारून खेरीत शीला कोिांबकार आनी जयमाला दणायत हाांच्यो मलुाखती घेतल्यो. 

सचुी करपाच्या वावराक हात घाले उपरान्त कादांबऱ्याांची सचुी करप सोंपी थारली. एकाच कथा 

सांग्रहाचो अणकार केल्लो खबू कमी मेळ्िो. वेगवेगळ्या बरोवपयाांच्यो कृती वेगवेगळ्या अणकारपयाांनी 

अणकारून ताांची सांकलनाां उजवाडाळयल्ली चड मेिटात. नेमाळ्याांनी अणकाररल्ल्यो कथा  मेळ्ळ्यो. 

लेखकाांची आनी अणकारपयाांची भेट घेळतल्ले कडेन अप्रकाशीत अणकारीत कथाय ताांणी ळदल्यो.  

कोंकणींतल्यान हरे भासाांनी जे अणकार आयज मेरेन जाल्यात ताांतूांतल्या वेंचीक कथा-

कादांबऱ्याांच्या अणकाराांचो अभ्यास भासळवज्ञानाच्या आदारान केला. ह्या अभ्यासाच्या आदारान 
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ळनश्कशत माांडल्यात. ह े ळनश्कशत फुडाराच्या अणकारपयाांक मागतदशतक थारतले आनी अणकार 

अभ्यासपणूत करपाक चालना ळदतले अशी आस्त प्रस्ततू सांशोधक धरता. 

प्रबांधाांत वट्ट सात प्रकरणाां आसात. दर प्रकरणाचो आपरोस सकयल ळदलााः 

पयलें प्रकरण: 1. विशय प्रिेश 

ह्या प्रकरणाांत सोद-वावराच्या ळवशयाचें स्वरूप माांडलाां. सोद-वावर करचे आदीं ह्या ळवशयाक 

अनसुरून प्रबांधाची फाटभूांय स्पश्ट केल्या. ह्या प्रकरणाांत हो सोद-वावर करपा फाटलीं ध्येयाां, सोद-

वावरा सांबांदीं अनमुानीक प्रळतज्ञा माांडल्या. कोंकणींतल्यान अणकाररल्ल्या सगळ्या साळहत्य प्रकाराांचो 

एका सोदप्रबांधा खातीर अभ्यास करप हें आटापा भायलें जावन आसा. ह्या प्रकरणाांत सोद-वावराचो 

आवाांठ आनी मयातदा, सोद-वावर करपाची सांशोधकान आपणायल्ली पद्धत, आदीं छापनू आळयल्ल्या 

साळहत्याचो ळनयाि, प्रबांधाचे मखेुल स्रोत आनी प्रकरणाां अशी माांडावि केल्ली आसा.  

दुसरें प्रकरणः 2. कोंकणी भासः भ ंय, भाशेक ळ, भाशेचीं वथथत्यंिरां   

ह्या प्रकरणाांत ‘कोंकण’, ‘अपरान्त’, ‘गोमन्तक’ अशीं गोंयचीं आदलीं नाांवाां, ताांचे व्यतु्पत्ती 

फाटलीं कारणाां अभ्यासनू माांडल्याांत. मौयाांचो शेक ते गोंयची मकु्ती आनी घटक राजय मेरेनचो राजकी 

इळतहास अभ्यासनू थोडे ळभतर माांडला. कोंकणी भाशेच्या भाशेकुिाांच्या सांदभाांतलो इळतहास, तसोच 

वेगळ्या वेगळ्या जाणकाराांच्या मताांचो अभ्यास आसपावन घेतला. स.ुमां.कते्र, व्ही.पी.चव्हाण, 

स.ुबा.कुलकणी, एल.सळुनताबाय, एन.परुुर्ोत्तम मल्ल्या अश्या ळवद्वानाांनी माांळडल्ल्या मताांचो आनी 

परुाव्याांचो अभ्यास करून नमदू केला. तशेंच इ.स. 983त श्रवणबेिगोिाांतल्या ळशलालेखाांत 

कोंतराळयल्ल्या कोंकणी विीं सावन कोंकणीचो 1992त भारतीय सांळवधानाचे आठवे अनसुचुींत 

आसपाव जाय म्हणसरचीं कोंकणीचीं भाशीक ळस्थत्यांतराां अभ्यासनू बरयल्याांत. 
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विसरें प्रकरणः 3. अणकारः व्याख्या, प्रकार, िंत्ां आनी इविहास 

ळतसऱ्या प्रकरणाांत ‘अणकार’ ह्या उतराच्यो भारतीय तश्योच पाश्चात्य जाणकाराांनी केल्ल्यो 

व्याख्या अभ्यासनू बरयल्यात. इळतहासाांत कािाच्या वेगवेगळ्या पावांड्यांचेर अणकार कसो आसचो, 

कसो करचो हाचे ळवशींचीं ळवद्वानाांनी उक्तायल्लीं मताां अभ्यासनू तीं नमदू केल्याांत. वेगवेगळ्या उद्दशेाांक 

लागनू अणकार केल्ले. ह्या अणकाराांक लागनू  अणकाराचे प्रकार प्रस्थापीत जाले. ताांचो अभ्यास 

माांडला. अणकाराचो इळतहास साांगतना सांवसाराांत अणकाराक म्हत्व मेळिल्ल्या ग्रीक, लॅटीन 

भासाांतल्या अणकाराची दखल घेतल्या. ळिस्ती धमातच्या प्रचार आनी प्रसारा बरोबर अणकाराचो 

इळतहास हाताांत हात घालनू चलता ताचो अभ्यास माांडला. भारताांत ळब्रटीश वसणकू सरुू जावचे आदीं 

केल्ले अणकार आनी ताांचें स्वरूप हाांची ळचळकत्सा केल्या. हातूांत भारतीय सांत कवींनी केल्लो अणकार, 

तसोच मगुल साम्राजयाांत केल्ल्या अणकाराांचोय इळतहास माांडला. कोंकणी भाशेच्या सांदभाांत 

अणकाराचो इळतहास दोन ळवभागाांनी माांडला. हरे भासाांतल्यान कोंकणींत जाल्लो अणकार आनी 

कोंकणींतल्यान हरे भासाांनी केल्लो अणकार कथा आनी कादांबऱ्याांचे अणकार केन्द् स्थानार दवरून 

स्पश्ट केला. 

चिथें प्रकरणः 4. कथा, कादबंरी आनी भासविज्ञानाची िळख 

कथा आनी कादांबऱ्याांच्यो व्याख्या आनी घटक अभ्यासनू ह्या प्रकरणाांत माांडल्यात. तशेंच 

भासळवज्ञान ह्या फाांट्यची विख, ळतच्या बनु्यादी फाांट्यची विख अभ्यासनू बरयल्या. 

भासळवज्ञानाच्या स बनु्यादी घटकाांची म्हळ्यार नादळवज्ञान, स्वनीम- ळवचार, पद-ळवचार, वाक्य ळवचार, 

अथतळवज्ञान आनी सांकेत प्रयोगळवन्यास वा वेव्हारीक अथतळवज्ञान (Pragmatics) हाांची सांकल्पना स्पश्ट 

केल्या.   
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पांचिें प्रकरणः5. कोंकणींिल्यान हेर भासांनी अणकाररल्ल्या कथांचो अणकार आनी 

भासविज्ञानाच्या आदारान अभ्यास 

ह्या प्रकरणाांत अणकाराच्या अभ्यासाांत गरजेच्यो सांकल्पना आसात त्यो माांडल्यात. कोंकणींतले 

नाांवाळजल्ले कथा लेखक जाांच्यो कथा हरे भासाांनी (मराठी, ळहांदी आनी इांग्लीश) अणकारीत जाल्यात 

अश्या स लेखकाांच्या वेंचीक कथाांच्या अणकाराांची भासळवज्ञानाच्या आदारान ळचळकत्सा केल्या.   

अभ्यासा खातीर घेळतल्ल्यो कथा आनी ताांचे लेखक हाांचीं नाांवाां अशीं आसात- जयमाला दणायत- 

‘कवासो’,  जयांती नायक- ‘बसवो’, दामोदर मावजो – ‘भरुगीं म्हगेलीं तीं’,  प्रकाश पयेकार- 

‘महाबिी’, मीना काकोडकार- ‘सकु्या ळपला रे’ आनी शीला कोिांबकार- ‘मॅगी’. 

मिू स कोंकणी कथा आनी अणकारीत 13 मेिून वट्ट 19 कथाांचो अभ्यास ह्या प्रकरणाांत माांडला. 

अणकाराचे ळनकश- अळतअणकार, अल्पअणकार, चकुीचो अणकार, समा अणकार, कथानकाांत बदल 

अश्या मदु्दयाांक धरून अभ्यास केला आनी माांडला. अल्पअणकाराांत- काांय अणकारीत सांळहताांनी 

वाक्याांच गाळ्ळ्याांत. साांस्कृतीक चाली ररतींच्या अणकाराचो अभाव अभ्यासनू माांडला. 

अळतअणकाराांत नाळशल्लीं नातीं, पात्राांचीं नाांवाां, मिू साळहत्याांत साांगूांक नाळशल्ल्या नात्याांच्या वेगळ्या 

आयामाांची भर घाल्या, तीं अभ्यासनू बरयल्याांत. चकुीचो अणकार- पात्राांच्या नाांवाांत बदल, दोन पात्राां 

मदल्या नात्याांची अदलाबदल अशे दोश मेळ्ळ्यात. समा अणकाराांत- अलांकार, वाक्प्रचार तशेच 

वणतनाांची समानताय अभ्यासनू बरयल्या.   

भासळवज्ञानाच्या सांदभाांत नादळवज्ञान, स्वनीम-ळवचार, पद-ळवचार, वाक्य- ळवचार, अथत ळवज्ञान 

आनी सांकेत प्रयोग ळवन्यास/वेव्हारीक अथतळवज्ञान (Pragmatics) हाांचो अभ्यास केले उपरान्त स्वन 

चकुीचो समजनू स्वळनमाांत बदल केला,  हाचो अथातचेर पररणाम जाला तो अभ्यासनू माांडला. नाद 

अणकारी उतराांचो सपीर-वोफत  हाांणी माांळडल्ल्या भाशीक सापेक्षतायेच्या सांदभाांतल्यान अभ्यास केला. 
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उश्णीं उतराां चडशीं साांस्कृतीक आशयघनता आळशल्लीं उतराां, ताांचो अथत स्पश्ट जाला वा ना, उतराां 

उश्णीं घेतले उपरान्त ताांच्या नादाांत बदल केला वा कुसाां बदल्ल्याांत वा तशींच साांबाळ्ळ्याांत ह ेळवशीं 

अभ्यास करून प्रबांधाांत देखीं सयत ळवस्तारान माांडला.  

सिें प्रकरणः6. कोंकणींिल्यान हेर भासांनी अणकाररल्ल्या कादबंऱयांचो अणकार आनी 

भासविज्ञानाच्या आदारान अभ्यास  

ह्या प्रकरणाांत कोंकणींतल्या तीन बरोवपयाांच्या वेंचीक कादांबऱ्याांच्या अणकाराची  

भासळवज्ञानाच्या आदारान ळचळकत्सा केल्या. दामोदर मावजो हाांची ‘कामेलीन’, पुांडलीक नायक हाांची 

‘अच्छेव’ आनी महाबिेश्वर सैल हाांची ‘हावठण’ अश्यो मिू तीन कादांबऱ्यो आनी पाांच अणकार 

मेिून वट्ट 08 साळहत्य कृतींचो अभ्यास केला. 

अणकाराचो अभ्यास करतना मखुार माांळडल्ल्या अणकाराच्या ळनकशाांचो उपेग केला. 

अळतअणकार, अल्पअणकार, चकुीचो अणकार, समा अणकार  ह े ळनकश लावन अभ्यास केला. 

अल्पअणकार- काांय अणकाराांनी वाक्याांच न्हय जाल्यार कादांबऱ्याचो आवाांठ व्हड आळशल्ल्यान 

पररच्छेद गाळ्ळ्यात. पात्राां गाळ्ळ्याांत. काांय वणतनाां, ळियाबी गाळ्ळ्याांत ताांचो अभ्यास करून तीं 

नमदू केल्याांत. अळतअणकार- कादांबऱ्याांच्या अणकाराांत अळतअणकाराक वाव आसा काय ळकतें हाचो 

अभ्यास करून बरयलाां. चकुीचो अणकार- साांस्कृतीक चाली ररती चकुीच्या अथातन माांडल्यात. 

उतराांच्या अथातचो परीघ सांकुचीत/ ळवस्तारीत केला अश्यो दखेी अथतळवज्ञान म्हळ्यारूच 

भासळवज्ञानाच्या आदारानयू अभ्यासनू माांडल्यात. अलांकार- वाक्प्रचार, म्हणींचो शब्दशा अणकार 

केला जाल्यार तोय मदु्दो नमदू केला. 

भासळवज्ञानाच्या आदारान अभ्यास केले उपरान्त स्वनाचे पातिेचेर केल्ल्या घसु्पागोंदिाांक लागनू 

अथाांत जाल्लो बदल अभ्यासला आनी बरयला. SVO आनी SOV ह ेभाशेचे वाक्यरचनेचे घडणीचो 
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पररणाम अणकाराचेर जाला जाल्यार तो कसो जाला हाचो अभ्यास केला आनी बरयला. अथत बदल, 

अथतळवस्तार आनी अथतसमानतायेच्या सांदभाांत दखेीं सयत चचात केल्या. उश्णीं उतराां- नातीं, वाठार, 

ररती, हाांचे कडेन सांबांदीत उश्णीं उतराां मोख भाशेच्या अणकाराांत कशीं आसपावन घेतल्याांत, 

साांस्कृतीक आशयघनता आळशल्ल्या उतराांच्या सांदभाांत योग्य वा चकुीचो अथत अणकाराांत कसो 

पावला ताचो अभ्यास माांडला.  

साििें प्रकरणः7. समारोप आनी वनशकशा 

ह्या प्रकरणाांत परुाय सोद-वावराच्या प्रबांधाांतल्या दर एका प्रकरणाचो आपरोस ळदला. तशेच परुाय 

सोद-वावरा सांबांदाांतले ळनश्कशत माांडल्यात.  

हरे भासाांतल्यान कोंकणींत अणकार जावपाचें प्रमाण चड आसा. साळहत्य अकादमेीचो 

अणकाराचो परुस्कार 1987त सरुू जालो आनी 1992त कोंकणी भाशेचो आसपाव भारतीय 

सांळवधानाचे आठवे अनसुचुींत जालो- ह्या दोनयू घडणकुाांचो सकारात्मक पररणाम अणकाराच्या मिार 

जाल्लो ळदसता. अणकाराक मान मेिपाक सरुवात जाली.  

कोंकणीच्या मिार अणकार करपी चडाांत चड अणकारपयाांनी अणकाराचें प्रळशक्षण घेवूांक ना. भाशे 

वयल्या मोगा पासत अणकराचो वावर केला हें समजता. अणकाराच्या सांदभाांत केल्ल्या अल्प वा 

अळतअणकारा फाटलीं कारणाां ळकतें आसूां येतात तीं स्पश्ट केल्याांत. अणकाराच्या सांदभाांतल्यान 

केल्ल्या अभ्यासाांत अल्पअणकाराच्यो जायत्यो दखेी मेिटात. काांय अणकारपयाांनी कथानकाांतल्या 

पात्राांच्या नाांवाांत बदल, नात्याांत घसु्पागोंदि केल्लो ळदसता.  

वनशकशा- 
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1. कोंकणी भाशेंत अणकाराच्या मिार सरुवेक रामायण आनी महाभारत ह्या महाकाव्याांचीं अनसुजतनाां 

मेिटात. कोंकणी सांदभाांत अणकाराचो अभ्यास करतना हरे भासाांतल्यान कोंकणींत जाल्लो अणकार 

असो आसा- पोतुतगेज गोंया आयले उपरान्त अणकार म्हण ळफरगीं भासाांतल्यान धमीक साळहत्याचो 

कोंकणींत केल्ल्या अणकारा कडेन बोट दाखोवांक येता. दखेीक: आमादोर द ेसाांत आन ह्या पाद्ीन 

“फ्लॉस साांकतॉरूां ” (Flos Sanctorum) आनी जुआांव द ेसाां मातीयश ह्या पाद्ीन “सीबॉलूां ळफदइॅ” 

(Symbolum Fidei) हीं पसु्तकाां लॅटीन भाशेंतल्यान कोंकणींत अणकारलीं अशें फेलीस्य ुकादोज 

‘कोंकणी शब्दकोश आनी व्याकरणाां’ ह्या लेखाांत म्हणटात.  (कादोज,पा .न .111 ) 

2. कोंकणी भाशेंत साळहत्याची रचना (दवेनागरी ळलपयेंत) करतना शणै गोंयबाब हाांणी काांय वेिा ळफरांगी 

भासाांतल्या साळहत्याचें अनसुजतनाां केला हें स्पश्ट जाता (मोगाचें लग्न, पोवनाचें तपलें). तशेंच ताांणी  

शेक्सळपयराच्या नाटकाांचो अणकार काणयाांच्या रुपान केला तो मेिटा. 

3. कोंकणी भाशेंत दवेनागरी ळलपयेंत साळहत्याचो अणकार शणै गोंयबाबा पासनू सरुू जाता. 

कोंकणींतल्यान दसुरे भाशेंत अणकार सरुू जावपाक बरींच वसाां लागलीं. 1992 ह्या वसातचो ‘भारतीय 

ळशखर कथा कोश’ हो पयलो कोंकणींतल्यान हरे भाशेंत (ळहांदींत) अणकार केल्ल्या कथाांचो सांग्रह 

सांशोधकाक मेिटा.  

4. 1975 वसात साळहत्य अकादमेीची कोंकणीक भास म्हण मान्यताय मेळ्िी. पाांच वसात उपरान्त 1980 

वसात साळहत्य अकादमेीच्या ‘इांळडयन ळलटरेचर’ (Indian Literature) ह्या दोन म्हयन्यािी अकाांत 

एकाच बरोबर तीन कथा अणकारून छापनू आयल्यात. मे-ऑगस्ट म्हयन्याांच्या Vol.23 ह्या अकाांत 

त्यो छापल्यात. ‘A Harvest of Indian Short Stories’ असो माथािो आळशल्ल्या भागाांत ह्यो 

तीन कथा आसात. ह्यो कथा आनी त्यो अणकारपी अशे आसाताः पुांडलीक नायक हाांची बी. डी. दसेाय 

हाांणी अणकारील्ली ‘The Turtle’, मीना काकोडकार हाांची ओळलळव्हन्य ुगोम्स हाांणी अणकाररल्ली 
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‘The hills are abloom’ आनी ओळलळव्हन्य ुगोम्स हाांची ताांणी स्वता अणकाररल्ली कथा – ‘The 

Bride’. 

5. कोंकणी भाशेंत अणकार करपाचें काम जरी जाल्लें आसलें तरी ळसद्धाांतीक म्हायती ळदवपी अशें 

एक्कूय पसु्तक मेिना. नागेश करमली, ळकरण बडुकुले, माधवी सरदसेाय अश्या हाताच्या बोटाांर मेजपा 

इतल्या लोकाांनी बरयल्ले अभ्यासपणूत लेख वयल्या ळवधानाक आडवाद थारतात. 

6. अणकाराच्यो व्याख्या आनी अणकाराच्या इळतहासाचो अभ्यास केले उपरान्त ळनश्कशत येतात ते 

अशेाः भारतीय परांपरेंत अणकार ही सांकल्पना आयच्या अणकाराचे कल्पने परस वेगिी आळशल्ली. 

आदीं साांगलाां तें परतनू साांगप, आपरोस साांगप ह्या अथातन अणकार जाला. भावानवुादाचो उपेग चड 

प्रमाणाांत जाला. दखेनू आदीं कोणेंय साांगलाां तें परतून साांगतना अणकारपयान आपली भर घाल्या, 

आपली शैली मखुार हाडल्या. काांय कडेन मिू सांळहतेंत आळशल्ल्यो गजाली गाळ्ळ्यात. काांय कडेन 

मिू सांळहतेंत नात तीं थिाां वा घडणकुो हाांचो आसपाव केला. (हीं थिाां मोख भाशेच्या वाठाराांतलीं 

आसात.)  

7. पाश्चात्य अणकाराचे परांपरेंत ग्रीक आनी रोमन अणकार जाल्यात ते धमतग्रांथाांचे न्हय. थांय उतराक 

उतर ळदवपा परस अथातक म्हत्व मेळिल्लें. उपरान्त 10व्या शेंकड्यच्या समुाराच्यान जे अणकार 

जाल्यात ते ‘बायबल’ ह्या ळिस्ती धमातच्या पळवत्र पसु्तकाचे जाल्ल्यान मिू साांगलाां तशेंच अणकारून 

मोख भाशेंत व्हरपाचेर भर ळदला. मिू सांळहतेचो अथत समजनू घेवपाचेर आनी मिू सांळहते कडेन 

प्रामाणीक रावपाचेर भर ळदला. तीच परांपरा फुडें चाल ूउरून आयज मेरेन पावल्या. दखेनू आयज सांळहता 

अणकारतना अणकारपी जर अणकाराांत गरज नाळशल्ली अती भर घालता जाल्यार अणकाराचे  

प्रामाणीकतायेचेर प्रस्न ळचन्न उबें रावता.  
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8. अणकाराचे प्रकार ह्या ळवशयाचेर अभ्यास केले उपरान्त काळडल्ले ळनश्कशत अशे आसाताः कसल्या 

साळहत्य प्रकाराचो अणकार करता तें मतींत धरून अणकाराचे प्रकार आसात जशे धमीक साळहत्याचो 

अणकार, कळवतेचो अणकार, हरे. तशेंच अणकार कशे तरेन केला तो मदु्दो लक्षाांत घेवन मिूळनश्ठ 

अणकार, स्वैर अणकार, हरे अशे प्रकार आसात. सध्या यांत्र अणकाराचो काि कोंकणी खातीरूय सरुू 

जाला हाची सलुसू मेिटा. ‘गगूल’ ह ेकां पनीन‘गगूल ् ान्सलेट’ ह्या नाांवाची भौभाशीक यांत्र अणकाराची 

सवीस ऑनलायन ळदवपाक सरुू केल्ली. हातूांत सांवसाराांतल्या खबू भासाांचो आसपाव आळशल्लो. 

2022च्या मे म्हयन्याांत हरे 23 भासाां बरोबर कोंकणीचोय ‘गगूल ्ान्सलेटाांत’ आसपाव जालो. आताां 

हरे भासाांतल्यान कोंकणींत आनी कोंकणींतल्यान हरे भासाांनी अणकार ऑनलायन करपाक मेिटा.  

 9. अणकाराचीं वेगवेगिीं तांत्राां अणकारपी किटाां-नकिटाां आपणायतात. ळवनय आनी दाबेने हाांणी 

फ्रें च आनी इांग्लीश भाशेच्यो दखेी ळदवन हीं आठ तांत्राां नमदू केल्लीं. तीं तांत्राां कोंकणी आनी हरे भारतीय 

भासाांच्यो देखी ळदवन प्रबांधाांत माांडल्याांत. अणकारीत कथा-कादांबऱ्याांचो अभ्यास करतना ह्या तांत्राांचो 

उपेग अणकारपयाांनी नकिटाां केल्लो मेिटा. अणकारपयाांनी अणकाराचें कसलेंच प्रळशक्षण 

घेळतल्ल्याची नोंद मेिना. अणकार हो असो प्रकार आसा जातूांत अणकार करपाची प्रळिया अणकरापयाां 

नकित ताांकाां ह्या तांत्राां वटेन पे्ररीत करता आसपाक जाय अशें मत सांशोधक हाांगा माांडटा. 

10. अणकाराच्या इळतहासाचेर नदर मारल्यार काांय ळनश्कशत काडल्यात ते अशे- इळतहासाांत काांय वेिा 

अणकाराक दयु्यम स्थान मेळिल्ल्याचें जाणवता. पणू ह्या ळवचाराकय सातत्य ना. एका कािार 

अणकाराक म्हत्व आसा हें स्पश्ट जाता जाल्यार इळतहासाांतल्या दसुऱ्या कािार बायबलाचो अणकार 

केला म्हण अणकारपयाक ळजतो हुलपायला. (दसुऱ्या प्रकरणाांत तपशील ळदल्लो आसा.) अणकाराांत 

सरुवे सावन अथातक म्हत्व आसा हें लक्षाांत येता. वेगवेगिे ळवद्वान अथातक म्हत्व ळदतात आनी उतराां 

फाटल्यान धाांवपा बद्दल ळशटकायतात हेंय लक्षाांत येता. 
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11.अणकारपयाांनी स्वताची आवयभास आनी ळतचें साळहत्य समदृ्ध करपाच्या हावेसान अणकार 

आपणायल्लो ळदसता. थिावे भाशेक प्रळतश्ठा मेिोवन ळदवपाच्या उद्दशेान अळभजात भासाांतलें साळहत्य 

थिाव्या भासाांनी अणकाररल्लें पिोवपाक मेिटा. भाशेचो दजो, ळतचो मान वाडोवपा खातीर अणकार 

कारणीभतू थारला हें स्पश्ट जाता. दखेीक- इांग्लडाांत 9व्या शेंकडरयाांत आल्फे्रड राजान इांग्लीश भाशेक 

प्रळतश्ठा मेिोवन ळदवपाच्या उद्दशेान लॅटीन भाशेंतल्यान इांग्लीशींत खबू साळहत्य अणकारून घेळतल्लें. 

बायबलाच्या अणकाराक लागनू सांवसाराांत हरे कडेन थिाव्या भासाांक भास म्हण मान मेिपाक 

हातभार लागलो अशेंय ळदसनू  येता.    

12. कोंकणीच्या सांदभाांतयू शणै गोंयबाब, बाकीबाब बोरकार हाांणी सरुवेक थोडें साळहत्य अणकारून 

कोंकणींत हाडलाां. ‘भगवांतालें गीत’ (1959) हो शणै गोंयबाबन श्रीमद्भगवद्गीतेचो केल्लो अणकार. 

‘ळगताय’ (1960) हो बाकीबाब बोरकार हाांणी केल्लो श्रीमद्भगवतगीतेचो अणकार आमकाां कोंकणींत 

मेिटा. कोंकणीक भास म्हण ळकत्याक दजो ळदवचो? कोंकणींत धमीक साळहत्य खांय आसा ? ह्या 

प्रस्नाांची जाप म्हण हीं पसु्तकाां तेन्ना अणकारून कोंकणींत आयलीं. भाशेची ताांक दाखोवपाच्या 

हावेसाक अणकारान पालव ळदल्ल्याचें ळदसनू येता.  

 13. ळव्हकटोररयन कािाांत अणकार ळकचकट केल्ल्यान सामान्य मनशाक किपाक त्रास जावपाक 

लागले. आयज लेगीत अणकार ळकचकट आसत, शब्दकोश वापरून वाचचो पडटा आसत जाल्यार 

सामान्य मनीस पयस वता अशें अणकारपयाांचें मत आसा हें मलुाखतीं वरवीं समजलें. 

 14.आमी सगिीं ज्ञान मेियतना जरी तें वेगवेगळ्या माथाळ्या खाला ळशकलीं तरी एका ळवशयाचो 

दसुऱ्या ळवशया कडेन आळशल्लो सांबांद कुशीक काडूां नजो. अणकाराचो अभ्यास करतना हो मदु्दो स्पश्ट 

जाता. राजकी घडामोडी आनी अणकार हाांचें आपसाांत नातें आसतलें अशें वयलेचाराक ळदसना. पणू 

सांवसाराांतल्या राजकी घडामोडीचो प्रभाव अणकाराचेर पडला. दखेीकाः भारतात मगुल राजवट आयले 
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उपरान्त भारतीय साळहत्याचो अणकार पळशतयन भाशेंत केल्लो मेिटा. दसुरी दखेाः भारताांत ळब्रळटश राजय 

प्रस्थापीत जातकच भारतीय साळहत्य इांग्लीशींत अणकाररल्लें पिोवपाक मेिटा. 

15. कोंकणीच्या सांदभाांत कोंकणीक राजमान्यताय मेळ्िे उपरान्त अणकाराांचे सांख्येंत वाड पिोवपाक 

मेिटा. पतुुतगेज आयले उपरान्त लॅटीन आनी स्पेनीश भासाांतल्यान कोंकणींत अणकार सरुू जालो. पणू 

हो चडसो धमीक साळहत्याचोच आसलो. भास बांदी लायले उपरान्तच्या समुार 250 वसाांच्या कािाांत 

कोंकणींत ळकतेंय अणकारील्ल्याचें सांशोधकाच्या वाचनाांत येवूांक ना. ळशळकल्लो लोक जांय भास 

उलोवपाकूच फाटीं रावतालो थांय ते भाशेंत अणकारपाचो प्रस्न आयलोच ना असो तकत  सांशोधक हाांगा 

माांडटा. 

 16. साळहत्य अकादमेीन कोंकणीक स्वतांत्र साळहत्यीक भास म्हण मान्यताय ळदले उपरान्त लेगीत हरे 

भासाांतल्यान कोंकणींत साळहत्य चड अणकारलाां. कोंकणीक  राजभास म्हण मान्यताय मेळ्िे उपरान्त 

आनी आठवे अनसुचुींत ळतचो आसपाव जाले उपराांत कोंकणींतल्यान साळहत्य हरे भासाांनी 

अणकारपाचें कायत वाडलाां म्हणपाचें अणकारीत पसु्तकाांचो आांकडो पिोवन  किटा. 

 17.कोंकणींतल्यान हरे भासाांनी अणकारीत कथा सांग्रह आयल्यात ते चडशे वेगवेगळ्या अणकारपयाांनी 

केल्ल्या कथाांच्या अणकाराांचीं सांकलनाां आसात. देखीक- ‘ भारतीय ळशखर कथा कोश कोंकणी 

कहाळनयाँ’ (1992).  दामोदर मावजो आनी जयांती नायक हीं दोग जाणाां वयल्या ळवधानाक आडवाद 

आसात. ताांचे कथा सांग्रह कोंकणींतल्यान इांग्लीशींत आनी ळहांदींत अणकारल्यात. (पररळशश्ट 1 

पिोवचें) 

 18. कोंकणींतल्यान हरे भासाांनी अणकारीत कथाांचो अभ्यास अणकार आनी भासळवज्ञानाच्या 

आदारान केले उपरान्त काळडल्ले ळनश्कशत अशे आसाताः  
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अणकार करतना मोख भाशेंत अणकारपयाांनी उश्णीं उतराां घेतल्याांत. ताांतूांत साांस्कृतीक 

आशयघनता आळशल्लीं उतराां, नाद अणकारी उतराां, सैम-सवुातींचीं नाांवाां हाांचो आसपाव आसा. 

साांस्कृतीक आशयघनता आळशल्ल्या उतराांनी-- धमीक ळवधी, जात, म्हयने, नखेत्राां, दवे तशेच भतुावि, 

नातीं हाांचो आसपाव आसा.  साांस्कृतीक आशयघनता आळशल्लीं उतराां चडश्या अणकारपयाांनी मोख 

भाशेंत व्हले्याांत. हीं उतराां ते भाशेंत उश्णीं उतराां जालीं.  साांस्कृतीक आशयघनता आळशल्ल्या उतराांचो 

अथत काांय अणकारपयाांनी थांयच स्पश्ट केला. दखेीक-‘बसवो’ ह ेकथेचो आगसु्टो ळपन्टो हाांणी केल्लो 

अणकार. मात ‘महाबिी’ ह ेकथेंत साांस्कृतीक आशयघनता आळशल्लीं उतराां अणकाराांत व्हरूां क तर 

नाच. ताांचो अथत वा स्पश्टीकरणयू अणकाराांत ळदवूांक ना. काांय अणकाराांनी साांस्कृतीक आशयघनता 

आळशल्ल्या काांय उतराांचो अथत सांदभाांतल्यान समजता पणू दर वेिार वाचपयाक हो अथत  समजतलोच 

ही खात्री ळदवूांक जायना. अणकारपयाांच्यो मलुाखती घेतल्यो त्या वेिार चडश्या अणकारपयाांनी अथत 

थांयचे थांयच ळदवप वा तिटीप ळदवन स्पश्ट करप ताांकाां मानवता हें स्पश्ट केलें.  

अथत ळदवपा फाटलें कारण ळवचारल्यार ताांणी साांगलें तें अशेाः आयचो वाचक शब्दकोशा  कडेन 

वा ऑनलायन अथत पिोवपा कडेन वचपाची शक्यताय कमी ळदसता. वाचतना अथत कळ्िो ना जाल्यार 

ताचो रसभांग जावपाची शक्यताय आसा. अणकार मोख भाशेंतल्या वाचपयाांक नदरे मखुार दवरून 

केल्लो आसता. ताका अणकार सोंपेपणान समजप ही मोख आसता. दखेनू जमता ळततल्या, साांस्कृतीक 

आशयघनता आळशल्ल्या उतराांचो थोडे ळभतर अथत ळदवप अणकारपयाांक मानवता. अथत ळदतना मात 

अळतस्पश्टीकरण ळदवनुयू रसभांग जावचो ना हाची जतनाय घेवपा पासतयू अणकारपयाांनी ळशटकायलाां. 

नाद अणकारी उतराां: ‘बसवो’ ह े कथेच्या अणकाराांत नाद अणकारी उतराांय अणकारपयान 

अणकाराांत घेळतल्ल्यान कोंकणीच्या ह्या नादळवश्वाची झलक ळबगर कोंकणी वाचकाांक पिोवांक मेिटा.  
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19. अथत: अभ्याळशल्ल्या चडश्या कथाांनी अथातची बाज ूसाांबाळ्ळ्या. हो अथातचो अभ्यास मेकिीं 

उतराां, वाक्प्रचार आनी म्हणींच्या सांदभाांत केला. उतर ळियापद आसत जाल्यार ताची छटा जांय समजनू 

घेवूांक ना थांय अथत बदल जाल्लो पिोवपाक मेिटा. वाक्प्रचार जांय समजनुा थांय अणकारपयान उतराक 

उतर असो अणकार केला तो अणकारूय अडेचो ळदसता वा घसु्पागोंदिाचो जाला. अणकारपी नक्की 

ळकतें सागूांक सोदता तें स्पश्ट जायना. दखेनू अथात कडेन बारीकसाणेन लक्ष ळदवपाची गरज आसा हें 

सामकें  अधोरेखीत जाता. आदीं सावन अणकाराचेर ळवद्वानाांनी अथातचें बोंट धरून चलपाचो मदु्दो 

माांडला तो परतून एकदा अधोरेखीत जाता.  

 20. कथेच्या अणकाराांत अल्पअणकारा परस अळतअणकार चड जाल्लो ळदसता. (साांस्कृतीक 

आशयघनता आळशल्ल्या उतराांचीं स्पश्टीकरणाां सोडून) ‘केतकी’ ह ेकथेची दखे हाांगा मदुयेर थीक कशी 

आसा. ह ेकथेंत मखेुल पात्राच्या नाांवाांत बदल केला. रांजना आनी रामनाथ हाांचें नातें भाव-भयणीच्या 

नात्या सारकें  आळशल्लें अशें अणकारलाां. ळहांदी वाचकाक कथा वाचतना जरी आडखि जाली ना तरी 

मिू कथा वाळचल्ल्यान तो अणकार वाचल्यार, अणकारपयान मिू कथेचो गाभो आनी थि-काि घेवन 

आपल्याक जाय तशी रचना केल्या म्हणपाचें स्पश्ट जाता. ‘केतकी’ कथेक अनसुजतन न्हय जाल्यार 

उ्याांत उणें स्वैर अणकार तरी म्हणचें अशें सांशोधकाचें मत आसा.  

 21. भाशेचे वाक्य रचनेचो ळवचार केले उपरान्त ळनश्कशत काडला तो असोाः कोंकणीची वाक्य रचना 

कतात, कमत, ळियापद अशी आळशल्ल्यान ळियापदाचो उच्चार कर नासतना वाचकाांक कमातच्या 

आदारान ळियापद सचुोवपाची सवलत काांय कडेन आसा. पणू इांग्लीश भाशेंत ळियापद मदीं 

आळयल्ल्यान ळियापद सचुोवपाक मेिना, स्पश्ट साांगचें पडटा. (मॅगी कथेचें उपप्रकरण). तशेंच 

अणकारपयाांनी जांय मोख भाशेची कतात, ळियापद, कमत ही वाक्य बाांदावि  समजनू घेवन अणकार केला 

जाल्यार तो मोख भाशेंत वाचतना योग्य ळदसता. पणू जांय मिू भाशेचे बाांदाविीक लागीं असो अणकार 



237 
 

केला थांय तो अडेचो वा कृतीम ळदसता. जे भाशेंतलो वाचक आसा ते भाशेचे बाांदाविीक सोब सारको 

अणकार करचो अशें मलुाखतींनीय अणकारपयाांनी साांगला.  

22.पात्राांचीं नाांवाां आनी नातीं:  अभ्याळशल्ल्या कथाांच्या अणकाराांत चडश्या पात्राांचीं नाांवाां आनी ताांचीं 

आपसाांतलीं नातीं स्पश्ट आसात. पणू काांय अणकाराांनी पयल्या वाक्याांत जांय सनू आसा ती दसुऱ्या 

वाक्याांत धवू जाल्या. ‘केतकी’ ह्या अणकाराांत मखेुल पात्राचें नाांवचू बदल्लाां. कोंकणी कथा ळहांदींत 

अणकारतना वाचक मखेुलतायेन भारतीयचू अपेक्षीत आसा. बदळलल्लें नाांवयू भारतीय आसा. काांय 

पात्राांच्या नाांवानीच कथा फामाद जाल्ल्यो आसतात. अशा वेिार अणकारपयान ‘एकटो करता म्हण 

दसुरो करता’ हो न्याय आपणायलो जाल्यार मिू कथाकाराचे बाबतीत हो अन्याय जातलो अशें 

सांशोधकाक ळदसता. 

23. कादांबऱ्याांच्या अणकाराचो अभ्यास अणकार आनी भासळवज्ञानाच्या आदारान केले उपरान्त 

सांशोधकान ळनश्कशत काडल्यात ते अशे आसाताः 

अणकार करतना अणकारपयाक मिू भाशेचे स्वनीम वेवस्थेची जाण आसप गरजेचें आसा. एखाद्ो 

नाद मिू भाशेंत स्वळनमी फरक दाखोवपी आसूां येता. दखेीकाः कोंकणी भाशेंत ‘क’ आनी ‘ख’ हें नाद 

स्वळनमी फरक दाखयतात. म्हणजे ‘क’ ह्या नादा वाट्यचो ‘ख’ हो नाद वापरल्यार उतराच्या अथाांत 

फरक पडटा. चडसो असो अथातचो फरक उतराांत ‘क’ वा ‘ख’ ह ेस्वन पयले सवुातेर आसल्यार जाता. 

दखेीकाः ‘कीर’ हें उतर. ह्या उतराांत ‘क’ ह्या स्वना सवुातेर ‘ख’ वापरल्यार उतर ‘खीर’ अशें जातलें. 

उतराचो अथत बदलतलो. पणू ‘तारीख’  ह्या उतराांत  ‘ख’ वाांट्यचें ‘क’ वापरल्यार व्हडलोसो फरक 

आयकुपयाच्याय लक्षाांत येवचो ना आनी अथाांत बदल घडचो ना. कारण ‘तारीख’ उतराांत ‘ख’ची 

सवुात उतराांत ळनमणी आसा. ह ेसवुाते सांदभाांत ह ेदोन स्वन एकामेकाांचे वाांगडी-स्वन कशे वावरुतात. 

अणकारपयान ही स्वनीम वेवस्था सारकी समजनू घेतली ना जाल्यार उतराचो अथत बदलूां येता. मागीर  
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मोख भाशेंत  ताचो चकुीचो अथत पावूां येता.  दखेीकाः ळवद्या पै हाांणी अणकाररल्ले ‘अच्छेव’ ह े

कादांबरीच्या ‘The Upheaval’ ह्या अणकारा ळवशीं पिोवया. ‘आिू’ हें उतर अच्छेवाांत 

बारशेच्या(बारस)  ळदसा राांदतात त्या सांदभाांत येता. पणू ‘The Upheaval’ ह्या अणकाराांत आिू 

वाांट्यचें Potatoes (बटाटाां) हें उतर वापरलाां. (ह ेदखेीची ळवस्तारान चचात सव्या प्रकरणाांत केल्या.) 

Potatoes हाका ळहांदींत ‘आल’ू म्हणटात. ‘ि’ हो नाद ळहांदींत ना. चडश्या वेिार हरे भासाांनी ‘ि’ 

आसा थांय ळहांदींत ल वापरतात. 

दखेीक-  कोंकणी  ळहांदी 

नि   नल  

काि  काल 

जाि  जाल 

हाचो पररणाम म्हण अणकारपी ‘ि’ ह्या स्वना वाांट्यचें ‘ल’ समजल्या आसपाक जाय. दखेनू 

उतर मेळ्िें ‘ आल’ू. ताचो इांग्लीश भाशेंत अथत जाता ‘Potatoes’. दखेनू मोख सांळहतेंत Potatoes हें 

उतर मेिटा.  

24. दसुरी दखे आसा ‘हावठण’ ह े कादांबरेची. तातूांत ळवद्या पै अणकारतना ‘पोिो’ ह्या उतराचो 

‘Cheeks’ असो अणकार ळदता. परतनूय ‘ि’ ह्या स्वनाची बदली ‘ल’ ह्या स्वनान केल्या. कोंकणी 

भाशेंत ‘ल’ आनी ‘ि’ ह ेदोन वेगिे स्वन दोन वेगळ्या स्वनीमाांचें प्रळतळनळधत्व करतात. ‘ल’ हो स्वन 

उतराांत सरुवेच्या, मदल्या आनी ळनम्या अश्या ळतनयू स्थानाांचेर आळयल्लो पिोवपाक मेिटा. दखेीकाः   

लेगीत, कालय, काल. पणू ‘ि’ हो स्वन उतराचे मदीं वा ळनमणे सवुातेरूच येता, तो हरे स्वनाां सारको 

पयले सवुातेर केन्नाच येना. दखेीकाः किम, काि . कोंकणी भाशेंत ‘ल’ ह्या स्वना बदला ‘ि’ हो स्वन 
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वापरल्यार आनी ‘ि’ ह्या स्वनाचे सवुातेर ‘ल’ हो स्वन वापरल्यारूय अथाांत बदल घडटा.  (ह ेदखेीची 

ळवस्तारान चचात सव्या प्रकरणाांत केल्या.)  

कोंकणी भाशेंत  ‘ज’ आनी ‘झ’  ह्या स्वनाांचो अभ्यास अणकाराच्या सांदभाांत केला.  ह ेदोन वेगिे 

स्वन दोन वेगळ्या स्वळनमाांचें प्रळतळनळधत्व करतात. कोंकणी भाशेंत ह ेदोनयू स्वन उतराांत पयले, मदले 

आनी ळनमणे अशे ळतनयू सवुातेर येतात. दखेीकाः  

जागो, वजरो, वीज.  तसोच ‘झ’ हो स्वन झाडो, झगझग, फ्राकेझ असो येता. कोंकणींत ‘ल’ आनी ‘ि’ 

ह्या स्वनाांची अदलाबदल केल्यार जसो अथाांत फरक पडटा तसो फरक ‘ज’ ह्या स्वना बदला ‘झ’ ह्या 

स्वनाचो वापर केल्यार पळडल्लो ळदसना. दखेीक- ‘ळदनीज’ ह ेळवशेश नाम.  ह्या उतराांत ‘ज’ बदलनू ‘झ’ 

केल्यार फरक पडलोना.  हरे दखेी अशो आसाताः     

जागो   झागो 

जा्टो  झा्टो 

जमीन  झमीन 

‘ज’ चे सवुातेर ‘झ’ घाल्यार चकू जाता, पणू दसुऱ्या अथातचें उतर जायना. सामान्य कोंकणी मनीस 

अथत समजूांक चकुचो ना पणू ‘उलोवपी सारको उच्चार करना’ अशें ळदसपाची शक्यताय खबू आसा. 

पणू ह्या मदुरद्याचेर अदीक अभ्यास करपाची गरज आसा.  मिू सांळहतेंत आळशल्ल्या उतराांत जांय ‘ज’ 

वा ‘झ’ ह ेस्वन आसात थांय अदलाबदल करून अणकाराांत वाचपाक मेळ्िे; पणू अथाांत फरक पडलो 

तेन्ना ‘ज’ वा ‘झ’ उतराांत ळनमणे सवुातेर येता तेन्ना वाांगडी-स्वन कशे वागतात काय ळकतें असो दबुाव 
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सांशोधकाक आयलो. हो मदु्दो खोलायेन अभ्यासनू कोंकणींत खांयचे स्वन पयले सवुातेर स्वतांत्र स्वनीम 

आनी ळनमणे सवुातेर वाांगडी-स्वन कशे वावरुतात हें सोदपाची गरज आसा.  

26. अथातक खबू म्हत्व आळशल्ल्यान मिू सांळहतेचो अथत जांय अणकारपयाक सारको समजनुा थांय 

अणकारपयान चकुीचो अथत पावयला हें स्पश्ट जाता. देखीकाः ‘भावीण’ हें उतर ‘अच्छेव’ ह ेकादांबरेंत 

आयलाां. ताचो ‘The Upheaval’ ह्या अणकाराांत मात भावीण आसा त्या प्रसांगाांत Prostitute अशें 

उतर वापरलाां. तशेंच ‘हावठण’ ह ेकादांबरेंत ‘दवेिीण’ हें उतर आयलाां. ते कादांबरेच्या ‘The Kiln’ 

ह्या अणकाराांत परतून Prostitute हें उतर वापरलाां. दोनयू कडेन अथत चकुीचो पावला. कोंकणी 

समाजाांत आळशल्ले जाती वेवस्थे बद्दल खबुचू चकुीची म्हायती पावल्या तेन्ना अणकारपयाांनी दर एका 

उतराच्या अथातक ळकतलें तपासनू पिोवपाक जाय हाची ही एक दखे आसा. तशेंच भारताांत साळहत्य 

अकादमेीचे अणकाराचें प्रकल्प घेतना मिू भास येना तेन्ना अणकारपी पलू कसो काम करपी bridge 

language म्हण ळहांदी वा इांग्लीशीचो आदार घेता. अशा वेिार एका अणकाराांत चकू जाली जाल्यार 

फुडल्या सगळ्या अणकाराांनी ती येवूां येता.   

27. कादांबऱ्याांच्या अणकारा सांदभाांताः  

भारतीय सांस्कृतायेंत नात्याांचीं वेगवेगिीं नाांवाां आसात. कोंकणींतलीं नात्याांचीं नाांवाां अणकाराांत 

उश्णीं घेतल्याांत थांय भारतीय वाचकाांक कोंकणी नात्याचें नाांवाां समजतात. इांग्लीशींत मात नात्याांचीं 

नाांवाां उणीं आसात. एका Uncle ह्या उतराांत काका, मामा, मावसो अश्या वेगवेगळ्या नात्याांचो 

आसपाव जाता. इांग्लीश अणकाराांत उश्णीं उतराां व्हले्यान, नाांत्याांचीं नाांवाां व्हले्ल्यान, वाचपयाांक 

कोंकणी समाजाांतल्या नात्याांचीं बारीकसाण समजूांक मदत जाता. तशेंच हींच नात्याांचीं नाांवाां कोंकणी 

मनीस शेजाऱ्यापाजाऱ्याां खातीरूय वापरतात तेंय पिोवांक मेिटा. उश्णीं उतराां घेवांक नाळशल्लीं 
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जाल्यार कोंकणी समाजाच्या ह्या खाशेलेपणाां सावन तो वाचक वगत कुशीक उरपाचो. अणकाराांत ळदसपी 

समाजाांतल्या नात्याची वीण खोलायेन समजनू घेवपा खातीर एकाद्ो अभ्यासकूय प्रवतृ्त जावूां येता.   

28. कादांबऱ्याांच्या अणकाराांत अल्पअणकार चड ळदसता आनी अळतअणकार सापप उणो वा नाच 

म्हणल्यार जाता. हाचे फाटलें कारण ळकतें आसूां येता असो ळवचार करतना सांशोधकान अभ्यासाक 

घेळतल्ल्या कादांबऱ्याां भायर हरे कादांबऱ्याांच्या अणकाराांच्या पानाांचे सांख्येचेर ळवचार केलो. तशेच 

अणकारपयाांच्या मुलाखतींनीय प्रस्न ळवचारलो तेन्ना तशी प्रकाशन सांस्थेची मागणी आसता अशी जाप 

मेळ्िी. साळहत्य अकादमेीन प्रकाशीत केल्ल्या पसु्तकाां सांदभाांत पानाांचें बांधन ना पणू जयो खाजगी 

प्रकाशन सांस्था आसात त्यो अमकूच पानाांची कादांबरी आसची अशी मागणी करतात. (खचातचो मदु्दो 

आसूां येता.) ताका लागनू अणकारपयाांक अळतअणकाराक वावच उरना.  

29. बोलीाः काांय बरोवपयाांनी कोंकणीच्या हरे बोलयाांचो उपेग काांय कथाांनी केला. अश्या कथाांच्या 

ळहांदी, मराठी अणकाराांनी काांय अणकारपयाांनी मोख भाशेंतल्या हरे बोलयाांचो उपेग केला. पणू इांग्लीश 

अणकाराांनी असो बोलयेचो उपेग खांयच पिोवांक मेिना. हाचें फाटलें कारण म्हळ्यार मिू इांग्लीशींत 

जयो बोलयो प्रस्थापीत आसात त्यो भारतीय अणकारपयाांक खबर नासुांये आनी जर अणकारपयाांनी जर 

असो बोलयाांचो उपेग केल्लो जाल्यार लेगीत तो भारतीय इांग्लीश वाचपयाांक समजतलो आळशल्लो 

व्हय असो प्रस्न आसा. देखनू इांग्लीश अणकाराांनी बोलयाांचो फरक दाखोवप फायद्याचो ना अशें मत 

सांशोधक माांडटा.  

31. मिू भाशेंतले सांळहतेंत आळयल्लीं भतू-भतुावि, दवे-दवेस्पण हाच्यो बारीकसाणी इांग्लीश 

अणकाराांत चड प्रमाणाांत सटु्टात जाल्यार मराठी अणकाराांत चडाांत चड वेिार ह्यो गजाली 

साांबाळिल्ल्यो मेिटात. 

32. कोंकणींतल्यान सगळ्याांत चड अणकारपी म्हण ळवद्या पै हाांचें नाांव मखुार येता.  
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33. भाशाळद्वत्व जेन्ना आसता तेन्ना प्रळतश्ठींत भाशेंतलीं उतराां दयु्यम माळनल्ले भाशेंत व्हरतात. पणू 

जेन्ना ही पररळस्थती बदलता आनी दयु्यम भाशे कडेन पिोवपाचो दृश्टीकोन सकारात्मक जाता तेन्ना ते 

भाशेंतलीं उतराां प्रळतश्ठीत भाशेंत आसपावन घेवपाची पद्दत सरुू जाता. कोंकणी भाशे कडेन 

पिोवपाचो दृश्टीकोण बदळलल्ल्यान कोंकणींतलीं ळकतलीशींच उतराां अणकारपयाांनी मोख भाशेंत 

व्हले्यात. सांशोधक हो मदु्दो हाांगा माांडटा.  

34. अणकारपयाांच्यो मलुाखती घेतले उपरान्त काळडल्ले ळनश्कशत अशे आसाताः 

1. अणकाराक अजनू स्वतांत्र सांळहते इतलो मान मेिना पणू साळहत्य अकादमेीन अणकाराची येवजण 

सरुू केल्ल्याक आनी अणकारीत साळहत्याक परुस्कार जाहीर जाल्ल्याक अणकारीत साळहत्या कडेन 

पिोवपाचो दृश्टीकोन सकारात्मक ररतीन बदल्ला. हो बदल अणकारपयाां मेरेन पावला. 

2. बरो अणकार करपा खातीर मिू सांळहता परुायेन समजनू घेवप गरजेचें. सगळ्याांत चड म्हत्व अथातक 

आसा हें अणकारपयाांनी अधोरेखीत केलें. खांयच्याय लेखकाची शैली अणकाराांत  हाडपाक जमना 

जाल्यार जाता पणू अथातचो हात सोडपाक जायना. 

3. साळहत्य प्रकाराांत अणकार करपाक सगळ्याांत कठीण प्रकार म्हळ्यार कळवता अशें अणकारपयाांचें 

मत मलुाखतींतल्यान स्पश्ट जालें. 

4. साांस्कृतीक आशयघनीत उतराां हीं गद्य साळहत्याांतलें सगळ्याांत व्हडलें आव्हान. दर एक अणकारपी 

वेगवेगिे ररतीन ताचो अथत स्पश्ट करपाची पद्धत आपणायता. 

5. अणकाराचें प्रळशक्षण आसल्यार अणकारपयाांक मदत  जाता. अणकार करतना सरि अथत आनी 

आड अथत हो फरक किप गरजेचें. ना जाल्यार अणकाराक न्याय मेिना.  
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6. कथनात्मक साळहत्याचे बाबतींत फकत कथानक न्हय जाल्यार भाशेच्यो बारीकसाणोय पावोवपाचेर 

अणकारपयाांचो भर ळदसता. अणकारपी मोख भाशेंत उश्णीं उतराां ळदवपा सांबांदान सकारात्मक दृश्टीकोण 

बािळगता हें स्पश्ट जाता.  

7. ळनळशद्ध उतराां आनी गािीं हाांचो वापर जर मिू सांळहतेंत आसा जाल्यार ताांचो उपेग अणकाराांतयू 

करपा पासनू फाटल्यान रावपाची गरज ना अशें मत अणकारपयाांनी उक्तायलें.   

8. अणकार करप म्हळ्यार सोंपें काम ह्या गैरसमजा ळवशीं अणकारपयाांनी नाराजी उक्तायली. स्वतांत्र 

कृती रचता तेन्ना लेखकाक स्वताचेच शैलीचो ळवचार करचो पडटा. ताच्या हाताांतल्यान जें बरें-वायट 

बरोवप घडटा ते खातीर तोच स्वता जबाबदार आसता. पणू अणकारपयाांनी मत उक्तायलें ताचो साराांश 

असोाः  लेखकान जें बरयल्लें आसा, ताका जो अथत अपेक्षीत आसा (अशें अणकारपयाक ळदसता), तो 

अथत समजनू घेवन मोख भाशेंत तो अथत पावोवपाची जबाबदारी अणकारपयाचेर आसता. बरोवपयाचे 

सांळहते वाांगडा, अथात बरोबर प्रामाणीक रावपाच्या प्रयत्नाांत बरोवपयाची शैली मोख भाशेंत पावोवपा 

कडेन आडनदर जावपाची शक्यताय आसता.  अशा प्रसांगार शैली परस अथात कडेन प्रामाणीक 

रावपाचेर अणकारपयाांनी भर ळदला.  

9. कोंकणी भाशेंतले अणकारपी उतराां-कोश, म्हणीं-कोश, साांस्कृतीक कोश, प्रत्यक्ष बरोवपया कडेन 

सांवाद, जाणकाराां कडेन सांवाद आनी मिू भाशेंतल्या लोकाां कडेन सांवाद करप –ह्या सळुवधाांचो उपेग 

अणकारतना करतात हें लक्षाांत आयलें. Computer Assisted Tools (CAT) हाचो वापर कोंकणींत 

अणकारपी करना कारण तशें CAT उपलब्ध नाच.  कोंकणी भाशा मांडिाचो ‘कोंकणी- इांग्लीश’ 

शब्दकोश आनी ‘गगूल ् ान्सलेट’ ह ेवयल्या मदुरद्याक अपवाद आसात. ह्या के्षत्राांत अदीक वावर जावन 

आनीक CAT अणकारपयाांक मेिपाक जाय, ती आयच्या कािाची गरज आसा अशें मत 

अणकारपयाांनी उक्तायलें. 
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10. कोंकणी साळहत्याचो  जेन्ना हरे भासाांनी अणकार हाताच्या बोटार मेजपाक कठीण जावचो इतलो 

उणो आसलो तेन्ना अणकारपयाांनी माथें मारून हरे भासाांनी अणकार केलो. ळहांदी, इांग्लीश भासाांनी 

केल्ल्या अणकाराचो उपेग करून हरे अणकारपयाांनी तो हरे दशेी तसोच ळवदशेी भासाांनी पावयलो. पणू 

अणकारा कडेन पिोवपाची आळशल्ली आदींची ‘दयु्यम’ ही नदर अणकारपयाांक जाचक थारली पणू 

आयज हिूहिू पररळस्थती बदलता हेंय अणकारपयाांनी मान्य केलें. आयच्या अणकारपयाां खातीर एक 

बनु्याद आदल्याांनी घालनू ळदल्या जाचो उपेग नव्या अणकारपयाांनी करपाची गरज आसा. 

11. काांय अणकारपी स्वता कोंकणींतलीं बरोवपी आसात. ताांच्या साळहत्याचो अणकार जाला. आपली 

कथा एका अणकारपयान खबू मेकिीक घेवन अणकारील्ली. आपणे वाचले उपरान्त अणकारपयाक 

अणकारीची परवानगी ळदली ना. मिू कथे कडल्यान णकारपयान खबू फारकत घेळतल्ली जी आपल्याक 

मानवली ना असो अणभव शीला कोिांबकारान  हाांणी कथन केला. काांय अणकारपी एकेच फावट 

अणकार करून तो अणकार छापपाक सोदतात. ते वाट्यचे अणकाराचेर आनीक सांस्कार करपा खातीर 

रावचे असोय सल्लो ताांणी ळदला. 

 

हाचे फुडें अभ्यास करपा खािीरचे मुिे अशे आसाि- 

अणकारीत कथा कादांबऱ्याांनी प्रळतळबांबीत जाल्लो कोंकणी समाज, सांस्कृताय, धामीक चाली-ररती 

आनी सैम. 
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पररवशशठ 1 

कोंकणींिल्यान इगं्लीश, वहंदी आनी मराठींि अणकाररल्ल्या कथा कादबंऱयाची सुची. 

1.  कोंकणींिल्यान इगं्लीशींि अणकाररल्ल्यो कथा आनी कथासंग्रह 

क्र. कथेचें नांि बरोिपी अणकारपी नेमाळ्या/ 

पुथिकाचें 

नांि 

िसा 

1 The Hills are 

Abloom 

Meena 

Kakodkar 

Olivinho 

Gomes 

Indian 

Literature 

May- 

August, 

1980 

2 The Turtle Pundalik 

Naik 

B.D. 

Dessai 

Indian 

Literature 

May- 

August, 

1980 

3  The Bride Olivinho 

Gomes  

Olivinho 

Gomes  

Indian 

Literature 

May- 

August, 

1980 

4 The Electric 

Shock 

Pundalik 

Naik 

Prakash 

Thali 

Mirror June, 1986 

5 A Tale of 

Sorrow 

Sheela 

Kolambar 

Manoharra

i Sardessai 

Prateechi 1987 

6 The Turtle Pundalik 

Naik 

Augusto 

Pinto 

 Goa 

Today 

February, 

1989 
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7 Marangel Chandrakant 

Keni 

Augusto 

Pinto 

Goa 

Today 

April, 1989 

8 Hippie Girl Chandrakant 

Keni 

Augusto 

Pinto 

Katha January , 

1990 

9 The First 

Rains 

Manoharrai 

Sardessai 

Manoharra

i Sardessai 

 Goa 

Today 

March, 

1990 

10 Teressa’s 

Man 

Damodar 

Mauzo 

Augusto 

Pinto 

Goa 

Today 

September, 

1990 

11 Coinsanv’s 

Cattle 

Damodar 

Mauzo 

Augusto 

Pinto 

Goa 

Today 

September, 

1991 

12 Tender Love Chandrakant 

Keni 

Vidya Pai Katha  1994 

 13  One’s Own , 

Yet Alien 

Meena 

Kakodkar 

Sacheen 

Pai Raikar 

Katha 1994 

14 Kanchan  Hema Naik Mukesh 

Thali 

The 

Navind 

Times 

May, 1995 

15  Glow of Fire Pundalik 

Naik 

Mukesh 

Thali 

Panoroma, 

The 

Navhind 

Times 

June, 1995 

16 Home Away 

from Home 

Gajanan Jog Mukesh 

Thali 

The 

Navind 

Times 

June, 1995 
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17 A Tall 

Shadow 

Jyoti 

Kuncolienka

r 

Mukesh 

Thali 

The 

Navhind 

Times 

August, 

1995 

18 Triumphant 

Defeat 

Jayanti Naik Mukesh 

Thali 

The 

Navhind 

Times 

August, 

1995 

19 The Living 

Death 

Mahabalesh-

war Sail 

Mukesh 

Thali 

The 

Navhind 

Times 

August, 

1995 

20 I Swear  Sheela 

Kolambkar 

Mukesh 

Thali 

The 

Navhind 

Times 

August, 

1995 

21 A Floral 

Prophecy 

Uday 

Bhembre 

Rahmi 

Rathi 

The 

Navhind 

Times 

August, 

1995 

22 The Noose Manoharrai 

Sardessai 

Manoharra

i Sardessai 

The 

Navind 

Times 

Nov, 1995 

23 A Keep Jaimala 

Danait 

Mukesh 

Thali 

The 

Navind 

Times 

December,1

995 

24 The Electric 

Dawn 

Pundalik 

Naik 

Prakash 

Thali 

The 

Navind 

Times 

Aug, 1996 
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25 Posko N. Shivdas Vidya Pai Goa 

Today 

March, 

1996 

26 Hurry Up Gajanan Jog Mukesh 

Thali 

The 

Navind 

Times 

July, 1996 

27 The Supreme 

Sacrifice 

Prakash 

Parienkar 

Vidya Pai Goa 

Today 

September 

1996 

28 The lottery 

ticket 

Olivinho 

Gomes 

Olivinho 

Gomes 

Indian 

Literature 

Nov- Dec, 

1996 

29 Emptiness 

and Fulness 

N. Shivdas Mukesh 

Thali 

The 

Navind 

Times 

January, 

1997 

30 The Harvest Mahaballesh

-war Sail 

Vidya Pai  Indian 

Literature 

May-June, 

1997 

31 Kajarphal Prakash 

Parienkar  

Vidya Pai Goa 

Today 

February 

1997. 

 

32 Unfulfilled 

wishes 

Pundalik 

Naik 

Vidya Pai Panoroma, 

The 

Navhind 

Times 

July, 1997 

33 Innocence Chandrakant 

Keni 

Vidya Pai Ferry 

Crossing 

1998 
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34 That Blank 

Space 

Chandrakant 

Keni 

Vidya Pai Ferry 

Crossing 

1998 

35 When as Ass 

Mounts a 

Cow 

Pundalik 

Naik 

Vidya Pai Ferry 

Crossing 

1998 

36 The Turtle Pundalik 

Naik 

Vidya Pai Ferry 

Crossing 

1998 

37 Bhiku’s 

Diary 

Meena 

Kakodkar 

Sacheen 

Pai Raikar 

Ferry 

Crossing 

1998 

38 Transgressio

n 

Mahabalesh- 

war Sail 

Vidya Pai Ferry 

Crossing 

1998 

39 Ekolyo Vasant 

Bhagwant 

Sawant 

Vidya Pai  Ferry 

Crossing 

1998 

40 Teresa’s 

Man 

Damodar 

Mauzo 

Sacheen 

Pai Raikar 

Ferry 

Crossing 

1998 

50 These Are 

My Children  

Damodar 

Mauzo 

Xavier 

Cota 

Ferry 

Crossing 

1998 

51 What The 

Flower 

Foretold 

Uday 

Bhembre 

Vidya Pai Ferry 

Crossing 

1998 

52 The Succour  

of the 

Undeserving  

Damodar 

Mauzo 

Xavier 

Cota 

Govapuri April-June, 

1999 
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53 Diverse 

Ways 

Meena 

Kakodkar 

Rashmi 

Rathi 

Govapuri July-

September, 

1999 

54 Those were 

the days 

Achyut 

Totekar 

Vidya Pai Goa 

Today 

November, 

1999 

55 Where Has 

My Baa 

Gone? 

Shenoi 

Goembab 

Rashmi 

Rathi 

Govapuri October- 

December, 

1999 

56 The Revenge Prasad 

Malkarne- 

kar 

Vidya Pai Goa 

Today 

February, 

2000 

57 The Seedling Mahabalesh-

war Sail 

Vidya Pai Govapuri April-June, 

2000 

58 Varsal Prakash 

Parienkar 

Vidya Pai Govapuri April-June, 

2000 

59 Nagapancha

mi 

Vasant 

Bhagwant 

Sawant 

Vidya Pai Govapuri April-June, 

2000 

60 The 

Prophecy 

Vasant 

Bhagwant 

Sawant 

Vidya Pai Govapuri April-June, 

2000 

61 Intercession Shashank 

Sitaram 

Vidya Pai Govapuri April-June, 

2000 
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62 Teresin Mai Shashank 

Sitaram 

Vidya Pai Govapuri April-June, 

2000 

63 The Spirit of 

the Rock 

Ramnath 

Gajanan 

Gaude 

Vidya Pai Govapuri April-June, 

2000 

64 Retribution Prasad 

Nilkanth 

Malkarnekar 

Vidya Pai Govapuri April-June, 

2000 

65 Shades of 

Summer 

Sheela 

Kolambkar 

Sacheen 

Pai Raikar 

Govapuri April-June, 

2000 

66 Story of 

Cindrella  

Jayanti Naik Mukesh 

Thali 

The 

Navhind 

Times 

October, 

2000 

67 The Trap Prakash 

Parienkar 

Vidya Pai Goa 

Today 

October 

2001. 

68 Chandrakor Prakash 

Parienkar 

Vidya Pai Katha 2002 

69 Silent 

Affection 

Prakash 

Parienkar 

Vidya Pai INS 

Newsletter 

July- 

September, 

2003 

70 Asaadi Jayanti Naik Vidya Pai Samyukta- 

Anthology 

of Indian 

Short 

Stories 

2003 
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71 Focus Shashank 

Sitaram 

Sacheen 

Pai Raikar 

Indian 

Literature 

September-

October,  

2004 

72 The Cross on 

a Chain 

Prakash 

Parienkar 

Vidya Pai Museindia

.com 

September-

October, 

2015 

73 My House Nayana 

Adarkar 

Ramesh 

Lad 

Govapuri April-June, 

2015 

74 The Stalk Pundalik 

Naik 

Vidya pai Govapuri July- 

September, 

2015 

75 The longings 

of Youth 

Nayana 

Adarkar 

Augusto 

Pinto 

Govapuri January-

March, 

2021 

      

 कथा संग्रहाचें 

नांि 

बरोिपी अणकारपी -------------

---- 

िसा 

1 These are 

My Children 

Damodar 

Mauzo 

Xavier 

Cota 

-------------

---- 

2007 

2 Mirage and 

Other Stories 

Damodar 

Mauzo 

Vidya Pai -------------

--- 

2014 

3 Teresa’s 

Man and 

Other Stories 

From Goa 

Damodar 

Mauzo 

Xavier 

Cota 

-------------

------ 

2014 
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4 The Salt of 

The Earth 

Jayanti Naik Augusto 

Pinto 

-------------

----- 

2017 

5 The Wait and 

Other Stories 

Damodar 

Mauzo 

Xavier 

Cota 

-------------

----- 

2022 

 

2.कोंकणींिल्यान मराठींि अणकाररल्ल्यो कथा 

क्र. कथेचें नांि बरोिपी अणकारपी नेमाळ्या/ 

पुथिकाचें नांि 

िसा 

 

1 

माझी बा कुठे 

गेली? 

शणै गोंयबाब जयांती नायक कोंकणी कथा 

मराठीत 

2005 

2 

 

ळगतलू लक्ष्मणराव 

सरदसेाय 

जयांती नायक कोंकणी कथा 

मराठीत 

2005 

3 

 

अळहल्या चांद्काांत केणी भरू्ण भावे कोंकणी कथा 

मराठीत 

2005 

4 नारायणाचा 

मिुा 

फेळलस्य ु

कादोज 

महाबिेश्वर 

रेडकर 

कोंकणी कथा 

मराठीत 

2005 

 

5 

प्रसाद फूल उदय भेंब्रे भरू्ण भावे कोंकणी कथा 

मराठीत 

2005 

6 

 

ळदवास्वपन दत्ता श्री.नायक महाबिेश्वर 

रेडकर 

कोंकणी कथा 

मराठीत 

2005 

7 मलुां ती माझी दामोदर मावजो माधव बोरकार कोंकणी कथा 

मराठीत 

2005 

8 प्राजत्त्कफुल मीना 

काकोडकर 

माधव बोरकार कोंकणी कथा 

मराठीत 

2005 

9 गॅरत   शीला 

कोिांबकार 

रळश्मरथी कोंकणी कथा 

मराठीत 

2005 
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10 पाररजात जयमाला 

दणायत 

गजानन जोग कोंकणी कथा 

मराठीत 

2005 

  11  आडवन पुांडलीक नायक गजानन जोग कोंकणी कथा 

मराठीत 

2005 

12 यधु्दळवराम महाबिेश्वर 

सैल 

ळवष्ण ुसयुात 

वाघ 

कोंकणी कथा 

मराठीत 

2005 

13 गिसरी एन.ळशवदास अवधतू य.   

कुडतरकर 

कोंकणी कथा 

मराठीत 

2005 

14 अखेरची 

मैफल 

गजानन जोग ळवष्ण ुसयुात 

वाघ 

कोंकणी कथा 

मराठीत 

2005 

15 लपांडाव. गोकुलदास 

प्रभ,ू 

ळवष्ण ुसयुात 

वाघ 

कोंकणी कथा 

मराठीत 

2005 

16 बांड 

 

वसांत भगवांत 

सावांत 

गजानन जोग कोंकणी कथा 

मराठीत 

2005 

17 अश्वत्थामा शशाांक 

सीताराम, 

जयांती नायक कोंकणी कथा 

मराठीत 

2005 

18 बसवा 

 

जयांती नायक ळवष्ण ुसयुात 

वाघ 

कोंकणी कथा 

मराठीत 

2005 

19 सोन्याचा दशे माया शेल्डेंकार गोपीनाथ 

गावस 

कोंकणी कथा 

मराठीत 

2005 

20 महाबिी प्रकाश पयेकार गोपीनाथ 

गावस 

कोंकणी कथा 

मराठीत 

2005 

21 ळचत्रा जयांती नायक ळवष्ण ूवाघ नवप्रभा ऑक्टोबर, 

2009 
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22 पाल जयमाला 

दणायत 

प्रकाश 

भातम्ब्रेकार 

प्रळतष्ठान सपटेंबर- 

अक्टोबर, 

2018 

23 शल्य नरेश च. नाईक ळचन्मय मध ू

घैसास 

पांचधारा ऑक्टोबर

- ळडसेंबर, 

2021 

 

 

 

3.  कोंकणींिल्यान वहंदींि अणकाररल्ल्यो कथा 

क्र. कथेचें नांि बरोिपी अणकारपी नेमाळ्या/ 

पुथिकाचें नांि 

िसा 

1 पयार की बेटी पुांडलीक 

नायक 

उल्हास सलुतकर समकालीन 

भारतीय साळहत्य 

एप्रील- जनू, 

1984 

2 बलप्रयोग पुांडलीक 

नायक 

प्रभाकर 

शेजवलकर 

समकालीन 

भारतीय साळहत्य 

1985 

3 एक कोंकणी 

लेखक की मतृ्य ु

अना म्हाांबरो चांद्लेखा ळडसजूा भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 

4 लटू का पैसा अभयकुमार 

वेलींगकार 

मोहनदास 

सलुतकर 

भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 

5 उत्कां ठा ओलीव्हीन 

गोमीश 

नारायण 

शेजवलकर 

भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 

6 प्रसाद का फूल उदय भेंब्रो नारायण 

शेजवलकर 

भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 
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7 रुद् गजानन जोग नारायण 

शेजवलकर 

भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 

8 अकेलेपन की 

साँझ 

गोकुलदास 

प्रभ ू

पी. जी. कामत भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 

9 वह मकान  गरुुदास कामत 

बाांबोिकार 

मोहनदास 

सलुतकर 

भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 

10 अकेला चन्द्काांत 

केणी 

मोहनदास 

सलुतकर 

भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 

11 जीत जयांती नायक - भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 

12 केतकी जयमाला 

दणायत 

नारायण 

शेजवलकर 

भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 

13 तीन तारीख तानाजी 

हलणतकर 

मोहनदास 

सलुतकर 

भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 

14 टूररस्ट तकुाराम रामा 

शेट 

मोहनदास 

सलुतकर 

भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 

15 एक ज्ञानी एक 

अज्ञानी 

के. दत्ता 

नायक 

नारायण 

शेजवलकर 

भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 

16 कौन चोर कौन 

साव 

दत्ताराम 

दा.का. 

बाांबोिकार 

नारायण 

शेजवलकर 

भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 

17 पाता वह जो न 

चाह े

दामोदर 

मावजो 

मोहनदास 

सलुतकर 

भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 
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18 गलसरी एन. ळशवदास मोहनदास 

सलुतकर 

भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 

19 बचूड़ के घर 

एक रात 

पुांडलीक 

ना.नायक 

मोहनदास 

सलुतकर 

भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 

20 नारायण का 

मलुा 

फेलीस्य ु

कादोज 

नारायण 

शेजवलकर 

भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 

21 इकल्ला वसन्त भगवांत 

सावांत 

मोहनदास 

सलुतकर 

भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 

22 धधकती छाया महाबलेश्वर 

सैल 

नारायण 

शेजवलकर 

भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 

23 तड़पन  मीना 

काकोडकार 

नारायण 

शेजवलकर 

भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 

24 जोर-जलु्म की 

टक़्र में सांघर्त 

हमारा नारा ह!ै 

शशाांक 

ळसताराम 

नारायण 

शेजवलकर 

भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 

25 सळवतस शान्ता कां टक मोहनदास 

सलुतकर 

भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 

26 मैगी शीला नायक नारायण 

शेजवलकर 

भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 

27 ऐसी उम्र-

बावली उम्र 

सरेुश 

काकोडकार 

नारायण 

शेजवलकर 

भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 

28 रोपाई सरेुश 

ळपलणतकर 

नारायण 

शेजवलकर 

भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 
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29 बाग में ळफर 

बहार 

हमेा पुांडलीक 

नायक 

शाळन्त कामत भारतीय ळशखर 

कथा कोश  

1992 

30 महाबली प्रकाश 

पयेंकार 

रवींद्नाश ळमश्र भार्ा नवांबर-

ऴिसांबर, 2002 

31 साांपिा प्रकाश 

पयेंकार 

- समकालीन 

भारतीय साळहत्य 

जलुई-

आगस्त, 

2006 

32 उदक प्रकाश 

पयेंकार 

रवींद्नाश ळमश्र भार्ा जनवरी-

फरवरी, 2009 

33 कहाँ गई मेरी 

बा? 

शणै गोंयबाब रळश्मरथी कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 

34 गीतलू लक्ष्मणराव 

सरदसेाय 

शोभा वेरेंकार कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 

35 घाांटी शाांताराम हदेो जयोती कुलकणी कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 

36 शाबल ू के 

भगवान 

अच्यतु 

तोटेकार 

रुपा च्यारी कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 
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37 अळहल्या चांद्काांत केणी आशा गहलोत कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 

38 गोठल ू उदय भेंब्रे मॅग्दालीन 

ळडसौजा 

कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 

39 ळनभतय ळनष्पाप दत्ता श्री. 

नायक 

वरृ्ाली मान्द्ेकार कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 

40 भावळवभोर ऑळलव्हीन्य ु

गोमीश 

रुपा च्यारी कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 

41 कोंयसाांव के 

ढोर 

दामोदर 

मावजो 

जयोती कुलकणी कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 

42 रेऽ चरुुां गन मीना 

काकोडकार 

ळकरण पोपकार कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 

43 मै बाँझ नहीं हू ँ शीला 

कोिांबकार 

रळमता गरुव कथा-दपतण 

(कोंकणी 

नवम्बर, 

2009 
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कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

44 अळग्नळदव्य पुांडलीक 

नायक 

उमा ळप्रयोिकार कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 

45 इस पार के ळपता एनर. ळशवदास शभुाांगी 

नगसेकार 

कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 

46 मखुौटे हमेा नायक चतरुा 

साकोडेकार 

कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 

47 आळखरी 

महळफल 

गजानन जोग रळमता गरुव कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 

48 घटुन महाबिेश्वर 

सैल 

शोभा वेरेंकार कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 

49 कमल गोकुिदास 

प्रभ ु

आशा गहलोत कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 
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50 ळवद्ोह वसांत भगवांत 

सावांत 

रुपा च्यारी कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 

51 अश्वथामा शशाांक 

ळसताराम 

चतरुा 

साकोडेकार 

कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 

52 उडान माया खरांगटे शभुाांगी 

नगसेकार 

कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 

53 अांवसर जयन्ती नायक वरृ्ाली मान्द्ेकार कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 

54 महाबली प्रकाश 

पयेकार 

ळकरण पोपकार कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 

55 मळुक्त तेजा कामत मॅग्दालीन 

ळडसौजा 

कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 

56 प्रळतमाभांग जयोती 

कुां किकार 

ळकरण पोपकार कथा-दपतण 

(कोंकणी 

नवम्बर, 

2009 
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कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

57 वेलकम टू... दळेवदास कदम अमतृा ळडांगे कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 

58 हमारा पाांडू भालचांद् 

गाांवकार 

चतरुा 

साकोडेकार 

कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 

59 ळवरळक्त सकू्त मधसुदून 

जोशी 

सोळनया ळशरसाट कथा-दपतण 

(कोंकणी 

कहाळनयाँ ळहन्दी 

में) 

नवम्बर, 

2009 

60 बांदरमार प्रकाश 

पयेंकार 

पषु्पा पै ळहन्दसु्थानी जबान अपै्रल-जनू, 

2012 

 

61 

चांद्कला प्रकाश 

पयेंकार 

वरृ्ाली माांद्ेकार साळहत्य अमतृ अपै्रल-जनू, 

2012 

62 आळशतमाना शीला 

कोिांबकार 

------ समकालीन 

भारतीय साळहत्य 

मे-जनू, 2018 

63 दीघातयषु्यी जयांती नायक जयांती नायक कोंकणी की 

लोकळप्रय 

कहाळनयाँ 

2022 
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64 बदलता समय जयमाला ना. 

दणायत 

जयमाला ना. 

दणायत 

कोंकणी की 

लोकळप्रय 

कहाळनयाँ 

2022 

65 गूँगी गळुड़या माया अळनल 

खरांगटे 

माया अळनल 

खरांगटे 

कोंकणी की 

लोकळप्रय 

कहाळनयाँ 

2022 

66 त ूजीती, मैं 

हारी 

जयोती 

कुां किकार 

जयोती 

कुां किकार 

कोंकणी की 

लोकळप्रय 

कहाळनयाँ 

2022 

67 कथा सांग्रह बरोवपी अणकारपी नेमाळ्या/पसु्तका

चें नाांव 

वसत 

* स्वपन प्रेमी दामोदर 

मावजो 

रळमता गरुव स्वपनप्रेमी 2022 

 

4.  कोंकणींिल्यान इगं्लीश, वहंदी आनी मराठींि अणकाररल्ल्यो कादबंऱयो 

ि. कादांबरीचें नाांव बरोवपी अणकारपी भास वसत 

1 The 

Upheaval 

Pundalik 

Naik 

Vidya Pai English 2002 

2 Karmelin Damodar 

Mauzo 

Vidya Pai English 2004 

3 Kali Ganga Mahaballesh

war Sail 

Vidya Pai English 2003 

4 The Kiln Mahaballesh

war Sail 

Vidya Pai English 2011 
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5 Aranyakand 

Forest Saga 

Mahaballesh

war Sail 

Vidya Pai English 2015 

6 Age of 

Frenzy 

Mahaballesh

war Sail 

Vidya Pai English 2017 

7 कामेलीन  दामोदर मावजो नारायण 

शेजवलकर 

ळहांदी 1991 

8 पाखलो तकुाराम रामा 

शेट 

डॉ. शांभ ूकुमार ळहांदी 2013 

9 कामेलीन  दामोदर मावजो नरेश कवडी मराठी 1990 

10 अदृश्ट महाबिेश्वर सैल माधव बोरकार 

आळण प्रकाश 

थिी 

(प्रचीती )  

मराठी 

1994 

11 अर्यकाांड महाबिेश्वर सैल आनांद वटी मराठी 2002 

12 कािीगांगा महाबिेश्वर सैल प्रफुल्ल गायतोंडे मराठी 2003 

13 ळफरत्या 

चाकावरती 

महाबिेश्वर सैल माधवी दसेाई मराठी 2010 

14 मिू हरवलेंल 

झाड 

महाबिेश्वर सैल शैला राव मराठी 2017 

 

 

 

पररवशशठ 2 

इगं्लीश, वहंदी आनी मराठींिल्यान कोंकणींि अणकाररल्ल्या कथा कादबंऱयाची सुची. 

1.1  इगं्लीश, वहंदी आनी मराठींिल्यान कोंकणींि अणकाररल्यो कादबंऱयो 
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ि. कादांबरेचें 

नाांव 

बरोवपी अणकारपी वसत मिू भास 

1 आमचीं 

झाडाां 

अजनूय 

वाडटात 

रळस्कन बॉन्ड मकेुश थिी 2008 इांग्लीश 

2 दोंगरावेलो 

उजो 

अळनता दसेाय शीला कोिांबकार 2011 इांग्लीश 

3 दीघत मौन तें शशी दशेपाांडे प्रशाांती 

तिपणकार 

2015 इांग्लीश 

4 अस्ताव्यस्त 

बायलो 

मालती राव सनेुत्रा जोग 2018 इांग्लीश 

5 ळचत्रलेखा भगवतीचरण 

वमात 

प्रभाकर नाडकणी 2002 ळहांदी 

6 मांगलसतु्र मुांशी पे्रमचांद नरेंद् कामत 2003 ळहांदी 

7 कळल कथा अलका सरोगी हमेा नायक 2008 ळहांदी 

8 बाय गो कृष्णा सोबती पषु्पा पई 2009 ळहांदी 

9 राग दरबारी श्रीलाल शकु्ला जयमाला दणायत 2010 ळहांदी 

10 सावळ्यो 

रेगो 

अळमताांव घोश मीना काकोडकार 2010 ळहांदी 
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11 रक्तकुां ड इन्दीरा 

पाथतसारथी 

माया खरांगटे 2013 ळहांदी 

12 ळजन्दगीनामा कृष्णा सोबती जयांती नायक 2015 ळहांदी 

13 ळकतले 

पाळकस्तान  

कमलेश्वर हमेा नायक 2016 ळहांदी 

14 श्यामची 

आई 

साने गरुुजी ब्रेन्डा ळमनेझीस 2011 मराठी 

15 अांतरातलो 

स्फोट 

जयांत ळवष्ण ू

नारिीकर 

पे्रमानांद फडते 2011 मराठी 

16 उचल्या लक्ष्मण 

गायकवाड 

पाांडुरांग 

काळशनाथ गावडे 

2012 मराठी 

17 हाांव असो 

घडलो 

भालचांद् 

मगुणेकर 

हमेा नायक 2012 मराठी 

 

1.2  इगं्लीश, वहंदी आनी मराठींिल्यान कोंकणींि अणकाररल्ले कथा संग्रह 

ि. कथा 

सांग्रहाचें नाांव 

बरोवपी अणकारपी वसत मिू भास 

1 दवे आनी 

मनीस 

ळलओ 

टॉलस्टॉय 

रा.ना.नायक 1979 इांग्लीश 

2 तोळडल्लीं 

पाखाां 

खळलल ळजब्रान ओळलव्हीन्य ू

गोळमश 

1983 इांग्लीश 

3 आजयेक 

वाचूांक 

सधुा मतुी सनेुत्रा जोग 2012 इांग्लीश 
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ळशकयलें 

आनी हरे 

काणयो 

4 जा्टेलो 

आनी दवे 

सधुा मतुी सनेुत्रा जोग 2014 इांग्लीश 

5 सगातचे वाटेर 

ळकतें तरी 

घडलें 

सधुा मतुी सनेुत्रा जोग 2016 इांग्लीश 

6 शेळणल्ल्या 

दवेलाचें 

रहस्य 

सधुा मतुी सनेुत्रा जोग 2018 इांग्लीश 

7 वेंचीक 

परसाई 

हररशांकर परसाई प्रभाकर नाडकणी 2003 ळहांदी 

8 आांगणाांतल्यो 

काणयो 

अमतृा प्रीतम जयोती 

कुां किकार 

2005 ळहांदी 

9 काविे आनी 

कािेंपाणी 

ळनमतल वमात महाबिेश्वर सैल 2007 ळहांदी 

10 मांत्र आनी हरे 

कथा 

मुांशी पे्रमचांद एन. ळशवदास 2014 ळहांदी 

 

1.3 इगं्लीश, वहंदी आनी मराठींिल्यान कोंकणींि अणकाररल्ल्यो मेकळ्यो कथा 

ि. कथेचें नाांव बरोवपी अणकारपी वसत मिू भास 

1 आगात नादान गॉआतमर स.ुम.तडकोडकार 2006 इांग्लीश 
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2 मनशाांतलें 

उणेपण 

सधुा मतुी सनेुत्रा जोग 2012 इांग्लीश 

3 गनु्याांव 

कोणाचो? 

रामदवेलाल 

श्रीवास्तव 

उदय दशेप्रभ ू 2000 ळहांदी 

4 फॉरेन बावली प्रळमला बहादरू उदय दशेप्रभ ू 2000 ळहांदी 

5 ळशळकल्लें 

अनाडी 

ळवनोळदना 

गोंयका 

उदय दशेप्रभ ू 2000 ळहांदी 

6 आताां हाांचें चड 

जालें 

मोहन वमात उदय दशेप्रभ ू 2002 ळहांदी 

7 ळनयळतचो खेि पषु्प भाळटया उदय दशेप्रभ ू 2002 ळहांदी 

8 साकार जावपी 

सपनाां 

ळशताशूां भारद्वाज उदय दशेप्रभ ू 2003 ळहांदी 

9 सतु्रधार राजेन्द् यादव सोळनया ळशरसाट 2003 ळहांदी 

10 दोन 

पारलोकवीस 

राजेन्द् यादव सोळनया ळशरसाट 2005 ळहांदी 

11 बॉसाक पाटी भीष्म सहानी माधवी सरदसेाय 2005 ळहांदी 

12 मायेची उब रोळहताश्व सोळनया ळशरसाट 2005 ळहांदी 

13 शेतकामऱ्याांचे 

आत्मघात 

चांद्ळकशोर 

जायसवाल 

नयना आडारकार 2006 ळहांदी 

14 दखु सरुेंद् कुमार उदय दशेप्रभ ू 2006 ळहांदी 
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15 सरुो धल्लेलो 

हात 

घनश्याम रांजन रमेश भगवांत 

वेिुस्कार 

2008 ळहांदी 

16 मांगलसतु्र मुांशी पे्रमचांद नरेन्द् कामत 2009 ळहांदी 

17 जमीन  रामचांद् सरोज उदय दशेप्रभ ू 2009 ळहांदी 

18 सवांग मीना बांसल उदय दशेप्रभ ू 2009 ळहांदी 

19 अांतर मधपू 

मगधशाही 

उदय दशेप्रभ ू 2009 ळहांदी 

20 धन्नो  मध ू उदय दशेप्रभ ू 2010  

21 रीण  अरूण रावत उदय दशेप्रभ ू 2011 ळहांदी 

22 प्राण-प्रळतष्ठा - उदय दशेप्रभ ू 2012 ळहांदी 

23 भाळगल्लो 

चाांळदमाम 

गांगाधर 

गाडगीि 

गजानन जोग 2004 मराठी 

24 दवे ूसटवो म्हार व्यांकटेश 

माडगिूकर 

रामकृष्ण 

जवुारकार 

2004 मराठी 

25 घालमेल उद्धव शेिके सधुा सरेुश 

आमोणकार 

 मराठी 

26 प्रदक्षणा जी.ए. कुिकणी सरेुश गुांडू 

आमोणकार 

2004 मराठी 

27 फाईव्ह गाडतन भाऊ पाध्ये गजानन जोग 2004 मराठी 

28 मामलेदारसायब 

आसातचू 

श्याम मनोहर सरेुश गुांडू 

आमोणकार 

2004 मराठी 
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29 काांय धडाचें 

न्हय! 

रांगनाथ पठारे नारायण दसेाय 2004 मराठी 

30 परीक्षा प्र.ई.  

सोनकाांबिे 

पुांडलीक नारायण 

नायक 

2004 मराठी 

31 बायल राजन गवस प्रकाश थिी 2004 मराठी 

32 ळभकाऱ्याक 

ओकारे 

अळमताभ नारायण दसेाय 2004 मराठी 

33 सी सॉ मेघना पेठे पुांडलीक नारायण 

नायक 

2004 मराठी 

34 ळदवे जी. के. ऐनापरेु प्रकाश थिी 2004 मराठी 

35 ळवस्तार लक्ष्मणराव 

सरदसेाय 

माधवी सरदसेाय 2005 मराठी 

36 धा कळथका छाया महाजन ळप्रयदशतनी 

तडकोडकार 

2009 मराठी 

   

 

 

परिशिश्ठ 3 
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